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Depuis des sièdes le R<ma% de lUnart a eu une 
vogue immense. Les textes primitifs , remaniés ou 
traduits furent publiés en latin, en haut- et bas- 
allemand , ancien et moderne , en français , en flar 
mand, en anglais, en hollandais, en danois, en 
suédois et même en islandais. Des poètes comme 
Gœthe et Oehlenschlœger ne dédaignèrent pas d'y 
mettre la main , afin de faciliter à leurs contempo- 
rains la lecture de ce chef-d'œuvre. 
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Il est assez naturel qu'une œuvre aussi populaire 
par toute T Europe ait été un objet d'étude pour 
les philologues de différentes nations, ou, si Ton veut, 
• un objet de curiosité scientifique.'' En effet, »des 
érudits ingénieux s'en sont occupés partout où ils en 
ont eu r occasion et les moyens ; les documents indi^ 
pensables pour cette étude ont été retirés partout de 
la poussière des manuscrits , et partout livrés au 
public." ^) Ensuite les textes latins, allemands et 
flamands ont donné lieu à des dissertations écrites 
par les plumes les plus compétentes. 

Le Renart français , cette collection si curieuse de { 

plus de ^rente fie^bliaux et poëmes, n'a, comme de < 

droit , pas échappé aux investigations savantes. Nous 
possédons des appréciations de sa valeur littéraire et 
des études sur son origine. % 

Ces critiques n'ont pas toutes la même valeur. 
Je n' en citerai que les principales, les traités marquants, 
dans lesquels la question d'origine a été posée ou 
débattue avec autorité et talent , ceux qui ont eu une 
indubitable influence sur l'opinion. 

Déjà avant la publication du poëme , » le citoyen" 
Legrand d'Aussy inséra, l'an vn de la République, 
une notice sur i^Le Bmard^ poSme héraico-camique , 
burlesque et /acétieux^\ dans le cinquième volume des i 

Notices et Extraits des manuscrits de la Bibliothèque | 

Nationale^ p. 294 — 357. Ce travail ne brille pas 
par une critique profonde; il contieqt même des 
erreurs capitales. D a cependant, en France, servi 
de point de départ aux littérateurs postérieurs , tels que 



*) Fauriel, dans P Histoire Littéraire de la France ^ tom* 
XXn, p. 890^891. 
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Rsynouard et Faoriel, qui ont maintenu et propagé 
bien des erreurs du » citoyen" Legrand. 

En 1826 Méon donna son édition en quatre 
volumes, qui, en 1835, fut suivie d'un Supplément 
avec » variantes et corrections'^ publié par M. P. 
Cbabaille. 

Le livre de Méon est fût aussi bien qu'il était 
possible à cette époque, mais c'est plutôt un livre 
destiné aux gens du monde qu'un document qui puisse 
servir de base à des recberches scientifiques. 

Le travail de M. Chabaille pouvait en effet svp- 
fléer à ce que le texte de Méon laissait à désirer. 
Et il l'a &it dans une certaine mesure. Les pièces 
jusque-là inédites publiées par M. Cbabaille, ainsi 
que les variantes recueillies sur quinze manuscritis, 
iMixquelles il fie^ut ajouter les corrections que la com- 
paraison du texte imprimé avec le manuscrit a foui^ 
nies, sont de précieux éléments pour la critique. 
Malbeoreusement le point de vue auquel s'est placé 
M. Chabaille , devait nécessairement laisser son travail 
incomplet. Quant aux variantes, scelles qui ne pou- 
▼oient servir à modifier, développer ou éclaircir le 
texte ont été écartées" ^). En cela il a agi sage- 
ment; mais le choix qui a été fiût, fut, à ce qu'il 
paratt, assez restreint. Bien des passages du texte 
de Méon suscitent des doutes que les variantes ne 
lèvent pas; et cependant il n'est pas présumable que 
dans ces cas tous- les manuscrits soient d'accord avec 
celui qui a servi de base à l'édition de Méon. Les 
corrections aussi , sont fort incomplètes: la nouvelle 
liste que nous en donnerons à la fin de ce travail , 
le prouvera. 



•) Supplément, p. XXI. 
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Malgré les lacunes qu'elle contient, la publication 
de M. Chabaîlle nous a été d'un grand secours pour 
notre étude. 

L'édition de Méon donna lieu à deux articles de 
Raynouard , insérés dans le Journal des Savants de 
Juin 1826, p. 334—345, et d'Octobre 1827, 
p. 604 — 614. Ces articles, il faut bien l'avouer, 
ne tiennent pas ce que promettait le nom célèbre de 
leur auteur. 

Une ère nouvelle pour l' étude du Roman de Henart 
fut inaugurée par la critique étrangère, lorsque, en 
1834, M. Jacob Grimm publia, à Berlin, son livre 
admirable intitulé: Hetnhart Fnchs. Dans le sixième 
cbapitre de son introduction , p. cxv — cxLvm , 
et dans une partie du dixième, p. cxcv— cciv , M. 
Grimm s'est occupé spécialement du Henart français; 
mais toute sa dissertation, aussi savante qu'ingéni- 
euse, mérite l'attention la plus soutenue de quiconque 
veut se rendre compte de la formation, des dévelop- 
pements de la légende de Henart. Qui n'a pas 
étudié à fond ce livre , ne peut avoir voix au 
chapitre. 

En 1840 M. Grimm , ayant trouvé des fragments 
d'un texte plus ancien du vieux Hetnhart allemand, 
publia une suite au livre précédent , intitulé : Send- 
schreiben an Karl Zachmann iber Hetnhart Fnchs. 

Après lui vint M. A. Rotbe, le savant professeur 
de l'Académie Royale danoise de Soroe, qui, en 
1845, publia une étude consciencieuse sous ce titre : 
Les Homans du Henard examinés , analysés et com- 
parés .... précédés de renseignements généraux et 
accompagnés de notes et d'éclaircissements philoloçi- 
^ues et littéraires. 

La plus grande partie de cette œuvre méritoire 



est OMisacrée an Renart français, dont les diverses 
branches y sont analysées et jugées avec une grande 
liberté d'esprit. 

Les philologues français, de leur côté, ne laissè- 
rent pas dormir la question. Fauriel, le brillant 
auteur de V Histoire de la Littérature Provençale j 
écrivit pour le xxn* volume de V Histoire Litté- 
raire de la France j publié en 1852, une excellente 
étude sur le Jioman du Renart^ p. 889 — 946, que 
sa connaissance de Tallemand rend d'autant plus 
précieuse , qu' elle lui a permis de discuter les opini- 
ons de M. Grinun au point de vue français. C'est 
lui qui le premier a abordé la question des rapports 
entre la rédaction actuelle du roman et les textes qui 
l'ont précédée. 

En 1854 l'infatigable et savant M. Édélestand du 
Méril publia un volume de » Poésies inédites du Moyen 
Age y précédées d^wne histoire de la fable ésopique^\ 
dans laquelle il parle longuement (p. 102 — 131) 
des poSmes de Renart. 

En publiant, en 1856, une nouvelle édition du 
Reinaert flamand, qui est en grande partie une imi- 
tation de la vingtième branche française, je fus moi- 
même conduit à parler de celle-ci, et naturellement 
aussi de la date de sa composition. J'avais donc 
eu déjà l'occasion d'étudier les questions que soulève 
le Renart français; et si cette étude n'avait pas 
amené une solution que je puis regarder encore au- 
jourd'hui comme satisfaisante, elle avait redoublé 
l'intérêt que depuis longtemps je portais k ce sujet. 
Toutes ces recherches, faites à des points de vue 
divers, par tant de savants, devaient, selon toute ap- 
parence, avoir mis en lumière tout ce qu'il est pos- 
sible de savoir sur l'origine et la formation des 32 



branches du H&man de jRenart. Il y avait bien 
encore des points obscurs, la date de ces poèmes 
n'était pas fixée, les noms de leurs auteurs restaient 
inconnus , à un seul près, celui de Pierre de Saint-Cloud, 
à qui l'on attribuait des branches que probablement il 
n'avait jamais composées; en un mot l'histoire de ce 
monument curieux de la vieille littérature française 
laissait encore beaucoup à désirer. Mais Fauriel 
s'était posé ces questions: » Comment en découvrir 
l'origine? comment en suivre la marche, les dévelop- 
pements, les variations et la décadence?" Et il y avait 
donné cette réponse, sur laquelle tout le monde sem- 
blait d'accord: »De telles questions, prises à la 
rigueur et dans leur intégrité, seraient impossibles à 
résoudre aujourd'hui; peut-être est-ce trop présumer 
de croire que l'on puisse encore en étudier avec fruit, 
et avec un certain intérêt, quelques points déta^ 
chés." 1). 

On en était là, lorsque, en 1861 , parurent deux 
traductions du £enart en français moderne. L'une, 
en vers, de M. Ch. Potvin, précédée d'une introduc- 
tion où il est question de l'origine de l'ancien poème; 
l'autre, en prose, due à la plume élégante de M. 
Paulin Paris, et qui l'a friit suivre d'une w Nouvelle 
Étude sur le Moman de Rewiri*\ sous forme d'une 
notice lue à l'Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres, dans la séance du 25 Novembre 1860. 

On comprendra facilement que lorsque le livre de 
M. Paris eut trouvé son chemin jusqu'à tultima 
2%ulé de ma résidence, ce qui n'eut lieu qu'assez 
tard , la Nouvelle Étude excita vivement ma curiosité. 

Le titre même de sa dissertation , nouvelle étude ^ 



Butoirs LUtêraif de la Brame, tom. XXII, p. 003. 
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Je livre avec confiance mes recherches à l'exa- 
men des lettrés, parce que j'ai la conscience de ne 
pas avoir couru après les paradoxes: le seul désir 
de rechercher la vérité m'a dirigé, et les résultats 
obtenus sont ceux d'une méthode sévère. 

Le plan de l'ouvrage est bien simple. 

La première partie s'occupe des points généraux. 
J'y ai traité la question d'origine : P en discutant l'opi- 
nion défendue par M. Paulin Paris, que les fables lati- 
nes sont la source du lèenart ; 2P en étudiant de nouveau 
cette question : les branches que nous possédons sont- 
elles, oui ou non, des remaniements de pièces plus 
anciennes. Une traduction du poëme allemand .Reinr- 
hart Fuehs sert de pièce à l'appui de cette partie. 

La seconde moitié de l'ouvrage, la plus étendue, 
la plus neuve, et j'espère la plus intéressante, traite 
des œuvres et de la vie de Pierre de Saint-Cloud, 
poète jusqu'ici à peu près incouQU, et qui cependant 
a eu une si grande influence sur la légende de Renaît. 

Enfin en dernier lieu, j'ai été amené à parler du 
poëme flamand de Renart, le lèeinaertj pour en dis- 
cuter la date, et pour répondre à certains reproches 
que M. Paulin Paris a cru devoir adresser aux poëtes 
étrangers à la France qui, au moyen ftge, se sont 
occupés du Renart. 
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Qaoiqiie l'objet de cette étude se borne aux poëmes 
français que le moyen ftge nous a légués, et qu'on 
ocxmprend sous le titre général de Jt4man de £enarty 
il nous semble nécessaire de remonter à l'origine de 
de ce qu'on pourrait à bon droit nommer, dans sa 
généralité, Pépapée, ou la légende de Renart. 

n ne s'agit pas d'un poème unique, composé par 
un seul écrivain, mais d'une multitude d'ouvrages 
diflKrents, appartenant à divers temps comme à divers 
anteors, et écrits dans plusieurs langues diflTérentes. 
Car il ne faut pas seulement tenir compte des pro- 
ductions des trouvères français, mais aussi des poëmes 
latins, allemands et flamands. • 

Voilà pourquoi la question sur l'origine commune 
de l'cBUvre complexe est difficile à résoudre; à tel 
point, que Fauriel, en ne posant la question d'ori- 
gine et de développement que pour les branches 
françaises, se vit forcé d'avouer: »De telles questi- 
ons, prises à la rigueur et dans leur int^^té, 
seraient impossibles à résoudre aujourd'hui; peut-fttre 
même est-ce trop présumer de croire que l'on puisse 
encore en étudier avec fruit, et avec un certain in- 
térêt , quelques points détachés" ^). 



>) HiMn LiUérairê de la France, tom. XXH, p. 903. 
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»Mais la chose mérite au moins d'être tentée/' 
ajoute-t-il , et je suis parfaitement de son avis. 

Les travaux de nos prédécesseurs nous dispensent 
d' entrependre ici une longue dissertation: nous pou- 
vons nous borner à reproduire les résultats de leurs 
savantes recherches. 

Deux opinions contradictoires ont été émises sur 
l'origine des n fables épiques", comme les appelle 
judicieusement Fauriel ^)^ où les animaux, et en 
premier lieu le renard et le loup, figurent comme 
héros. 

L'une, que je nommerais volontiers l'opinion alleman- 
de, qui jpour la première fois a été émise par l' éminent 
savant vTacob Grimm , dans une admirable publication 
qui parut en 1834 à Berlin, sous le titre de: JReifir' 
hart Fuchs^ suppose que tous les récits qui s'occupent 
de Renart découlent d'une tradition populaire née 
parmi les G ermai ns, apportée par les Francs en deçà 
du Hhîn et popularisée par eux surtout en France, 
où elle se développa et se modifia sous de nouvelles 
influences. 

• Le système de M. Grimm fit école en Allemagne , 
et tous les savants investigateurs de la littérature du 
moyen âge s'y rallièrent: je ne citerai que M. Ger- 
vinus , le profond auteur de V Histoire de la poésie 
nationale de r Allemagne^). 

Le savant Danois, M. Rothe, qui en 1845 publia 
son livre remarquable, intitulé des Romans du Renard 
examinés^ analysis et comparés^ y embrassa l'opinion 
de M. Grimm. 

Il est vrai qu'il ne dit pas explicitement qu'il fisut 



>) EMtoiré lÀUêraire de la France ^ tom. XX, p. 890. 
*) G. G. GervinoB , Qeschiehte der poetUehen NaUonai-IÀteratur 
der DeuUehent tom. I, p. 123 raiv., de la 2* édition. 



11 



ranonter aux Germains, mais il le frit aitrevoir, 
quand il appelle le cjde poétiqoe de Senmrtj le 
•produit des traditions et. des poésies populaires." 
Dtt reste il s'exprime ainsi on pen plus loin (pag. 6): 

^'»Les fictions sur le renard ont toujours été la pro- ' 
priété de tout le monde, et partout elles ont passé 
à Fétat de traditions nationales et populaires. Mais 
ces auditions se sont formées et développées diffii- j 
remment selon le goût, le caractère, le sois poéti- 
que, l'état civil et moral des nations." 

Et enfin pag. 32: »Sans doute les longs poè- 
mes (comme) celui de Benart, sont nés à peu 

près comme les longs romans de chevalerie, les 
grandes épopées nationales; ils ont été le produit, 
non pas d'une création spontanée, mais d'un travail 
lent et successif. D'abord il y a en des anecdotes, 
des fictions ou bien des actions et des événements 
véritables, qui ont passé traditionnellement d'homme 
à homme, de génération à génération; puis ces tra- 
ditions brodées, enrichies ou défigurées par l'imagi- 
nation des poètes, ou par la sottise de conteurs igno- 
rants, ont été couchées par écrit, versifiées ou non, 
en latin ou en langue Tulgaire, et enfin des poètes 
instruits et laborieux en ont réuni plusieurs pour for- 
mer un tout, en ont composé de longs récits en vers 
on en prose, en un mot, des romans." 

En France M. Chabaille disait déjà que M. Grimm 
va émis des opinions qui trouveront plus d'un con- 
tradicteur" ^); et effectivement, ces opinions ont été 
diaentées, et n'ont été acceptées qu'avec une certaine 
réserve. Fauriel p. e. embrasse pleinement l'origine 

germanique. »I1 n'y a qu'un mot à dire de cette 

>) Le Soman du Benart, Su^pplêmmU, p. XXV. 
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hypothèse, dit-il, c'est qu'elle exclut d'emblée toutes 
les autres"^). Mais quant à l'époque à laquelle on 
peut estimer que cette origine remonte, il n'est pas 
eonyaîncu par les ai^^uments de M. Grimm. 

Celui-ci a démontré que parmi les Germains des tra- 
ditions nationales appartenant au cycle poétique de 
Benart avaient cours pendant les siècles les plus 
reculés du moyen &ge. U rapporte^) un passage 
de la chronique de Frédégaire(3, 8), qui contient une 
fable dans laquelle le lion tient une cour où Renart 
figure dans un grade éminent, et d'une manière très- 
conforme à son naturel fourbe et pervers. Cette fable 
avait donc cours parmi les Francs vers le milieu du 
VII* siècle. Elle est reproduite par Aimoin vers 
l'an 1000. 

Fromond, moine de l'abbaye de Tegemsee en Ba- 
vière , qui vivait au x* siècle , fait mention de la 
même fable, quoiqu'avec d'autres détails, qui pa- 
raissent plus anciens; et il raconte lui-même que dans 
la rédaction de son histoire il s'est servi de ce qu'il 
trouvait » in cantilefUs priscis.^^ 

Il est vrai que ces narrations ne remontent pas si 
haut qu'on pourrait le désirer, et que le témoignage 
qu'ils doivent porter en faveur de l'opinion de M. 
Grimm sur l'origine de l'épopée de Renart n'est pas 
assez positif, parce qu'elles ne sont pas identiques avec 
les récits du xn* et du xin^ siècle, surtout parce que 
les animaux n'y sont désignés que par leurs noms 
génériques et ne portent pas les noms propres qui les 
individualisent dans les poèmes postérieurs; toutefois 
un éminent critique français, Fauriel, ne niait pas 



>) Hittoirê Littéraire de la Franeê, tom. XXII, p. 891. 
») Reinhart Fuehs, p. XLVm «uîv. 
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que ces témoignages »ne laissent pas d'être fort cu- 
rieux, et de mériter une place dans la discussion, 
comme se rapportant à de vieilles fables germaniques 
qui, si elles ne sont pas primitivement identiques 
avec celles du Renart, sont du moins de même na- 
ture, et se rattachent de même à des histoires idéales 
d'animaux " ^). 

Du reste il ne faut pas oublier que , dans le 
£einkart Fuehsy M. Grimm n'a pas allégué ces 
témoignages comme preuves de la justesse de sa 
supposition que les traditions épiques du cycle de 
Renart fussent déjà répand ues parmi les tribus ger- ^^^i^LJ( 
maniques au temps où celles-ci passèrent le Rhin 
pour envahir les provinces romaines, comme Fauriel 
donne à penser ^). Elles ne servent qu'à prouver 
que le lion, qui fedt disparate parmi les animaux 
indigènes d'Europe, a eu, comme roi, l'ours pour 
^exaaeier. M. Grimm lui-même déclare formellement )vu.Xl<^.vitc 
que le plus ancien témoignage positif en faveur de ^ 
1a &ble de Renart est toujours celui de l'autobio- 
graphie de l'abbé Guibert de Nogent, mort en 1124; 
mais que les récits de Frédégaûre, d'Aimoin et de 
Fromond démontrent qu'il existait parmi les Ger^ 
mains, Francs et Goths, des traditioxiis populaires 
i^ypartenant |tu même cycle ^). 



>) mêioirê LUUraùrê de la France, tom. XXII, p. S91. Je 
De poil m' empêcher 4^ remarquer que l'exposé des témoignages 
que donne Faoriel à la p. S92 , n'est pas trés-précis. 

^ Ibidem. 

*) M '^tester nachweis der bestînunten &bel Ton Reinhart und 
Jaamfrim ist nns noch immer die bekannte stelle ans abt Wiberts 
lebenabescfareibnng , wogegen sich das allgsmeinere vorhanden- 
■eia einheimischer ûberlidTenmgen in diesem kieise, nach dem 
wmm Fredegar, Aimoin nnd Fromond enthalten, gar nioht beswei- 
feln liart." Sendêchreihen an Laehmann {fiber Iteinhart I\tehê) 
wm Jaeob Grimm (Leipzig, 1840), p. 4. 
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Ce qui a fait conclure M. Grimm à l'existence de 
la tradition de Renart panni les Francs dès les iv^, 
▼* et ▼i' siècles, ce sont des considérations étymolo- 
giques sur les noms de Renart et d'Ysengrin, surtout 
le premier. 

Il part de cette thèse: tous les noms de P épopée 
des animaux étaient primitivement significatifs ^). 

Tel acteur du cycle est nommé d'après ses quali- 
tés physiques ou morales, comme Brun, Belin, Brui- 
ant, Couart, Chantecler; tel autre porte un nom 
d'homme, soit emprunté, dans un but satyrique, à un 
personnage réel et historique, comme probablement 
celui de Bemart (et ceux-là sont les moins fréquents) , 
soit parce que le nom lui-même a une signification que 
tout le monde comprend, et qui le rend applicable à 
l'animal à cause de son caractère dans la tradition. 

Les noms de Renart et d'Ysengrin appartiennent 
à cette dernière catégorie. 

Henart , Heinhartj est une contraction de Reginr 
hartj plus anciennement encore JèoffinoAard^ Ragruh 
hardy forme qui revient souvent dans les chartes des 
vu*, vm* et ix* siècles» 

En s' attachant surtout à la première partie du 
mot, qui dans toutes les compositions est la plus 
importante, il est à remarquer que dans la langue 
gothique ragin^ regin a indubitablement la significa- 
tion de conseil. Dans les dialectes postérieurs le 
mot s' efface et ne se rencontre que dans des composés. 
Les rayifibaron de la Loi Salique en font foi. Bon 



1) ^OnmdsatE iit: AetiMr (der thiemamen) war urqnUngUeh 
her^ mmdem jeder hede^Utam: nichtesagende beneimnngeii zu 
wahlen wûrde dem thierepos unangemessen scheinen." Reinhart 
Fuchs, p. CCXXIX. 
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jiMÂâri devait donc signifier homme de btm conseil^ 
etmseiller (rathsAundiffcr ^ rath^eber). 

Or y M. Grinun a coUigé ^) les passages des di- 
vers poCmes du cycle où apparaît cette attribution de 
Benart. 

n devient senatar dans Vlsen^mus vs. 522; il 
porte conseil dans Heinardus Vulpes^ I, 178, 679, 
692, 736; et Rom. du JRenart, vs. 20238, 20360. 
Le loup lui demande conseil : Homan du Henart , 
V8. 6325, 6340, 6363; il l'appelle même son can^ 
seiUer au vs. 7796. Ailleurs c'est un vilain qui lui 
demande conseil , Und. vs. 15895 , ainsi que le 
moineaa , vs. 25182. Le roi le nomme son conseil- 
ler, V8. 19714, et même »signor de ses consaus" , 
Now. Re%.j vs. 7172. 

Mais ce qui surtout est frappant, c'est que dans 
la 25* branche , il se trouve encore un passage qui , 
comme un écho lointain des temps où la significa- 
tion du nom était intelligible pour tous, confirme 
que l'attribution de conseiller est la raison du nom. 
On y Ut, vs. 15874: 

Maint prodome ai-ge deoéu 
St maint nge ai abriocmé , 
8i ai maùU ban conseil doné: 
Par mon droit non ai non JRonarL 

La juxtaposition de qualités si diverses prouve 
qpe^ si la tradition de la signification du nom n'était 
pas encore tout-^fait évanouie , le trouvère ne se 
rendait pas bien compte du vrai sens du mot, parce 
que maître Rénart, par ses fûts et gestes, lui ap- 
paraissait plutôt comme un trompeur qui 



«) SemkaH F\ichs, p XXXIII— XXXIV. 
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Les berta qpnq[«*fl en tramt ^ , 



que comme mi personnage qui usait de stm sens 
pour donner oonaeîL 

Toujours est-îl que M. Grimm est en droit de 
dire que le nom de Renart était un nom caractéris- 
tique et donné au ffoupii en connaissance de cause; 
et il me semUe logique d'en tirer la conclusion, 
comme il le fait, que l'attribution ou l'invention de ce 
nom doit avoir eu lieu à une époque, où la signi- 
fication du mot roffin était encore généralement 
comprise. Cela l'amène à la supposition (ver- 
muthung) que la hhle du renard et du loup était 
déjà connue des Francs aux rv*, v* et vi* siècles, 
lorsque leur idiome n'était encore soumis à aucune 
influence du gaulois. 

Cette conséquence tirée des considérations él^o- 
logiques , Fauriel la trouve encore « plausible, bien que 
peut-être un peu subtile", mais en fin de compte pas 
suffisamment autorisée*). 

Avant d'examiner les raisons que Fauriel pouvait 
alléguer contre le raisonnement de M. Grimm , 
remarquons que celui-ci attribue au nom i^Ysanr- 
ffriity Isangrimy le sens de: tranchant ou cruel 
comme le fer ou l'épée; et ce nom serait admira- 
blement trouvé pour exprimer le trait caractéristique 
du naturel du loup, sa férocité que rien ne peut 
fléchir 8). 

Or, voici le raisonnement de Fauriel qui ne lui 
permet pas de souscrire entièrement aux conclusions 
de l'éminent philologue allemand. 



*) Branche I, vs. 100. 

a) Histoire Littéraire de la France, toxn. XXII, p. 892, 893. 

3) Reinhart Ftwfia , p. CCLII. 
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»Le titre de conseiller, dit-il, de personnage de 
bon conseil, n'exprime guère , dans le Renart actuel, 
qu'un des traits accessoires, non le fond ni les côtés 
saillants de son naturel. Celui d'Isengrim va plus 
mal encore au loup de notre fable, espèce de lour- 
daud peu fougueux , dont Renart, qui n'est ni fort 
ni brave, est venu à bout de faire son jouet. Si 
donc il y eut une époque où ces deux noms con- 
venaient strictement aux deux héros, il £ftut, ce nous 
semble, supposer depuis lors un grand changement 
dans leur caractère et leurs gestes." 

n est vrai que la tradition a subi des change- i 
ments. Déjà M. Gervinus avait remarqué que les [ 
rôles des deux principaux personnages avaient été ■ 
intervertis, en ce sens que dans les plus anciens \ 
poèmes le premier rôle appartient au loup , qui peu 
à peu a cédé sa place au renard ^). La même 
observation a été fieûte par M. Édélestand du Mé- 
riL » En lui, dit-il^), se personnifiait le plus 
^précié et le plus réel des mérites du temps, la 

force; la pensée capitale devait être alors le 

triomphe , au moins moral , du courage sur la four- 
berie et la ruse. Mais quand les progrès de l'in- 
dustrie, l'accroissement de la fortune mobilière et 
l'amour du bien-être qui en sont la conséquence, 
eurent rendu la violence plus odieuse que l'astuce, 
parce qu'elle était plus imminente et qu'il était plus 
difficile de s'en défendre; quand lès relations poli- 
tiques que multiplièrent et embrouillèrent de plus en 
plus le développement du système féodal, l' organi- 



1) Gtêckkhte der poëUêchên Naiional-LUeratur der Deutêchm, 
2e éd., toBL I, p. 13S. 

*) Poémê inédUeê du Moyen âge, p. 118—119. 

2 
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sation des Communes et le pouvoir croissant de 
r Eglise, eurent appris les avantages de lu finesse, 
le renard , à qui son intelligence donnait une supé- 
riorité marquée sur les autres animaux, fut investi*' 
du premier rôle et protesta , par ses succès , contre 
le train habituel des choses." 

On comprend facilement que ce changement de 
rôle n'est pas resté sans quelque influence sur le 
caractère d'Ysengrin, et Ton ne s'étonnera pas de 
le trouver quelquefois le lourdeau dont vient à bout 
l'astucieux et subtil Renart. Mais le trait prin- 
cipal de son caractère n'a pas été altéré: il reste 
toujours voleur et vorace, cruel et féroce, et justifie 
toujours son nom ^). 

Quant à Renart, il faut avouer que les idées 
dominantes des siècles postérieurs qui ont réagi sur 
la tradition , ont altéré bien plus fortement son carac- 
tère. Sa supériorité d'esprit, sa finesse, tourna, 
sous la main des trouvères, à la ruse et à la perfidie; 
ou plutôt c'est le mauvais côté de sa nature qu'on 
met de préférence en évidence*). Car n'oublions pas 
que de tout temps l'astuce du renard a été remar- 
quée. 

Dans Aimoin (Liv. v, ch. 53) nous lisons cette 

phrase: » ad similutidinem dolosae vulpis convertit 

x^ , se ad refugium dolosae fraudis" ; et déjà Grégoire 

^/^ • de Tours raconte (Livre vra, chap. 6) que Gun- 

V^,. J^s^ thram voulant infliger une insulte à deux nobles 

\)f^ Francs, » multas eis perfidias ac perjuria exprobra- 

A '^ vit , vocans eos saepius vulpes ingemosas.^^ Et c'était 

>) Encore aujourd'hui, en Hollande, un homme hargneux, 
difficile à vivre , est qualifié d* lae^rim. 

') Voyez le» épithètcs collifçées par M. Orimm, Beinhari Fuch»^ 
p. XXIX—XXXIII. 
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oerteinement une grosse injure , puisque déjà dans la 
Lm Saiique il est dit: »si quis alterum vulpe cla- 
maverit, 120 denarios, qui fiaciunt solidos 3, culpabilis 
*judicetttr" ^). 

Les scrapules de. Fauriel étaient donc assez 
peu fondés, et, en fin de compte, ils ne Font pas 
CTapfiché de »r^arder l'idée première du Renart {x^A, 
comme germanique et fort ancienne'' ^). 

M. Edélestand du Méril, qui, dans VJSistaire de 
U faite ésapijue qu'il a placée en tête d'un curi- 
eux volume de Poésies inédites d% Moyen âge y 
a été amené à parler des romans de Renart, ne 
s'est pas laissé retenir par les mêmes considérations. 
Néanmoins lui aussi fait ses réserves. » L'ignorance, 
dit-Q, où nous sommes à la fois et de la patrie 
primitive de ce cycle et des formes particulières à 
chaque pays, nous empêche de déterminer avec cer^ 
Utude le vrai sens de ReinharV\ Il est cependant 
porté à admettre l'étymologie proposée par M. Grimm, 
et il convient au moins que » le prénom . . • Renart , 
£einarduSj Reinhart^ indique sinon son origine 
teatmiique, au moins l'influence qu' exerça l'Allemagne 
SOT le développement de ce genre de poésie" ^). 

^ le consciencieux savant français ne préconise 



Lez Solica, tit XXX, de Omvùnà, éd. de Merckel, p. 17. 

^ Hùiobre lÀUêrmre de la Frwnce, tom^XXII, p. 893. 

>) Poimê médUeê ^ Moyen âçe, p. 104 — 105. Raynouard en 
loîdaat oompte, daiu le Journal des Savants de 1826, de V êdition 
en Somtan du Renart de Méon, donne (p. 337) une étymologie 
crraonée dn nom du principal personnage, mais il parait se pro- 
BOQoer pour l'origine germanique. 

En parlant de la fable de Renart, M, PhU. Chasles a dit: „EUe 
cit ei profondément germanique ^ qne l'on en trouve des traces jns- 
qs'an Ibod dn XP et dn XII« siècle." Ètudee sur les premiers 
dm christianisme et sur le moyen âge, 

2' 
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p«i crnnme induHuHs rorî^îa? utam asiipe des poé- 
in^ qni forment ie cytîe <îe R^cart , il n'est {as 
arrivé à des eoDcIn^oos oxitrazres m ropînion de 
M. GrimiD, dont 3 s^écarte pI^^SoC par la ferme dans 
laquelle il énonce sa pensée qoe TirtaeCement. 

Eo résumé , tooâ les savants émînents <^ui jusqu'ici 
se sont occupés des Romans de Renart et dont nous 
avons passé en revue Topimon, s'accordent sor un 
point essentiel : tous admettent la tradition nationale 
et populaire comme le berceau des poèmes qui forment 
le Roman de Renart. 



\ 



III. 



Depuis, il paratt qu'il s'est fait un revirement 
d'idées sur ce point, et Ton semble plus porté à 
soutenir ce que j'appellerais l'opinion française. 

C'est celle qui nie qu'on soit en droit d'attribuer 
l'origine de ces poèmes à une tradition nationale, 
née spontanément parmi les Germains. Ils dériveraient, 
au contraire, en ligne directe des apolog;ues grecs et 
oricntàûxT' 

Si je dis que cette opinion s'est manifestée en der- 
nier lieu , je n'oublie pas que déjà Robert , dans son 
Sssai sur les JaMistes qui 4mt frécédé La Fofir 
UÊitu})y avait dit que l'original fiançais du JRaman 
de Renart n'était qu'une traduction du latin, et que 
» le conte latin lui-même , si nous en jugeons par ce 
que l'on en a extrait , . . . semble avoir été inspiré 
par la &ble composée de Calila et de Dimnay -^ 

Biais ce n'est que comme en passant, sans étude 
approfondie de la matière, que Robert a énoncé sa 
manière d'envisager le problème , qui n'était pas en- 
core posé sérieusement. Je m'attache de préférence 



^) n est en tète da premier Tolvine de aon oavrage intitulé: 
FMê9 inéHUê dê4 XII; Xllh H XIV- nèeUê, H FMê$ de k 
FImUumêf etc.; le peaMge cité ee tnmTc à la page CXXII. 
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aux auteurs qui ont consacré une étude spéciale à 
ce point d'histoire littéraire. 

En 1861 M. Ch. Potvin, professeur à l'Univer- 
sité libre de Bruxelles, a publié Ze^JioniaaLjdu Re- 
nard mis en vers, précédé d^une introduction et d'une 
èièlioçrapMe." 

DiuQS cette introduction il s^pcçupe des origines 
du cycle poétiqu£.^dÊ.JSenart. »Le latin dominait, 
dit-il; c'est lui qui servit aux débuts du Renard. 
Non seulement les premiers poèmes du cycle sont 
en cette langue, mais on retrouve, dans les fabu- 
listes latins antérieurs, les divers épisodes et souvent 
l'idée principale des œuvres du genre nouveau. 
Trois sujets, tout d'abord, se partagent les poètes: — 
Z^IsenffrimuSy complété dans le JReinardus Vulpes. — 
L'œuvre de Pierre de Saint-Cloud. — La cour plé- 
nière. — Isefiffrimus? Deux fables des FalnUae 
extravagantes le contiennent presque en entier; Rd- 
nardus? Mone le divise en 15 récits, que je retrouve 
à l'exception de trois dans les fables latines. — La 
brancbe de Pierre de Saint-Gloud? L'auteur lui- 
même la dit extraite d'un livre latin: Aucupre ..... 
Sauf la Naissance du renard ^ dont on découvrira 
peut-être un jour l'origine, les sujets de Pierre de 
Saint-Cloud se retrouvent dans les poésies latines : 
le Physioloffus et les faux Ésopes. — Reinaert de 
Vos et la 20* brancbe de Méon, à leur tour, em* 
pruntent beaucoup aux auteurs latins et s'en réfèrent 
à la connaissance qu'en ont les lecteurs .... Toutes 
les autres brancbes ne sont guères que des imitati- 
ons , des développements de ces trois sujets , qui 
eux-mêmes se mêlent et se confondent. Une grande 
partie de ce que les trouvères y ajoutent est due 
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encore aux premières imitations latines d'Esope ou 
de Bidpaï*' 1). i^^.^ 

Dans la même année 1861 parut un livre de 
M. Paulin Paris qui attira tout de suite l'attention 
que mérite tout ce qui est signé du nom du savant 
académicien français. C'est: Les avantures de 
Mattre Renart ^imses. en» finuveau langage et suivies de 
nouvelles recherches sur.,le JRoman de Renart. 

Dans cette étude, lue & l'Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres, M. Paris attaque sur bien des 
points le système de M. Grimm, et entre autres il 
se prononce dans le même sens que M. Potvin , en 
développant la tBèse que la source des poëmes de 
Renart n'est autre que l'apologue ésopîque. 

Voici son argumentation. 

vDès le jour où Bome cessa d'imposer sa langue 
à l'Europe, et quand surgirent de tous les cêtés de 
nouveaux idiomes avides d'entrer au partage de la 
riche proie des lettres latines, on vit reparoître le 
-^ond des plus anciens apologues, sous une forme 
plus ou moins altérée. Et comme il y eut toujours 
dans les Gaules et dans une partie de la Germanie 
un enseignement et des écoles, les fables sesopiques 
furent un des premiers, des plus faciles et des plus 
agréables exercices des maîtres qui enseignoient, et 
des écoliers qui apprenoient les secrets de la langue 
dite grammaticale j à l'exclusion de tout^ les autres. 
Ces exercices, on le pense bien, ne se bomoient pas 
à réduire les anciens apologues en mauvaise prose 
ou en vers plus méchans encore. On ajoutoit aux 
premiers récits des incidens particuliers, des réflex- 



>) Le Roman du Renard mû en ver$ par Ch. JPoivm , LUro- 
duetian, p. 51—63. 
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ions, des moralités nouvelles: et quand le sujet s'y 
prêtoit, on le retoumoit de cent fsioons, quelque- 
fois au point de le rendre méconnoissable''^). 

Puis: » L'introduction de la plupart des apologues, 
dans les littératures modernes, appartient aux lati- 
nistes. Les clercs universitaires et monastiques du- 
rent, les premiers, composer des fables, dits ou dialo- 
gues, sur les gestes du loup et du goupil"'). 

Et encore: »0n conçoit que les trouvères et les 
jongleurs, souvent clercs ou moines manques, et dont 
la profession étoit de parcourir en tous sens la France 
pour 7 dire chansons de geste ou légendes pieuses, 
aient de bonne heure cherché, dans les poésies lati- 
nes dont les clercs se délectoient, une nouvelle source 
de contes agréables et de récits populaires. L'épreuve 
heureusement faite, ce fiit & qui se foumiroit dans 
ce fécond arsenal, à qui sur le tronc latin grefferoit 
de nouvelles branches et dresseroit de nouveaux re- 
jetons"*). — »Mais toutes ces pièces latines n'étoi- 
ent réellement connues que dans les écoles, jusqu' à 
ce qu'un premier trouvère s'avisa d'en introduire le 
sujet dans le domaine de la poésie vulgaire"^). 

Enfin: »Les fables œsopiques, imitées et conti- 
nuées en vers latins et même en prose latine, sont, 
comme an a vu^ les premières sources dans lesquelles 
went puisé les trouvères françois"^). 

Quelles sont les conséquences de ces prémisses ? 



^) Nouvelle étude eur le Baman de Menart à la suite de Les 
aventurée de tnaUre Eenart^ etc., p. 324 — 326. 
S) Ibidem, p. 326. 
S) Ibidem, p. 327—328. 
«) Ibidem, p. 327. 
«) Ibidem, p. 346. 
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1* Qae les yoêmes de Renart n'ont pas une ori- 
gine gennanique; 

2" Que les plus anciennes pièces en langue vul- t^X^ 
gaîre ne peuvent d'aucune manière remonter plus \f9^^^ 
Iiaut que la première moitié du xn^ siècle. 

La thèse de M. Paris est-elle bien soutenable? 
Malgré tout mon respect pour la science et le talent 
du savant académicien, j'en doute. Dans l'échafau- 
dage de l'opinion de M. Paris, et particulièrement 
dans le passage que nous avons transcrit en premier 
lieu, je crois voir beaucoup d'imagination, point de 
&it8 historiques bien démontrés. 

Cela nous entraînerait trop loin de discuter ce pre- 
mier point. Mais même en l'admettant, qu'en re- 
8oIte-t-il7 Simplement ceci, que les anciens apolo- 
gues ont été imités, traduits, qu'on y a ajouté de 
nouveaux incidents, et, comme le dit M. Paris lui- 
même, »des réflexions, des moralités nouvelles." 

Ces compositions remaniées ou nouvelles avaient 
donc, et devaient nécessairement avoir le même ca- 
ractère que leurs prototypes. C'étaient des fables 
proprement dites, de petits récits légèrement esquis- 
sés, pas plus qu'il ne faut pour conduire à la » ré- 
flexion", la «moralité." 

Or ces fables qu'ont-elles de commun avec le récit 
épique de la légende de Renart, où le but que le 
conteur se propose n'est nullement d'arriver à une 
» moralité" directement énoncée Irla fin du récit, 
où l'auteur peint et raconte pour le seul plaisir de 
conter? 

M. Edélestand du Méril n'a-t-il pas pleinement 
raison en disant: »Ces poëmes gardaient avec l'apo- « 
logue certaines ressemblances de forme qui ne tenaient 
ni à des réminiscences involontaires, ni à l'imitation 
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préméditée des traditions ésopiques, mais & la nature 
même du genre et à ses conditions"^). 

Et cette » nature du genre", il l'expose dans les 
pages suivantes, auxquelles nous devons renvoyer 
pour ne pas surcharger notre travail de longues cita- 
tions déjà trop fréquentes. Je me bornerai donc à 
dire que dans ses vues il est parfaitement d'accord 
avec M.M. Grimm*) et Gervinus*). 

Du reste, malgré leurs opinions sur l'influence 
absolue de l'apologue ancien, ni M. Potvin, ni M. 
Paris, n'en font l'application à ce qu'on pourrait ap- 
peler l'idée-mère, l'essence même de la légende de 
Renart, que par ime inconséquence étrange mais 
inévitable ils puisent à une autre source. 

Après avoir parlé de la filiation des fables éso- 
piques , M. Potvin ajoute: 

» Les peuples Grermaniques à leur tour revendiquent 
une large part dans ce cycle littéraire. J'ai déjà 

dit que leur esprit y dominait Le nom d'Isen- 

grin donné au loup vient de l'antique langue Scan- 
dinave. ... De tout temps, le nom du renard fut une 
injure; la loi salique défend de le donner à person- 
y^ ne . • • . Le génie, plus épique dans le Nord, donne 
à ces récits tous les caractères de l'épopée: l'unité, 
l'ampleur, la mise en scène, les discours héroïques. 
Qu'il écrivit en latin, en flamand ou en gaulois, 
il prit ses matériaux où il les trouvait et il les 
marqua d'un cachet nouveau; son choix fut judici- 
eux, et la transformation complète: il avait un héros 



1) Poiwiê% méditée du Maytn âgé, p. 114. 
^ Reinhari lïtehs^ p. I, raiy. 

^ G€9ehieKtê der poetûehen NaÈimwULiUratur der DeuUchen^ 
2e éd., tom. I, p. 124 iniT. 
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et une idée artistique , il soumit tout à cette double 
nécessité!" 1). 

Mais si les noms des principaux acteurs de la 
l^;ende trouvent leur étymologie Sans les anciennes 
langues germaniques, si les faits et gestes du renard 
avaient fait une telle impression sur les Francs , 
qu'avant Pinvasion son nom était devenu un sobri- 
quet injurieux, n'est-il pas plus logique d'admettre 
que ces tribus germaniques, qui possédaient à un 
degré si éminent le sentiment de la nature, pres- 
que inconnu aux anciens ; qui étaient cbasseurs et 
hommes des bois, qui connaissaient bien mieux que 
les Grecs ou les Romains is^taractère, les Habitudes 
des hdtes de^ leurs forêts , la force , la voracité du 
loup, les méchantes ruses du renard, — n'est-il 
pas plus logique d'admettre qu'ils n'avaient pas at- 
tendu jusqu'au beau milieu du moyen ftge pour 
^pliquer leur » génie épique" à l'histoire de Renart 
et d'Iaengrin? Est-il plus naturel de penser que 
ces poSmes , où l'esprit germanique domine, ont pris 
naissance dans le xn* siècle lorsque , en France , 
l'esprit germanique s'était à peu près évanoui? 

Dès qu'on admet cet esprit germanique dans ces 
compositions, il faut, si l'on veut rester logique, 
admettre la tradition germanique, remontant au 
temps où les noms de Renart et d'Isengrin avaient 
une signification facile à comprendre pour tout le 
monde. " ~* 

Que plus tard l'apologue ancien n'ait pas eu d'in- 
fluence sur le développement final de la tradition , 
voilà une question que nous n^avons pas à débattre 
en ce moment. 

*) Im Moman du Bernard mû en varti eto., p. 55 ■ ff 7 . 
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Maintenant voyons comment M. Paulin Paris s'ex- 
prime sur cette question. 

»Une création, dit-il, qui, dans tous les cas, 9f^ 
doit rien à P Antiquité ^ et qui fiit généralement 
admise dans les domaines de la fiction littéraire , c'est 
l'antagonisme et la guerre du goupil appelé Renart, 
contre le loup appelé Ysengrin" ^). 

» Dans le second tiers du douzième siècle , un 
trouvère fit une sorte de révolution dans la légende 
populaire et française de Renart^ en traitant, pour 
la première fois le sujet de la grande guerre sou- 
levée entre le goupil ou Renart, et le loup ou 
Ysengrin" *). 

» Je le répète, l' invention de la guerre de Renart 
et d' Ysengrin appartient à la littérature du moyen 
ftge , et je penche à croire que c' est à quelque ver- 
sificateur latin de la première partie du douzième si- 
ècle qu'on en fut redevable. Que ce poète ait été 
françois, allemand ou flamand, c'est ce qu'on ne 
pourra dire avec autorité, tant qu'on n'aura pas 
retrouvé l' œuvre originale ; mais la première relation 
de cette guerre en langue vulgaire ayant la forme 
françoise, il y a bien quelque raison de penser que le 
modèle latin fut également l'œuvre d'un François" ^). 

Ceci doit nécessairement suggérer les réflexions 
suivantes. 

Si avant le second tiers du douzième siècle il y 
avait une légende populaire ei française de Renart, 
d'où est-elle sortie? Quelle fiit son origine? Les 
fables ésopiques remaniées, imitées, ont-elles, même 



^) Nouvelle étude sur le Boman de Benart, à la suite de Leê 
aventures de maître Renart , etc. » p. 328. 
') Ibidem, p. 346. 
») Ibidem, p. 320—330. 
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Au pnn de oenk qui les liront, i) 

des fables qui, pour la plupart, n'avaient cours 
qu'en latin. Je dis pour la plupart, car dans l'épi- 
logue il avoue *) : 

Mes en ai tronré gnnt partie 
De compilé, ae Diex m'aye, 
Et du firançoifl et du latin, 
Qu'ont esté, pour lever matin, 
Tranalaté et par grant eatude. 
Par tieuz qui n'ierent fol ne rude. 

De même je lis dans l'épilogue de Wsapet II j 
que le traducteur de ce recueil 1' a 



Pour entendre ans enfima 
Et à laïque gent *). 

Si les fables latines ne furent, pour la première 
fois, traduites en français que dans la première moitié 
du treizième siècle, si en France la vogue de ce 
premier recueil a été tellement circonscrite, qu'au 
xrv* de nouvelles traductions devenaient néca|- 
saires, il me semble qu'avant la première moitié du 
douzième siècle on ne peut admettre que 1' existence 
de fables latines. Or, d' après M. Paulin Paris 
lui-même » toutes ces pièces latines n' étoient réelle- 
ment connues que dans les écoles." 

En présence de ces réflexions que faut-il penser 
de la légende populaire et /rançaise de Renart tirant 
son origine de 1' apologue ésopique avant le second 
tiers du douzième siècle? 

Même en concédant ce point & M. Paris , le reste 
de son argimientation n' en est pas moins faible. 



1) Robert, Fahles inédite$ de$ Xlle, XlIIê et XIVé tiêeleê, 
tom. II, pag. 604. 
S) Ibidem, p. 521. 
>) Ibidem, p. 545. 
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Par U^enie pcpulaire îî faudra bien entendre lé- 
gende em lauffue vulgaire^ en français. Pourquoi la 
révolution qui s'y fit dût-elle être introduite par un 
latiniste, un versificateur latin? 

Evidemment ce versificateur latin n'a été mis en 
scène que parce que » l'introduction de la plupart 
des s^logues, dans les littératures modernes , appar- 
tient aux latinistes." 

lifais M. Paris a bientôt senti qu'un latiniste ne 
pouvait intervenir dans la légende populaire; aussi 
s'est^fl bâté de le transformer en trouver e^ c' est- 
a-dire en poète fiimçais. 

Enfin c'est ce trouvère qui , dans » la première par- 
tie du douzième siècle" , dans son » second tiers" 
peut-^tre, ou même vers » la dernière partie du on- 
zième siècle"^), — M. Paris varie dans ses supposi- 
tions — a inventé, créé l'antagonisme et la guerre de 
Benart et d' Ysengrin: il a traité ce sujet pour la 
pfennère fois. 

Cependant, et c'est M. Paris lui-même qui fût 
cette concession, » ces noms d' Ysengrin et de Renart 
penvent être plus anciens que 1' bistoire de leurs 
démêlés" S). 

n y a là réellement une concession au système 
de M. Grimm. Ces noms ne se trouvent pas dans 
les &bles empruntées à l' antiquité. Il est impossible 
qu' un imitateur français les ait inventés à plaisir, 
sans y attacber aucune signification. Il faut donc 
absolument les attribuer à la tradition populaire ^ en 
debors des imitations de l'apologue ésopique. 



>) M. Paulin Paris, Nauvelie étude êur le Homan de Renart, 
à la mite de Xet aventurée de maUre Renart, etc. , p. 329. 
*) Ibidem, p. 329. 
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Voilà déjà un point de gagné. 

Mais, objectera-t-on, que ces noms se soient trouvés 
mêlés à des récits populaires, il ne s'en suit pas 
que ces récits aient contenu P histoire des démêlés, de 
la guerre entre les deux personnages si fameux. Je 
l'avoue. Force nous est donc de scruter plus avant, 
afin de savoir si V histoire de cette guerre ne remonte 
pas plus haut que le commencement du douzième 
siècle. 

Je pense que c' est un fait irrécusable. Si V on 
ne peut le prouver à l'évidence, on peut cependant 
démontrer qu'il est, à un haut degré, vraisemblable. 

Nous possédons le poëme latin d' Isen^fimus. Non 
seulement au vs. 65 il est dit: 

Sicnt enim vulpem^ sio Isengrimus et illos 
Oderat; 

mais le poëme entier est là qui nous peint 1' effet 
sanglant de cette haine. 

Or ce poëme a été remanié plus tard dans uae 
composition plus vaste, que M. Mone a publiée sous 
le titre de Reinardw Vulpes. Dans cette compo- 
ffltion postérieure on retrouve tout VIsenyrimuSj sou- 
vent littéralement, quelquefois abrégé, tantôt am- 
plifié, et il n'y a pas à douter que l'un ne soit un 
remaniement de l'autre ^). 

Eh bien, d'après M. Paulin Paris lui-même, le 
Reinardus fut écrit en 1148 *). 

n ne me semble pas extravagant d'admettre que 



') „Unter den geschichten, die das werk erzâhlt, finden wir 
den ganzen Isengrimus, oit wôrtlich, bald verkûrzt und bald erwei- 
tcrt wieder, so daas jener text gnmdlage der umdichtung gewor- 
den ist." Jaoob Orimm, Betnhart Fïtchs, p. LXX — ^LXXI. 

3) Nouvelle étude sur le Roman de Renart, à la suite de />« 
aventures de maître Benart, ete. , p. 342. 
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le modèle aura devancé d'un demi siède an moins 
r imitation. C* est d' ailleurs V opinion de M. Grimm ^) , 
et c'est lui aussi qui a fait cette réflexion: t Quand 
ridée yint à un ecclésiastique de traiter, dans un 
poëme latin, un épisode de tout un cycle, ce cycle devait 
bien depuis longtemps avoir eu cours dans la tradition 
oa les chansons en langue vulgaire " '). Longtemps 
avant 1100! 

Le même raisonnement peut s'appliquer à la 20* 
branche du Baman de Renart de l'édition de Méon, 
qui raconte en détail la guerre du loup et du renard. 

M. Paris en place la composition en 1147 ^). 
S'il était démontré que la rédaction que nous connais- 
sons n'est aussi qu'un remaniement d'un poëme an- 
térieur, celui-ci remonterait bien & JlOO , et la tradi- 
tion où il a été puisé devrait avoir été connue au 
moins dès le onzième siècle. 

Or, en eflfet, dans un des chapitres suivants, j'espère 
prouver que la branche 20* est une imitation d'un 
poème plus ancien. 

Enfin f un passage célèbre de Guibert de Nogent, 
écrivain mort en 1124, nous apprend que déjà l'usage 
ezistoit en 1112 de donner au loup le surnom 
d'Ysengrin" *). 

Je vais plus loin, et je pense que de ce passage 
résulte aussi que la guerre entre Ysengrin et Renart 
était déjà une tradition populaire à cette époque. 



>) JBMdUK Adb, p. LXV— LXVI. 

^ mW«d]i em geûtiicfaer daimof Terfiel , eine ans einem gansen 
cyd» gmoaunene wmfliw materie lateiniach ca dichten, mnite 
in tradition oder liedem dcr volkssprache lange umge- 
•on." Ibidem, p. LXVI. 
*) JV^MVtAi étmdê etc., i la suite de I^eê aventurée de maStre 
îemmrt^ etc. p. 337. 
*) M. Paalin Parin, Ibidem, p. 329. 

3 
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L'abbé Guibert écrivît son autobiographie ((2^ ^*6ï 
sua). Dans le livre m , chap. 8 , il raconte ^) le 
meurtre de Gualdricus ou Waldricus, évêque de 
Laon en 1112. Les meurtriers cherchèrent l' évêque 
partout, jusque dans la cave où il s'était caché. 
» Cum itaque per singula eum vasa disquirerent , . . . . 
iste (Teudegaldus , le chef de la bande) pro fronte ton- 
nulae illius, in qua latebat homo, substitit, etretuso 
obice sciscitabatur ingeminando »quis esset?" Cum- 
que vix, eo fiistigante, gelida jam ora movisset, 
»captivus" inquit. Solebat autem episcopus eum 
Isen^rinum irridendo vocare, propter lupinam spe- 
ciem: sic enim aliqui soient appellare lupos. Ait 
ergo scelestus ad praesulem: »hiccine est daminus 
Isefiffrinus repositus? Renulfus igitur, quamvis 
peccator, christus [=unctus] tamen domini, de vasculo 
cappillis detrahitur." 

Ce passage est assez connu. Si je Pai transcrit 
en entier I c'est qu'il donne lieu & une observation 
critique. 

La fin de ce passage, c'est M. Grimm qui en a 
fait la remarque*), est obscure, et l'on ne voit pas 
pourquoi l' évêque y est appelé Henul/us^). J'ajou- 
terai que je ne comprends pas pourquoi le chef des 
meurtriers, auquel Tévêque avait coutume d'appliquer 
le surnom d'Ysengrin, lui rétorque ce sobriquet. M. 
Grimm se demande si Guibert, au lieu de Renulfus ^ 



^) Dans r édition de ses Opéra omitûi, publiée par d' Achéiy, 
Paria 1661, p. 507 soiv. 

*) BeinhaH Ftichs, p. CXCVI, note 2. 

') M. Êdélcstand du Méril, on reproduisant une partie dn 
passage cité, Poésies ituf dites du nwycnfige, p. 127, note 3, donne 
à V évêque le nom de Renulfus , sans dire qu* il s* appelait propre- 
ment Waldricus. 
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n'm pas écrit Renardms^ à moins que BemU/iu n'eût 
pour loi le même sens? Dans ce cas, il faudrait 
aussi corriger la demande précédente et j lire: dami- 
nms Renârdns. 

Rien ne me semble pins naturel que de corriger 
la phrase incompréhensible de manière à ce que le 
scélérat, que Févêque appelait Ysengrin, l'ait apostro- 
phé parle nom du mortel ennemi du goupil, comme 
pour lui fiûre pressentir le sort qu'il lui réservait. 
Du reste la situation du prélat traqué jusque dans 
les recoins obscurs de sa cave, devait lui suggérer 
la pensée que l'auteur de la Chanson des Lorrains 
eiq>rimait ainsi à propos d'une situation analogue ^) : 

Benart rcwnble qu'en la tumière ert mis. 
n &ndra donc corriger le texte de cette manière : tAit 
* ergo scelestus ad praesulem: »Hiccine est donUnus 

Reinardns repositus?" Reinardns igitur de 

vasculo capillis detrahitur." 

CSe rédt nous démontre non-«eulement que vers 1112 
un honune violent et méchant pouvait être désigné 
par le surnom du loup, mais encore que l'antago- 
nisme entre Renart et Ysengrin était chose connue. 
N'en peut-on pas conclure que cette tradition était 
déjà fiunilière aux populations du Nord de la France 
pendant un certain nombre d'années? N'est-on pas 
en droit de présumer qu'elle existait au moins dès 
la seconde moitié du xi* siècle? 

Toutes ces considérations ne semblent-elles pas 
plaider en fiiveur de l' opinion qui donne à la légende 
de Renart une origine populaire? 

Fauriel a déjà répondu péremptoirement à cette 



*) Li Bamam de Garin le Loherain, publ. par M. Paulin 
Paris , tom. II , p. 53. 

3* 
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question. » Il est bien difficile , dit-il ^) , pour ne 
pas dire impossible, de concevoir que des fables qui 
avoient une prise si forte sur l'imagination de la 
multitude, ne fussent pas écrites dans la langue du 
peuple, dans un des dialectes français/' 

Or , la tradition où se trouvent mêlés les noms de 
Renart et d' Ysengrin une fois admise , n'est-il pas 
naturel de la faire remonter à un temps où ces noms 
significatifs furent donnés aux béros qui les immor- 
talisèrent depuis? 

M. Paris s' oppose à ce qu'on remonte si baut. Rien 
ne nous y autorise, dirsr-t-il, parce que ces noms 
n'ont pas la signification que vous leur attribuez. 

Sauf les noms de Hersent, la louve, et de Ricbeut, 
la ïigorpille", qui » semblent bien la propriété ex- 
clusive" du trouvère qui écrivit la première brancbe 
française , » les noms des autres animaux introduits 
dans Henarty ou sont empruntés aux bommes, ou 
rappellent l' apparence , le caractère , la démarcbe 
ou la voix de ceux auxquels on les donne" ^). Ces 
derniers «furent parlans", tandis que »les premiers 
furent de pure fantaisie , ou le reflet d' une impres- 
sion passagère." Car pour les uns, comme pour les 
autres, » il n'y eut, dans le cboix qu'on en fit, aucun 
système, aucun parti pris à l'avance; comme il n'y 
en a pas dans celui que font de leurs personnages 
nos auteurs de comédies" ^). 

Je ne comprends pas la logique de ce raisonne- 
ment. Il n'y eut dans le cboix des noms «aucun 
système, aucun parti pris à l'avance": cependant 

>) Histoire Littéraire de la France, tom. XXII, p. 901. 
^) Nouvelle étude sur le Roman de Renart , à la suite de Les 
aventures de maître Renart ^ etc. p. 348 et 3ô2. 
3) Ibidem, p. 352. 
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Aa reste, les noms empnintés à des hommes dans 



1) ilTMMlb Hmée «r fc &m. A Mêmmi, i la KÎte de Lm 
>) Vo7«s M. Grimm, RnmkmH FfÊck», f. CCXLV— CCXLVL 
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uu but de satyre ne doivent avoir été introduits dans 
la légende de Renart qu'en petit nombre, parce 
qu' il n' j a que les noms de personnages générale- 
ment connus qui pussent s'y prêter* 

Si les auteurs des diverses branches s'étaient per- 
mis pour leurs noms un choix de pure fantaisie , 
comment se fait-il donc que tous ces noms sont 
partout les mêmes? Parce qu'ils se sont modelés les 
uns sur les autres? Il paraît, au contraire, qu'ils 
avaient une tendance à s'éloigner les uns des autres 
aussitôt que cela pouvait se fûre sans nuire à la 
clarté du récit. Ainsi les noms des hommes intro- 
duits dans la fietble varient. L'auteur de la 5"** 
branche place l'aventure qu'il raconte dans la ferme 
de Constant des Nœs. Pierre de Saint-Qoud, dans 
la 11""* branche, a reproduit la même histoire, mais 
chez lui le propriétaire de la ferme s'appelle ^^ttwj, 
et M. Paulin Paris préconise ce changement, on ne 
sait trop pourquoi, conmie tun assaut d'invention et 
de génie" ^). 

Pourquoi cette diversité de noms ne s'étend-elle 
pas aux animaux? Evidemment c'est qu'ici les 
poètes ont respecté la tradition populaire pour ne pas 
la rendre obscure par une confusion de noms qui 
aurait empêché de reconnaître les héros de la légende. 

Or, on ne contestera pas que, dans la tradition 
populaire , les noms ne peuvent pas avoir été pris au 
hasard ^). 



') Nouvelle étude êur le Boman de Renart^ à la suite de Les 
aventurée de maître Renart^ etc. p. 357. 

*) Je me plais à reproduire V oinnion d' un savant aussi dis- 
tingué que M. Êdélestand du Méril, qui dans ses Poinee popu- 
laire» latines antérieures au dousième siècle ^ p. 25, s'est prononcé 
de cette manière: „0n ne saurait ranger l'épopée satyrique de 
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Lorsqae le caprice d'un conteur s'est permis un 
changement, lorsqu' il a choisi un nom de pure fan- 
taisie, c'est toujours au préjudice de la clarté du 
récit. En voici un exemple. 

Dans le Reinardus Vulpes il y a un bélier du 
nom de Bemardus (I, 1345), et dans le Renart le 
mow0el (vs. 4908), un des fils de Belin porte ce nom. 
Dans plusieurs branches du Henart français, c'est 
au contraire l' ftne qui est appelé Bernard. Cela ne 
deyait-il pas embrouiller les auditeurs? 

Mais le nom de l'ftne lui-même a eu une pire 
destinée. Il paraît qu'avec ce nom surtout, la sa- 
tyre s'est donné beau jeu: et c'est assez naturel. 
Dans le Reinaert flamand, il s'appelle Baudouin; 
dans le Reinardus Vulpes il est nommé CareaphaSj 
comme dans V Isengrimus; mais son père s'est ap- 
pelé Balduinus. Ceci me semble dénoter que Ba%- 
douin était l'ancien nom; et il contenait probable- 
ment une allusion satyrique. Ce qui me confirme dans 
cette conjecture, c'est que dans le Reinhart alle- 
mand il s'appelle aussi Baldewin, et que dans le 
Renart le nawoel le fils a repris le nom de son aïeul, 
c'est-à-dire l'ancien nom: Bauduin (vs. 104, 6979). 

Dès qu'on ne saisissait plus l'allusion, le nom a 
élé changé. Tantôt le baudet s'appelle Thimers^ 
tantôt Bernard rarchiprétre, et quelquefois Fro- 



Btmrt panni la poésie populaire, miiqaement parce qu' elle ae 
nCvewe daaa preaque tontes les Uttératares du moyen 4ge aTec 
les niémes animaux pour héros ; mais les noms propres qu' ils 
portcat se reproduisent partout sans aucune autre difftrenee que 
des sswIiSrations purement orthographiques; et une grande popu- 
Isrité pouvait seule leur donner une sig^ûficatiQn réelle, seule elle 
ca pouvait fSûre des appellations proverbiales et de véritables noms 
sabitantift qui se sont mémo quelquefois substitués aux anciennes 
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numd. L'auteur de la SS"* branche a préféré Thù- 
mers vs. 16997, 17014, 17077 etc., etc'est ce nom 
qu'on retrouve dans la 20* (vs. 9833, 9889); Ber- 
nard s'est trouvé du goût des chantres de la 23"^ 
(vs. 13232, 13343 etc.) et de la 30«« (vs. 26157). 
Frùmmd ne paraît être que du choix d'un scribe. 

De cette confusion qu' est-il résulté? Une con- 
fusion plus grande. Le copiste d'un des manuscrits , 
ayant probablement entendu donner trois noms diffé- 
rents au même personnage, s'est avisé d'écrire, 
comme on lit dans l'édition de Méon (tom. U, 
pag. 8): 

I^omont li âmes qui l'oT, 
Dedenz son cuer moult s'esjoî, 
Quar or cuide tôt à estros 
Que Ysengrin ne fiut pas coe. 

Aussi tient-il un discours, dans lequel il adjure 
les animaux d'admettre l'innocence de Renart. Le 
Connins se laisse convaincre et s'écrie (p. 10): 

Mesures Thinters dit raison.! .... 

[Et] moult par est prodons Renart 

Entre moi et frère JBsmaft 

L' arcepreitre que rêes ci 

I#e plevirons vostre merci ^ 

Si Tos plaist, si en ferons pais. 

Qui pourrait s' en douter qu' ici ces trois noms doi- 
vent désigner le même personnage? 

Heureusement une telle confusion était impossible 
pour les principaux acteurs. Leurs noms étaient, 
dès le commencement du xn^ siècle, d'une » origine 
déjà bien ancienne", d'après M. Paulin Paris lui- 
même ^). Le renard et le loup avaient attiré depuis 
longtemps «l'attention populaire", c'est encore M. 



') Nouvelle étude etc., à la suite de Les aventurée de nudire 
Renart, etc. p. 348. 






<Hrrre Heca I. p. ^. me Jis ^anm isi 

d^YacsTÂ Tnc ss^ iiiiiiiff^ sx .ùnn ^ 

en riisaB . c"'Qi? ztsuiis^ sibli^.^e ie; yï 



<^ STDBSS pane js TTf^ff- ircr nnry ^ "y — ^' 

Besst et f Yjucl^il. vn. jil « -s» ^^rptes ians ss 

<jii'AiiB STKS uc=r Jb 3Ber fuie i^!j? ^ rr*l 

&£t ^ sâD^. HL jona bttc ï» mics ->? m- rzM, 

va dôem* çd le mz wjmmz a j» irrxzsmz»^ m'xnn. 
De toctei la Vas hil 3iz«sic a-s» fe tstp^: 
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Par RenArt et por le goi|nL 
Moult par loreiit et cil et cil: 
Se RenATt aet gêna oonchier, 
Le gorpil bestee engignier, 
Moult par fbrent bien d'un lignage 
Et d'nnee menra et d'un oorage. 

Tôt ensement de l'autre part 
Ysengrin li oncles Renart, 
Fu, ce aachies, moult fort robene, 
Et par nuit et par jour fort lerre. 
Icelui leu aenefla, 
Qui lee berbix Adam roba. 
Tôt cil qui aorent bien lober, 
Et par nuit et par jor embler, 
Sont bien à droit dit Yaengrin. 
Cîat fbrent bien endui d'un lin. 
Et d'un panaë et d'un oorage, 
Larron furent tuit d'un aage; 
Et Ysengrin apele-l'on 
Le leu par ioeste aooison *). 

Voici comment M. Paris a traduit ces vers *) : 
» Au nombre des derniers se trouva le goupil , au 
poil roux , au naturel malfaisant , k l'intelligence 
assez subtile pour décevoir toutes les bêtes du monde. 
Ze goupil ressemblait singulièrement à ce maître- 
passé dans tous les genres de fourberies^ qu^an ap- 
pelait JSenartj et qui donne encore aujourd'hui son 
nom à tous ceux qui font leur étude de tromper et de 
mentir. Renart est aux bommes ce que le goupil est 
aux bêtes : ils sont de la même nature ; mêmes in- 
clinations, mêmes habitudes, Us peuvent dane prendre 
le nom Pun de Pautre. 

i Or Renart avait paur oncle sire Ysengrin^ homme 
de sang et de violence^ patron de tous ceux qui vivent 
de meurtre et de rapine. Voilà pourquoi, dans nos 
récits, le nom du loup va se confondre avec celui 
d'Ysengrin". 



>) J* ai corrigé la mauvaise ponctuation de Méon, 
*) Le9 aventurée de tnattre JUnart^ p. 3. 
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Ce qui a influé sur la traduction de M. Paris, 
c'est sa conviction que l'auteur de cette partie de la 
première branche écrivait bien avant la fin du douzième 
siècle. D'après lui, ces vers appartiennent au poëte 
qui le premier a introduit l'histoire de l'antagonisme 
du goupil et du loup dans le domaine de la poésie 
vulgaire ^). 

S'il n'avait pas cru devoir attribuer k ces vers 
une date si ancienne, je suppose qu'il aurait traduit 
autrement. Eh bien, dans le cours de cette étude 
je compte établir que les vers 23 — 240 sont de 
beaucoup postérieurs k. V époque que M. Paris leur 
asfflgne. Au lieu d' appartenir au poëte qui le premier 
raconta la guerre de Renart et d' Ysengrin, ils sont 
dus à la plume d' un des derniers, probablement à 
un arrangeur qui, en coordonnant quelques branches 
jusque-là éparses, fit un recueil plus complet. 

Remarquons que le nom propre Renart devint peu 
à peu un appellatif et prit la place du mot gwfil^ 
qui disparat de la langue. Ainsi les Chroniques de 
SainUDenis écrivent li renars (apud dom Bouquet 
n, 165), et déjà la 29^ branche du Roman de Re- 
mart^ en racontant que des chasseurs s'étaient mis en 
campagne, dit, (dans un texte remanié) vs. 22026: 
Atant ont levé «m renart *). 

Mais déjà depuis un certain temps on se servait 



>) KêméOê Hmdê mr k Monum de Hênart, à k mite de Xet 
emmimm de wuàhre Senart, cte. p. 330 eaiv. 

*) Dana la rédaction plus ancienne, publiée par M. Chabaille 
{SÊÊfp iémimi , p. 222 niiv.), ce vera ae lit ainai, p. 223: 

Si ont encontzé dant Renart. 
DiBiia la 20^ branche, tb. 10493, on lit: 

lybert, fet K Renart, Tillecome, 
ICaia U aante anx yeux que V article doit être retranché. 
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indifiëremment des deux mots comme appellatifs. 
Ainsi, dans les premières années du xiii® siècle , Guil- 
laume de Nonnandie, dans son Bestiaire^ parle de 

Cest goupH qui tant set mal art, 
Que nos ci appelons renart^), 

II me semble que T auteur de la première bran- 
che, ou plutôt du prologue, réunit les deux mots 
dans le même sens. 

Icil gorpil nos senefle 

Renaît qui tant sot (set?) de mestrie. 

»Par ce ffoujnl créé par Eve il faut entendre la 
bête astucieuse que nous appelons le renard"; et il 
avait déjà dit: ce goupil avait le poil roux comme 
le renard. Tous ceux »qui sont d'engin et d'art," 
on les appelle Renart^ à cause du renard et du gou- 
pil. Les Renarts humains et les renards-goupils sont 
aussi astucieux les uns que les autres. Si Renart 
sait tromper les hommes, le goupil en fait de même 
pour les bêtes. Us étaient bien du même lignage, 
avec les mêmes mœurs, les mêmes idées. 

Il me semble que dans tout ce passage il n'est pas 
question, d'un homme du nom de Benart, dont le 
goupil a pris le nom^). 

Dans la tirade suivante, où il est question d'Y- 
sengrin, je ne retrouve non plus un » homme de 
sang et de violence" qui aurait légué son nom au 
loup. Ysengrin, l'oncle de Renart, fut jin grand 
voleur. Il n'est pas question ici de deux hommes, 
mais des deux héros de la légende. On sait que 



^) Cité par M. Êdélestand du Méril, PoêsUè inédites du moyen 
âge, p. 107. 

*) Robert ne 1' y a pas vu non pins, dans son analyse de oe 
passage, dans les Fablee inédites du Xlle, XlIIe et XlVe siècles, 
tom. I, p. CXXV. 



lOK lU, 125. 143: Z. 413. «•*. 77i- ?i4, 
IWK 11-::^- «c.; 2Uff k :^ ^cmmà^ imra» î 

79o2; «t le Tmasri «m», to. T7I5, T^IâL Z «t «c 
àe mè^ae cazs le S^^atrt fiwnyir - . S: Tsionr 
da proli^ne de Im prcszière \qgi^t> èz "S* 
tement, ts. 157: 

liki 
El K 

Ensohe le locp des pocBcs pxnjôcs^ TjBur^âr. 
est toaiours dépeint cccae es T^ùfar * jtf< g"f^ -is^'^ 
Tonee, et duis le /^■i'fcih'iirii ï es ex s sra^ 
fessant , ts. 14: 



Je me hâte cependant t^xxer ^ae > zesss v^zZé 
par Méon est fini corroispa, ce «pi 
terprétatîon itiflîdle. 

Examinona par exenaffe le 
tirade où le poète parle des cxxsanes de 
et d'Ysoigrin: 



La loKve qai «t m 1 
Qn s pv ai aigre ^i 



CacH— t klartîTIi», 

Qn&Mcrt Ti 

lAgorpiDe le 

Gur moult let d*ait et de 

Serœicrt 

Etr 



*) Vojei rar cette perenté M. Grimm, RamÂarf PueAg, p. 

XX StUT. 
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Moult fbront bion Ittt deux d'un oner 
L'une fu l'antre, ce cuit, suer. 

Qui ne voit qu'il y a quelques lignes omises entre 
le 6^ et le 7^ vers? Cela est tellement évident que 
je me crois dispensé de m'y arrêter davantage^). 

A Foccasion de cette lacune, je me demande si 
c'est la seule omission du scribe? Je crois en remar- 
quer une seconde. Ysengrin, dit le poète, c'est le 
loup qu'Eve fit sortir de la mer. C'est un voleur, 
et tous ceux qui vivent de rapine ont droit au même 
nom. Puis il revient aux deux héros de la traditi- 
on, en disant: ils étaient d'une même famille, leurs 
pensées et leurs sentiments étaient les mêmes. 

Et Ysengrin apele l'on 
Le leu par iceste aooison. 

On ne voit pas pourquoi le loup, à cause de sa 
parenté avec Renart, et pour avoir le même caractère 
que celui-ci, est appelé Ysengrin. N'y a-t-il pas 
lieu d'admettre qu'il faut clore le vers précédent par 
un point (-) et que Pacoisan qui a fait donner le 
nom d' Ysengrin au loup est restée dans la plume 
du copiste? 

Même en admettant que l'auteur de ce prologue ait 
voulu dire que les noms des principaux acteurs ont 
été empruntés à deux hommes, cela prouverait seu- 
lement que c'était là son opinion toute personnelle. 
Et du moment que ce n'est pas celle du poète qui 
le premier parla de la guerre de Renart et d' Ysen- 
grin, elle n'est d'aucun poids dans la question qui 
nous occupe. 



') M. Paulin Paris, en citant ce passage, L o. p. 352, omet 
les vs. 5 — 10. n met un point après le deuxième; mais en réflé- 
chissant sur le contexte, on verra que cette ponctuation, toute 
dans l'intérêt de sa traduction, n'est pas admissible. 
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Tooft œ que IL Fuis ^eot Uen aoooider à M. 
Grimm, » c'est ijiie frëijueiiiiiieiiit portés par des hom- 
mes francs d'origine, ces noms ont une origine firan- 
que"^); «nais, dit-il, n'alloDS plus croire a^ec lui 
qa'oo ait choisi celui de Renart parce qu*il est, en 
riril aflemand, synonyme de conseiller . . . • A la 
place de Benait et dTsengrin, supposes tout autre 
nom ^«lement usité • • . . vous trouvères dans les 
origines franco-gormaniques la justification pour le 
moins aussi plausiUe du choix qu'on en auroit fisit"')* 

Je ne vois pas que ces noms empruntés à des per- 
somiages que la plupart des auditeurs ne connais- 
suent pas, pussent avoir pour ceux-ci un sens qui 
fui une 1 justification plausible" du choix qu'on en 
aurait fût. 

CSe que M. Paris ^pelle il'échafÎGiudage étymo- 
logique de M. Grimm" ') explique bien mieux la 
chose. Le nom significatif du renard et du loup 
est en par&îte harmonie avec la plupart des noms 
de ce ^de , qui sont jMrlans. Et seule cette éty- 
mologie peut nous fiûre comprendre le sens de cer- 
tains passages du roman. 

Lorsque, dans la 18* branche, Ysengrin, croyant 
avoir tué Renart, dit, vs. 7794: 

IVop si Tilaiiieiiient ovxé, 
' Je n'fti met oore de déport, 
Qant je mon eonêeiUer ai mort, 

ne constate-t-il pas la justesse de l'opinion de M. 
Grimm? 

Et si l'on n^est pas d'accord avec lui, quelle 



IfoMtêOe étude ntr le Roman de Renart^ â la suite de L$9 
■■■ i l ■ ■ de maStrû Renart^ etc. p. 348. 
*) nridem. 
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explication donnerar-t-on de ces paroles de Renart lui- 
même, br. 25* YB. 16876: 

Si ai maint bon oonadl doné: 
Par mon droit non ai non BenartP 

Après ces conclusions, il faut bien se demander: 
qu'est-ce qui a porté M. Paulin Paris à se former 
une opinion si peu soutenable? Et je ne vois 
qu'un motif possible, c'est le patriotisme. C'est une 
belle chose que l'amour de la patrie, mais il faut 
se tenir en garde contre Texagération des meilleurs 
sentiments, surtout quand cette exagération tend à 
fausser notre jugement. 

M. Paris a cru la gloire littéraire de la France 
menacée: il a pensé que M. Grimm préconisait 
l'antériorité des poèmes idlemands ou flamands sur le 
roman français, et il s'est inscrit en faux contre cette 
prétention. ^ 

» Trois grandes compositions, dit-il^), parvenues 
jusqu' à nous, ont partagé la critique moderne, fui 
tour à tour a réclamé pour chacune éP elles le mérite 
de P antériorité. C'est le Renart françois^ le Bein 
nardus Vulpes latin et le jBeùieie Juchs flamand ou 
allemand." 

Si jusqu'ici la critique a balancé entre ces trois 
compositions avant d'en saluer l'une comme l'avant- 
coureur des autres , M. Paris ne partage pas cette 
incertitude: » c'est un poète français à qui l'on doit 
l'invention de la guerre de Renart et d'Ysengrin" *). 

»I1 s*en faut de beaucoup peut-être qu'on ait 
conservé tous les récits qui pouvoient entrer dans le 



^) Nouvelle étude êwr le JRoman de Renart , à la suite de Lee 
aventures de maître Renart ^ etc. p. 327. 
») Ibidem, p. 329—330. 
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cjde de Renart : . . . . [quelques-uns] ont pu de 
France , où on les jugeait indignes d'entrer dans le 
RecaeQ ordinaire, passer en Allemagne et dans les 
Pkjs^Bas, où l'on se seroit empressé de les traduire 
et de les imiter. Voilà toute la concession que nous 
puissions^ à la grande rigueur^ faire à M. Oriwm. 
Quant à ces aventures particulières, recueillies parle 
Reinedj le Reinart et le Reinardus^ on peut assu- 
rer qu'elles n'ont pas le cachet de l'esprit françois. 
Jamais je ne croirai qu'un de nos trouvères ait imar- 
giiié de &ire mourir Ysengrin , torturé , broyé , par 
une truie , abbesse d'un couvent de porcs de tous les 
•ges; que Renart ait évité le supplice, non plus en 
prenant la croix et le blanc manteau, mais en révé- 
lant à Noble le lion la place du trésor du roi 
Esuneric, et en accusant sottement de trahison son 
père défunt et tous ses meilleurs amis; nous ne 
prétendons rien à de telles imaginations, veJut mgri 
iiwaitf, et nous les abandonnons de grand cœur aux 
moines, aux poStes flamans ou allemans qui les ont 
recueillies. 

• Cest le beau privilège de la littérature françoise 
du moyen âge , de n'avoir traduit ou imité que des 
o u vrages latins; tellement qu^on auroit grande peine 
à citer un seul de nos trouvères qui ait, avant le 
quinzième siècle , emprunté la moindre chose aux 
muses flamandes, allemandes etc. De la France, 
an contraire, le^ot littéraire fécondoit toute l'Eu- 
rope ; et chaque nouvelle étude dans les domaines du 
moyen âge constate mieux cette vérité, que M. J. 
Orimm hi-méme est bien près de reconnottre'^ ^). 



KoMCêOe étude wr le Eoman de Renari^ à U suita de Xm 
de màUre Renart^ p. 354--355. 

4 
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» Les imitateurs étrangers ne connurent de 

notre Henart que la grande branche du Jugement. 
L'œuvre de Pierre de Saint-Cloud, si remarquable 
d'invention et de style , les branches de Chantecler, 
la vengeance de Drouineau, les épisodes de Primant 
et de Tybert furent toujours pour eux lettre close. 
Au lieu de remplir les vides que laissoit le Jugement 
avec d'aussi charmantes compositions, ils essayèrent 
éC inventer à leur tour: je ne veux pas abuser de nos 
avantages^ mais Dieu sait ce qu^Hs imaginèrenf^ ^). 

On le voit, M. Paris rabaisse autant qu'il peut 
les poètes flamands et allemands au profit des trou- 
vères français; nous verrons bientôt de quel droit. 
Mais ce qui mérite tout d' abord notre attention, 
c'est que M. Paris attribue à M. Grimm des choses 
fort étranges. L' éminent philologue serait bien pris 
de reconnaître que, pendant le moyen âge, les poètes 
allemands et flamands ont traduit ou imité des ou- 
vrages français, et que le contraire n'a pas eu lieu. 
Sur ce point je répondrai simplement à M. Paris 
que tous ceux qui, en Allemagne et aux Pays-Bas, 
s'occupent de l'étude du moyen âge — et l'on ne 
contestera pas à M. Grimm la première place parmi 
les médiévistes — ne sont pas bien près de reconnaître 
ce £ait; mais que tous le proclament comme une vé- 
rité incontestable, dont jamais personne n'a douté. 
Pour s'en convaincre M. Paris n'a qu'à feuilleter le 
premier manuel voulu, allemand, flamand ou hollan- 
dais, qui traite cette matière. Cependant M. Grimm 
prétendrait encore que pour le Roman de Henart ce 
sont les trouvères de la France qui ont imité des 
compositions étrangères; enfin il a » eu l'idée de sou- 

^) Nouvelle étude êur le Itoman de Retuirt, à la suite de Les 
aventurée de maître Renart, p. 356 — 357. 
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teùir que le modèle des imitations allemandes étoit 
perda." Si Méon, dans son édition du Haman de 
Hemart eût préféré une autre disposition des bran- 
ches, en donnant, comme plusieurs manuscrits, la 
première place au Jugement , M. Grimm n'eût peut- 
être pas eu cette idée bizarre ^). 

Je n'ose presque pas dire toute ma pensée sur les 
reproches adressés à M. Grimm par M. Paulin Pa- 
ris, qui ne s'est formé une opinion qu' i^ après avoir 
Im et relu les diférens textes de Renart^ et les dis- 
sertatians dont ces textes ont été roccasùm^'^). 

Cependant le grand poids qu' en France doit avoir 
l'opinion de M. Paris, la circonstance que sa dis- 
sertation a été lue à l'Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, me forcent à dire la vérité avec la 
plus grande firanchise, puisque c'est le seul moyen 
de combattre avec succès une opinion erronnée si- 
gnée d'un tel nom, émise sous un tel patronage. 

Eh bien, la vérité est que M. Paulin Paris s' est 
attaqué à des moulins à vent. Jamais M. J. Grimm 
n'a eu les idées qu'on lui prête sur la formation des 
poèmes français. Ceci est le point capital, qui doit 
ébranler la clef de voûte du système de M. Paris. Ce 
point, nous sllons d'abord le mettre en lumière, pour 
discuter plus tard la question de la disparition des mo- 
dèles qui ont servi' aux imitations allemandes. Or voici 
comment M. Grimm s'exprime sur les questions que 
M. Paris lui fait résoudre si étrangement. 

Par rapport au Reinhart allemand, »il saute aux 
yeux, dit il'), que la source o(l est puisé le plus 



*) K^mêOê éUtdê 9ur le Jtoman de Senart, p. 356. 
^ Ibidem, p. 32S--324. 

*) Remkari Friche, p. CVIII : „£« fàUt in die aagen, dasB die 
^oelle dM enten deatschen cin franxSeUeheê gedicht war.** 

4* 



52 



ancien poème allemand , fut un ouvrage français." 
Quant à l'auteur du Rdnaert flamand, »il affirme 
lui-même qu'il a traduit du français"^). — • D'après 
ses propres paroles, l'auteur puisa, à la prière d'une 
dame, qu'il ne nomme pas, à une source française"^). 
D'ailleurs, • non-seulement la multitude des noms 
d'animaux place le poème français au premier rang , 
il faut aussi le lui concéder parce qu'il est la base 
sur laquelle sont fondés les ouvrages allemands et 
flamands" î*). 

Enfin voici quelques considérations plus générales: 
» Considérés dans leur ensemble, les poèmes latins, 
allemands et flamands sont surpassés par le roman fran- 
çais, non-seulement quant à la multitude des fables, mais 
encore par rapport à certains détails remarquables"^). 
»De toutes nos investigations il résulte qu'au xn* 
siècle la tradition de Renart eut le développement le 
plus ample et le plus animé dans le Nord de la 
France et dans les Pays-Bas; les poèmes français en 
sont la source la plus riche et la plus limpide"^). 

^) Beinhari Fucht^ p. CLI: „£r vernchert selbst, ans dem 
fratuMiehen yerdeutsclit su haben." 

*) Ibidem, p. CLVI: „Willem schôpfte, auf bitten einer fraa, 
derer namen er vftnchweigt, eingestandig aus francôsûcher queUe." 

M. WiUems a yotda prouyer, il est yrai, que la 20e branche du 
JRenart firançaÎB était une traduction du Beinaert flamand {Bemaert 
de Vo$t inleiding, p. XLII) , mais, dés 1856, je crois ayoir prouyé 
à l'évidence que le poème flamand est une imitation, souvent 
libre, de la branche française; voyez l' introduction de mon Beinaert ^ 
p. XLVII— CXXV. • 

*) Ibidem, p. CCXXVIII: „Aber nicht bloss die vielheit der 
thiemamen verleiht der fSranzSsischen dichtung einen vorzug, auch 
deshalb ist er ihr einzuraumen, weil die deutschen und nieder- 
lândischen bearbeitungen auf ihr als einer grundlage ruhen." 

*) Ibidem, p. CXXXIX: „Allgemein betrachtet wird die la- 
temische, deutsche und niederlandische dichtung an menge der 
&beln, wie an einzelnen treffenden zùgen von der franadsischen 
ûberbotcn." 

') Ibidem, p. CXVI: „Alle unserc untcrsuchungen stellen 
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• La &ble de Renart, telle que nous la montrent 
les poèmes qui sont venus jusqu'à nous, a été 
créée spontanément dans le Nord de la France et 
daas la Flandre; ce n'est qu'à l'horizon lointain 
qu' ^paraissent quelques points qui semblent indiquer 
son immigration du fond de l'Allemagne"^). 

Il 7 a loin de là à ce que dit M. Paris, qu' »on 
n'a pas craint de soutenir, avec un grand air d'au- 
torité , que tous ces récits de Renart avoient une 
première origine germanique"^). 

Tout ce que M. Grimm a soutenu, c'est que les 
FfBocs connaissaient et ont importé en France les 
traditions populaires de Renart. Comme il est de 
l'essence même de toute tradition de se transfor- 
mer , de s'assimiler de nouveaux éléments , de 
s'adapter au génie des peuples et des temps qui se 
succèdent, la tradition de Renart a subi toutes ces 
influences ; elle est devenue firançaise, et les poèmes 
français qui constituent ce qu'on appelle le Moman 
de Benart sont des créations de poètes français, qui, 
sans imiter des modèles étrangers, ont exploité la 
tradition nationale. 

Si M. Paris a méconnu tout cela, c'est qu'en 
lisant et relisant »les différons textes de Renart, et 
les dissertations dont ces textes ont été l'occassion ", 



àÊÊÊ di0 rneiMtot lebendigite eatMtmig der thiefMge im 
Itai jahrinuidert «if nordfruuEositch-niédeitlftndÎBehem boden er- 
felgte: di0 mndframÔdBclien gedichte nnd Dire ergiebîgite ader 
vd Intente qneUe." Vqyei mm p. CCXXVn-^VnL 

>) Rêimkari JWA«, p. CCXCII— III: ^Wie sich die thierfkbel in 
den aaf «m gekommneD gedichten getteltet , ist aie munittelbar in 
Nofdfrankreieh nnd Flandem enengt woiden ; ent im fernen hin-* 
tergrand treton einselne spitsen henror, die anf ihre einwandemng 
■aa dem inneren Dentschland aelbet weiaen.** 

<) Nomeelie étude sur le Rommn de lUnart , p. Z63. 



54 



il ne s* est nullement préoccupé du livre de M. 
Grimm; qu'il n'a lu ni le i^inAart allemand , ni le 
Rdnaert flamand; qu'il a oublié d'étudier les 
savantes dissertations du célèbre philologue de Berlin, 
dont le système défiguré est cependant devenu le 
but de ses attaques ^). 

Je ne relèverais pas cette lacune dans les lectures 
de M. Paris pour avoir la pauvre gloire de le con- 
tredire à mon tour, ni pour défendre M. Grimm con- 
tre une attaque imméritée; j'y ai insisté parce que 
l'opinion que l'illustre académicien s'est formée, est 
devenue la base d'un système erronné, qui doit en- 
traver l'étude consciencieuse, la critique de la for- 
mation d'une œuvre aussi remarquable quelejSdma» 
de JRenart. 



^} Si l'on me fiùsait T objection , qu'aillenn, à la pag. 343, 
345 , M. Paris avoue que M. Grimm reconnaît qne les textes flar 
manda et aUemands supposent un original français, je répondrais 
que c'est là une de ces contradictions auxquelles M. Paris s'est 
trop souvent laissé entraîner dans cette étude. Et là encore il y a 
de l' inexactitude. M. Grimm n' a jamais dit que les troU textes 
conservés, donc aussi les poèmes latins, étaient des imitations d' un 
texte français plus ancien. Au contraire, il dit expressément: „nicht 
die lateinischen." L. c. p. (XIXXVIII. 
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• Dans le second tiers du douzième siècle un trou- 
vère traita pour la première fois le sujet de 

la grande guerre soulevée entre Renart et Ysengrin. 
On peut bésiter à penser que celui qui introduisit 
dans la poésie françoise ce nouvel élément ait con- 
tinué l'œuvre qu'il avoit commencée: mais dans ce 
cas-là même, on peut assurer que le sujet fut im- 
médiatement repris par un autre trouvère anonyme, 
anquel nous devrions la meilleure partie de ce qui 
plus tard forma le cycle de Renart^ CJe travail 
nous le possédons encore: c'est T œuvre de «Pierre 
de Saini-Cloud et des anonymes auxquels on doit les 
différentes parties du Henartj bien réellement conser- 
vées", et qui sont contenues dans l'édition du JRonum 
de Renart de Méon. 

Voflà le système de M. Paulin Paris ^). 

Ce système sera complétement^réfuté du moment 
qu'on pourra prouver que les branches que nous con- 
naissons sont des remaniements de pièces plus an- 
ciennes. 

Jusqu'ici tous les philologues qui se sont occupés 



*) NoMtêOe étude sur U Roman de SenaH, p. 346, 331--338, 
3i3, M5. 
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du lèaman de Renart ont pensé que les textes que 
nous possédons sont remaniés. 

»Les plus anciennes branches, dit M. Grimm ^), 
ont été probablement composées depuis la seconde 
moitié du douzième jusque vers le milieu du treiziè- 
me siècle; mais dans leur forme actuelle les plus 
anciennes paraissent avoir subi des remaniements et 
des rajeunissements réitérés; presque toutes semblent 
appartenir au xiii*, quelques-unes même au xiv* 
siècle." 

M. Rothe s'est exprimé à peu près de la même 
manière. 

»Bien qu'il soit impossible, dit-il^), d'indiquer 
nettement l'origine des divers récits, et que, dans 
la forme où nous les connaissons aujoui-d'hui, une 
grande partie ne soient que des versions postérieures 
de compositions plus anciennes, selon toute apparence 
la plupart des morceaux qui composent pour nous 
aujourd'hui le Roman de Renart datent du treizième 
siècle. Quelques-xms pourraient bien être du dou- 
zième, d'autres semblent ne dater que du quator- 
zième." 

Et ailleurs^): »I1 n'est guère douteux que plusi- 
eurs des branches ou des parties de quelques-unes 
des branches du Roman de Renart ne soient que 
des reproductions , des réminiscenses de compositions 
analogues antérieures , négligées et perdues dès 
qu'elles ont été remplacées par des versions plus ré- 
centes." 

C'était encore Topinion de Fauriel , qu'il a énon- 



1] EeifihaH Fuehê, p. GXXI. 

>] Les jRomoM du JRenard examiné» , anaiytéê et comparée , p. 109. 

3) Ibidem, p. 268. 
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oée de cette manière^): »Nul doute que parmi 
les sujets de poésie qui avaient la vogue entre le 
milieu du laf siècle et les commencements du xin*, 
il ne hSIle compter les fables du Henart. Si la 
vieille popularité de ces contes s'était maintenue jus- 
que-là tout entière, ou si elle était déjà déchue, c'est 
ce que l'on ne peut dire ; mais il est certain que , 
vers ce temps, les poètes décorés du nom de trou- 
vères se passionnèrent plus que jamais pour cette 
fiction , la reprirent pour ainsi dire en sous-œuvre , 
la remanièrent 9 la refirent, l'ornèrent, l'altérèrent 
dans tous les sens , suivant en cela leurs nouvelles 
idées et leurs nouvelleâ fantaisies. Ce travail, qui 
dura plus d'un siècle, eut pour fruit le Renart, 
dans l'état où il nous reste en français. Avant 
d'apprécier ce travail sous ses divers rapports , nous 
en distinguerons dès ce moment les deux résultats 
principaux. L'un fut le remaniement, la production 
sous une forme nouvelle , des fables dont se compo- 
sait le Renart primitif; l'autre fut l'invention de 
beaucoup de nouvelles fables .... Telle est, résumée 
dans ses termes les plus sommaires, l'histoire du roman 
français du Renart." 

Sans nous arrêter pour le moment à la date que ces 
trois savants investigateurs attribuent aux branches 
que nous possédons aujourd'hui, signalons ce fait, 
que tous ils s'accordent à en supposer une rédaction 
plus ancienne , plus primitive. 

Non-seulement T ensemble des textes conservés 
mène à cette conclusion , mais ils renferment des 
expressions qui ne permettent pas d'en douter. Ainsi 
plusieurs branches se reconmiandent d'un livre, d^une 



*) Bistoifê iiUéraùv de la France, toin. XXU, p. 906. 
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écriture, d'une histoire, de mCme que le Reinardns 
renvoie à 1» seripturt où il est poisé (i, 1068; m, 
1879). 

Si la 27* branche dit en tenues généraux (ys. 
19783): 

GsT tovte en est i cstom toiiv t 
Si oom en le nos fait acroîre, 

on lit très-explicitement dans la onzième, vs. 4938: 

Qae se AT lûmet bob dit Toir, 
Oir>r tron ftifwre sserds. 



Et encore , ts. 5753 : 

Qae se f ésfoûrv ne nos ment. 

La vingftième branche &it plusieurs fois allusion à une 
source écrite. Vs. 9659 : 

Oe dist f csMnr et js ' g sii 'iri cerv; 

▼s. 10036: 

Si ^'ff***^ en êtcwm le tvomî 

▼s. 10595: 

Si oom DOS tnrroos em Vedoire. 

n en est de même de la cinquième branche, où nous 
lisons, YS. 1384 : 

TVoTcr le poes en • cirarv. 

La neuvième, ys. 3260: 

Si oom nos troxons en f etfoîre. 

La seizième, vs. 7485: 

Si oom DOS conte Ve ê c rip i mre . 

La Yingt-cinquième, vs. 15324: 



Se Fêêcràmng ne nos ment» 
Qui afenne le oonle à Toir. 

Enfin la première, vs. 162: 

Se mes bons Iferet ne me ment. 
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Et ce livre, elle en donne même le titre, car pré- 
cédemment V auteur avait dit , vs. 28 : 

Je trovai ji en un escrin 

Un livre, Ancnpre avoit à non: 

Là trovai-je mainte reson 

Et de Renaît et d'autre chose. 

M. Paris n* attache pas grande importance à ces ex- 
pressions, car nonobstant que Fauteur du prologue 
commence la relation de la naissance de Renart par 
ces mots: Aucupre dist (vs. 41), il affirme que 

• l'anonyme a dû seulement parler par ouy-dire" ^). 

Ailleurs cependant, il dit très-explicitement: il' in- 
vention de la guerre de Renart et d' Ysengrin appar- 
tient à littérature du moyen ftge , et je penche à 
croire que c'est à quelque versificateur latin de la 
première partie du douzième siècle qu'on en fut rede- 
vable" »): 

D'après cette opinion, le livre^ VhisUnre^ etc. 
serait peut-être un original latin. 

M. Édélestand du Méril, en efifet, est persuadé que 

• quelques-unes des [branches les] plus importantes 
ae réclament, comme les poésies du genre le plus 
élevé, d'une source latine "•). Cependant, sauf le 
passage du Renart le contre/et que M. du Méril 
cite à l'appui de son opinion, je ne connais qu'une 
seule branche du Henart qui se donne pour une tra- 
duction; et encore rien ne prouve qu'il faille néces- 
sairement penser ^à un original latin. C'est la 2S^j 
attribuée à Richart de Lison , et sur laquelle M. du 
Méril a paiement appelé l'attention. On y lit: 

Oes nne norele eatoire 



') iVbHMJfe ihuk 9wr U Roman de RBnari, p. 347. 

>) lUdem, p. 329—330. 

<) PoêêUê méd&êt du moyen âge, p. 129—130. 
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Qui bien devroit estre en mémoire; 
Lonc tens a esté adirée, 
Mes or Ta uns mestres trovée, 
Qui l'a translatée en romans ^) 

Mais même en admettant que l'auteur ait voulu 
dire qu'il puisait à une source latine, et en accep- 
tant ce fait comme véridique, cet exemple unique 
prouverait-il que toutes les branches du roman sont 
imitées du latin? Loin de là. La première partie 
de la 18^ branche a une forte analogie avec le 7?^ 
nardus Vulpes^ et M. Chabaille a fait remarquer 
avec justesse ^) que son début, tel qu'il se lit dans 
trois manuscrits, 

Un jour vm fors d'ime lande 
Ysengrins por qneire TÎande, 

répond parfaitement au commencement du Reinardus: 

Egrediens silyam mane Isengrimns, ut escam 
Jejums natb qniereret atqne sibL 

Mais il y a loin à une traduction; et la plus 
grande partie de la branche n'a aucun rapport avec 
le poëme latin. Mais encore eftt-on plusieurs passages 
où il serait question d'un original latin, je répon- 
drais en alléguant cette observation judicieuse de M. 
Édélestand du Méril lui-même. «Lorsque l'on ne 
possède pas l'original latin, il faut se tenir en garde 
contre les indications d'une source latine: ce n'était 
souvent qu'une manière d'inspirer plus de confiance 
et de respect" *). 

Or, nous avons démontré ci-dessus que les poëmes 



1) Un texte an peu différent est cité dans le Catalogue de La 
VaUière, tom. II, p. 189. 

*) Le Roman du Benart, SupplêmetU^ p. 127, note 2. 

') Poésies populaires iatines atUêrieures au doudème sièeU^ p. 
40, note 1. 

Comparez aussi mon ChùUaums éP Orange ^ tom. Il, p. 202. 
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de Renart provenaient d*une autre source, de la tra- 
dition populaire. Cela exclut l'idée d'un original 
latin. V histoire j le livre que citent les auteurs des 
branches connues, ne pouvait donc contenir qu'une 
rédaction antérieure en français. 

En s' opposant à ces conclusions, M. Paulin Paris 
nous met en demeure de «trouver les fragmens d'un 
texte plus ancien, dont les textes de Méon n'offri- 
roient que le remaniement"^). 

Ce texte plus ancien, on n'a pu le produire jus- 
qu'ici; mais on peut en démontrer l'existence. 

M. Paris fait une distinction entre «le véritable 
Renart** c'est-à-dire les compositions primitives et 
les 1 additions postérieures". Selon lui, » les princi- 
paux auteurs de Renart sont l'anonyme auquel on 
doit le prologue, et Pierre de Saint-Cloud. Mais le 
succès de leurs récits ne pouvoit manquer d'exciter 
Fémulation des autres trouvères: les jongleurs deman- 
doient' à chacun de nouvelles aventures de Renart, 
et c'est ainsi que l'on fut conduit à contrefaire, et 
le plus souvent à gâter et déshonorer, les inventi- 
ons des deux premiers conteurs"^). 

Parmi les pièces qui constituent le » véritable Re- 
nart" primitif, il compte la 5* et la 11* branche 
de Méon^). C'est, à son avis, »la même affaire 
différenunent racontée"^). Je suis parfaitement de 
l'avis de M. Paris, et M. Rothe avait déjà fait l'ob- 
servation que lie sujet et les descriptions de cette 
branche (11) ont de l'analogie avec ceux de la cin- 
quième"*). 



>) iVoMMOf êiude sur le Roman de Eenart, p. 343—344. 

^ nndem, p. 365. 

^>) Ibidem, p. 358. 

*) Lu aventures de maître Benart, p. 22. 

*) Leê Somans du Ee^iard ezatmnée etc., p. 142, note I. 
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Il en existe même une troisième rédaction , qui con- 
stitue la seconde partie de la 8^ branche, vs. 2865 — 
2994, 

Ce fait, que trois auteurs contemporains ont ra- 
conté la même histoire avec des modifications indi- 
viduelles, ne doit-il pas faire supposer une rédaction 
antérieure où, tous trois, ils ont puisé ?^). 

CSela me semble tellement évident, que ce fait 
seul renverse le système de M. Paris. Mais nous irons 
plus loin, et nous t&cherons de prouver que cette 
rédaction antérieure a réellement existé. 

Dans la première partie du £oman d^ Alixa/ndre ^ 
qui est de la première moitié du douzième siècle , 
on lit ces vers, que je donne diaprés une citation de 
Robert'), parce que la leçon que contient l'édition 
de M. Michelant paraît altérée (pag. 65): 

Li Grexoifl les engignent com Renan fist le gai, 
Qu'il sain par la gorge quant U chantoit clinaL 

Nous avons là bien certainement une allusion à 
l'histoire racontée dans les trois branches; mais ce n'est 
pas la rédaction que nous possédons que l'ancien 
trouvère avait sous les yeux. 

La onzième branche raconte comment Chantecler, 
le coq, devint la proie de Renart. Mais en premier 
lieu le coq n'est jamais appelé le gal^ toujours li 
eos, le coc, p. e. vs. 5036, 5308, 5319, 5328, 
5340, 5415; ensuite, s'il y est question, vs. 4988, 

De Chantecler qui cUne Pueil, 

ce n'est pas Renart qui le saisi par l^fforffSj c'est 



^) Il en est de même de qaelqnes autres branches. Le récit 
des poissons volés aux charretiers p. e. forme la 2* branche; il se 
lit encore dans la 10", vs. 3919—4030. 

«) Fables inêditeê des XII% Xllh et XIV' siècles, tom. I. 
p. CXXI, note 3. 
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le vilain qui, à la suite d'une convention, le lui livre. 

La branche 11* raconte donc l'histoire autrement 
que le récit auquel fait allusion l'auteur de VAlù^- 
andre. 

Maintenant voyons la cinquième branche. Elle 
aussi raconte la mésaventure de Chantecler, mais 
avec de tout autres détails. Reuart persuade à Chan- 
tecler qu'ils sont cousins germains. Il s'étend en 
louanges sur Chanteclin, le père de Chantecler, 
qui savait chanter comme nul coq ayant lui; et en 
chantant il fermait les yeux. Puis vient une scène 
que nous transcrirons puisqu'elle contient les détails 
mentionnés dans le Roman d^Alixandre. Vs. 1571: 

Dût Chaateden: „ReiiArt, oosm. 

Voles me prendre par engin/* 

— MCertee, ce dist Renaît, non Toil, 

Mes or chantez, n cUngniêz FoU; 

D'une char eomee et d'un sancy 

Miex vodroie eetre d'un piê manc 

Que vos mesfiue tant ne qant, 

Que ta ee trop prés mon parent." 

Dist Chaateden: y^Pas ne te croi: 

Un poi te trai en sus de moi, 

Et je dirai une chançon ; 

ITaura Toîsin d environ 

Qui hien n'entende mon fkuset" 

Lors s'en est souriz Renardet, 

Et dist Renars: „ Chante, cousins, 

Je sauré bien se Chantedins, 

Mes ondes, s'il tos ta noient." 

Lors encommence hautement, 

Lors chanta Ghanteders un yers. 

L'un oil ot dos et l'autre orers. 

Car moult forment cremoit Renart; 

Sorent regarde ode part 

Ce dist Renars: „Ce n'est noient: 

Chantedins chantoit autrement, 

A un lono tret, à euls clignies» 

Con Tooit d'outre les plessies." 

Chantcders cuide que Toîr die: 

Lon commence sa mélodie. 



64 



Xet euk digmett par gnnt air. 
Lors ne toU plus Renars soffiir, 
Par de desns un ronge chol 
Le prent Renar$ parmi le col. 

En retrouvant dans cette branche tous les détails 
indiqués dans le Homan tPAlixandre , on pourrait 
croire que nous avons sous les yeux le poème auquel 
il fait allusion. Remarquons cependant, qu'ici non 
plus, le coq n'est appelé le ffdl^)^ mais toujours 
le coc. Ensuite, n'oublions pas que cette partie de 
VAlix(mdre^ écrite dans la première moitié du dou- 
zième siècle, suppose un poSme remontant, pour le 
moins , aux premières années de ce siècle. Or le 
langage, la manière prolixe de raconter de la 5* 
branche rappellent absolument la manière de Chrestien 
de Troies et de ses contemporains : on n'écrivait pas 
ainsi vers l'an 1100. 

Si cela nous ramène nécessairement vers une com- 
position plus ancienne , le texte de cette branche y 
renvoie de même. « 

Lorsque le poëte commence à raconter le songe 
du coq, il se réclame d'une autorité pour faire ad- 
mettre cette chose incroyable. Vs. 1381: 

Commença li ooe à song:ier: 
Ne m'en tenez à mençongier 
Qne il songa, ce est la Toire, 
Tnwer le poez en Feetoire. 

Cette histoire c'était une estoire escrite^ comme 
nous l'apprend l'auteur de la onzième branche, qui 



>) Le mot pal, on commençBÛt à tomber en dêauétode Yen la 
fin du Xn* siècle, on n'était pas en naage dans l'Artois: je ne 
l'ai tronTê qne dans la Chronique dee Dues de Normandie, com« 
posée pen après 1160 et publiée par M. Francisque Michel, où 
je lis, tom. I, p. 566: 

Ainceis qne U ffal fnst chantant 
Vindrent à Corci dreit errant. 
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s'y rapporte de même. Le vilain dans la ferme du- 
quel la scène se passe était un vilain riche éP avoir;, 
la rédaction primitive le disait; vs. 4938: 

Que n M Umrtê nos dit Tdr , 
Où je trove VttAfÀrt êêcrUe, 
De ci à Troie la petite 
ITot un vilain ai aaisié. 

Cette ancienne rédaction est perdue; mais nous 
possédons une traduction allemande d' un poème fran- 
çais contenant l'histoire de la mésavanture de Chan- 
tecler, et qui certainement était plus ancien que les 
deux branches que Méon a publiées. Cherchons donc 
à déterminer si cette traduction ne représente pas le 
modèle reproduit, remanié dans ces branches. 

En vieil allemand il y a un poëme de Henart 
dont l'auteur est un trouvère de l'Alsace, du nom 
de Heinrich der Glichesœre. Ce poète a travaillé 
sur un texte français. Cela est hors de doute, puisque 
les noms de plusieurs de ses personnages, comme Ber- 
tin^ JBersanty Schanleklér^ PinUy sont des noms 
français; puisque dans UdfôUoch on reconnaît la tra- 
duction exacte de MalpertuiSj le repaire de Renart; 
puisque les appellatifs viUân^ cous et bordûz sont 
empruntés à la langue romane. 

C'est l'opinion de M. Grimm^). Personne n'a pré- 
tendu le contraire, et je crois pouvoir alléguer un 
nouvel argument en faveur de cette opinion. 

Lorsque, dans 'Cette partie du ReihKart qui corres- 
pond à la première moitié de la 20^ branche fran- 
çaise, le lièvre gagne la fièvre en voyant la fureur 
du roi, le poète allemand dit, vs. 1481 : 
Der haae aach des kûnges lom; 

I) RemkaH Fudu, p. CVIII; SêhdêtAreihen an Karl Loeh- 
mmm. p. . ^ 
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Dô wand der sage sln verlom, 
Daz têt noeh der hasen site. 



Or si cela n'est pas dénué de sens, parce que dans 
toutes les langues le lièvre est l'emblème de la peur, 
le jeu de mots n'est tout à fait naturel qu'en français. 

Couart vit la colère du roi 

Et le poltron se crut perdu: 

Cest encore l'habitude des couards, 

M. Rothe aussi est d'avis que le poète allemand 
• connaissant infailliblement un poème antérieur de 
Renart en français, et profitant de cette connaissan- 
ce , a composé le premier un poème de Reinhart dans 
l'ancienne langue allemande"^). Et Fauriel de son côté 
n'hésitait pas à déclarer que, »sauf deux excepti- 
ons, le Reinhart^ tel qu'il nous reste, doit être con- 
sidéré au fond et dans son ensemble comme l'imita- 
tion expresse d'un original français. Cet original 
sans doute n'existe plus; mais tels en sont, ou pour 
mieux dire tels durent en être les rapports avec le 
Renart allemand, que celui-ci peut nous en représen- 
ter jusqu'à un certain point la substance et la suite "^). 

M. Grimm place l'origine du poème allemand dans 
le deuxième ou tout au plus le troisième quart du 
xn"" siècle^). Le modèle qu'il traduisait doit donc 
nécessairement remonter au moins vers les pi-emières 
années de ce siècle ou même vers la fin du on- 
zième*). Et réellement nous avons vu que vere 1112 
la fable de Renart était fort populaire à Laon et 
aux environs, témoin le récit de Guibert de Nogent, 
témoin l'auteur de VAlixandre qui y fait allusion. 



>) Les Romans du Renard examinés, etc. p. 61. 

<) Histoire Littéraire de h France , tom. XXII , p. 905. 

>) ReinkaH Faehs, p. CCLV; oomp. p. CIX. 

*) Comp. M. Orimm, Sendsehreiben an Karl Ixichmann^ p. 
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Arrttons-nous un moment au Heinkart allemand, 
et tâchons de nous rendre compte des conclusions 
qu'on en peut tirer par rapport à son modèle français. 

Fauriel a déjà hit la remarque fort juste, que 
■ les rédactions allemandes du Henart sont d'une im- 
portance capitale pour l'histoire générale de la fa- 
ble'*^). Il a fait un fréquent usage du livre admi-* 
rable de M. Grimm dans l'étude sur le Henart 
qu'Q a publiée dans Y Histoire Littéraire de la 
France; mais d'un côté il n'a donné qu'un extrait 
assez superficiel d'une petite partie du texte publié 
par M. Grimm, et d'autre part il ne s'est pas pré- 
servé de certaines erreurs qu'il faut absolument relever. 

Selon lui, le texte primitif de Glichessere serait 
perdu aujourd'hui. »Un autre poète allemand s'em- 
para un peu plus tard de ce texte, pour le remanier 
selon son caprice." Cependant, » d'après ce qu'il dit 
lui-même de son œuvre, il y a tout lieu de croire qu'il 
ne changea rien au fond ni au plan de la fable, se 
bornant à resserrer habituellement par des suppres- 
sions le texte de son auteur , sauf à le développer 
aussi parfois là où il le jugeait convenable. Depuis 
la publication de ce texte retouché de Glichesœre 
M. Grimm a trouvé et publié un fragment d'une 
antre rédaction, qui est en haut allemand, et qui 
lui a paru plus ancienne; il en place le manuscrit 
à la fin du xu^ siècle, ou vers les commencements 
du xm*. Si ce "fragment appartient à l'ouvrage 
perdu de Glichessre ou à quelque autre, c'est un 
point que T éditeur laisse dans l'incertitude. Il ne 
dit rien non plus de l'époque où l'on peut en sup- 
poser la rédaction " ^). 

') Hitimrê lÀtUraire de la France, tom. XII, p. 899. 
') Ibidem. 

5* 
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Faariel évidemment ne connaissait pas la nouvelle 
publication de M. Grimm, car il y aurait lu, à la 
page 7, que les nouveaux fragments appartiennent, 
sans aucun doute, à l'œuvre non remaniée de Gliche- 
sœre. Ensuite la comparaison des deux textes nous 
apprend que la pièce remaniée ne diffère presque pas 
de r ouvrage primitif, et que les changements con- 
sistent principalement en une modification de l'or- 
thographe ^). 

C'est donc bien l'ouvrage de Glichesœre que nous 
avons sous les yeux. Or le Reinhart allemand se 
compose de sept fables, liées entre elles, de manière 
à présenter une sorte d'unité, le tout précédé d'un 
prologue et terminé par un épilogue. 

La première histoire contient F aventure de Re- 
nart et de Chantecler, et voici comment elle est 
racontée *). 

»Un vilain très-riche demeurait joyeusement près 
d'un village dans une plaine, où il possédait terre 
et argent^), du froment et du millet à souhait; sa 
charrue marchait très-bien. 

» Il s'appelait Lancelin , et sa femme dame Ruot- 
zela. Il avait grandement & se plaindre : tous les 
jours il avait à garder ses gelines contre Renart. 
Sa cour et son jardin n'étaient pas bien clos : pour 
cette cause il lui avenait souvent grand dommage, et 
cela le contrariait. 

» Dame Ruotzela lui dit : • » Lancelin , vieux fou , 



>) M. Grimm, Senéhehreiben an Karl Lachmann, p. 63. 
'} Je mets on note les passages correspondants de la de branche 
de Mêon, commençant au vers 1267 « tom. I, p. 49. 
') Vs. 1275: Uns vilains qui moult ert gamiz, 

Manoit moult près du plaiséiz. 

Plentéive estoit sa mesons, etc. 
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je viens encore de perdre dix de mes gelines par 
la dent de Renart: cela me rend triste et me met 
en colère." • 

» Maître Lancelin subissait ces invectives, et il ne s'en 
est pas encore vengé. Cependant il fit ce que Ruot- 
ada lui commanda : il fit une forte clôture , par la- 
quelle il espérait mettre à l' abri Chantecler et sa fem- 
me^), dont Renart menaçait la vie. 

»Un jour, comme le soleil se levait, Renart ne 
manqua pas d'aller sournoisement vers l'enclos ^) , 
dans l'intention de jouer un mauvais tour à Chante- 
der: aussi le mit-il dans la peine. 

• La dOture lui parut trop épaisse et trop éle- 
vée'). D arracha un pieu avec ses dents et se mit 
à observer^). Ne voyant personne, il en fut tout 
joyeux. D se glissa à travers la haie, et l'ennemi 
mortel se tapit tout près de Chantecler. 

• Pinte l'aperçut. Chantecler dormait près de la 
muraille. Dame Pinte cria et l'appela, puis elle 
s'envola avec ses compagnes sur une solive ^). Chan- 
tecler accourut et leur ordonna de retourner tout de 
suite à la dôture. — »Vous n'avez rien à craindre 



>) Vf. 12S9: Gest cortil ta moidt très-bien clœ 
De pies de ehesne agiu et grœ: 
Hordes eetoit d'anbee eepines. 
DedoiB AToit mis ses gelinee 
Dans Coetans por la forteresoe. 

*) Va. 1294: Et Renais eele part s'adreoe: 
Toat^eoienient, le col besn^, 
S' en va tôt droit vers le pleaûé. 

^ Va. 1298; Méa la fbrœ dea eapinas 
Le destorbe de son afere, 
Si qu' il n' en set à quel chief trere. 

«) Va. 1315: El retor del palis choisist 

Un pel froisBÎé, dedens se mist 

») Va. 1322: Mèë les gelines s'en eflhnent: 
Chaacnne de IbYr a'esploite. 
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d'aucun animal dans ce jardin si bien clos^). Mais 
priez Dieu, chères femmes, de garder ma personne. 
J'ai fait un rêve fâcheux. Je rêvai, je vous jure, que 
je dus revêtir une pelisse rousse , dont l'ouverture était 
d'os ^). Je crains que cela ne signifie un malheur. 
Que mon saint ange gardien en soit averti et me 
vienne en aide^); j'en ai le cœur gros." 

jiDame Pinte répondit: «Monseigneur et ami, j'ai 
vu quelque chose se remuer dans cette herbe là-bas. 
Si mes sens ne me trompent, il y a quelque chose 
de mauvais là-dessous. Que Dieu le tout-puissant 
te préserve! Mon cœur se serre, je suis pleine de 
terreur. Je crains qu'il ne nous arrive malheur. 
Voilà ce que je vous dis." 

iChantecler répondit: » Par ma vie! une femme est 
plus peureuse que quatre hommes ensemble. Nous 
avons cependant entendu dire souvent que plus d'un 
rêve se réalise dans sept ans." 

»Dame Pinte repartit: » Laisse ta colère, et viens 
sur ce buisson d'épines. Rappelle-toi que nos enfants 
sont bien petits. Si tu venais à mourir, seigneur, 



>) Va. 1329: Chantecler 

Moult fièrement lor vint devant, 
Si demande par quel reson 

Eles s' en Ment en meson 

Ce dist li coe: n*aiez pénr 

Mes soies trestonte aaénr 

Je ne sai patois ne gorpil 
C osast entrer en oest cortil. 

>) Vs. 1390: Et avoit nn ros peiiçon 

Dont li ourlet estoient d*06, 
Si li vestoit à force el dos. 

Voyes aussi ts. 1446 suiv. 

>} Vs. 1412: Et dist li 006 : Sains Esperiz, 
Garis hui mon cors de prison 
Et met à sauve garison! 
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je serais ane veuve désolée et sans soutien. Mou 
cœur se serre douloureusement, car j'éprouve pour 
vous une crainte extrême. Que notre Seigneur vous 
prot^!" 

■ Chantecler vola sur le buisson, d'où Henart l'a 
emporté. Pinte se sauva. Renart se glissa sous 
l'épine, mais Chantecler était hors de sa portée. 
Renart se mit k exercer ses ruses. 

— iQui est lâchant? dit-il. Est-ce toi, Sengelin 
(Chanteclin)T" 

— iNon, répondit Chantecler, ce n'est pas mon 
nom, mais mon père s'appelait ainsi." Renart re- 
prit: » C'est bien possible. Je suis f&ché que ton père 
soit mort , car celui-là avait des égards pour le plus 
chétif. Ah! la bienveillance entre parents est une 
bien bonne chose! Tu prends une attitude trop 
malveillante, je t'en assure. Ton père était ^toujours 
heureux de rencontrer le mien; il ne se plaçait 
jamais si haut quand il le voyait venir: au con- 
traire, il volait à sa rencontre et lui souhaitait la 
bienvenue. Jamais non plus il n'oubliait de battre 
des ailes, et fùt-ce matin ou soir, il fermait les deux 
jeux et lui chantait quelque chose, comme une 
joyeuse volaille." 

■ Chantecler répondit: »Je vais le fiBÛre, puisque 
mon père m'en a donné l'exemple. Sois le très- 
bienvenu." 

» D se mit à battre dés ailes et sauta joyeusement 
en bas. Le fou se hftta trop, et il s' en repentit bien- 
tôt, n commença à chanter en clignant des yeux ^). 



*) Vt. 15S0: De la joM «n mhmI chanta. 
Et ▼>• IdOS: lAnv oominraoe 8a iiiatouis 

Lei eals elisniei par grand sir. 
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• Renart le prit par la tête. Pinte se mit à 
gémir. Renart ne fit que trotter et se sauva avec 
une vitesse admirable, en droite ligne vers la forêt ^). 

» Maître Lancelin entendit le vacarme , et se dit: 
jiAh! mes pauvres poules!" 

»Chantecler dit à Renart: » Pourquoi cours-tu si 
vite? Pourquoi te laisses-tu injurier? Ne peux-tu 
pas t'en venger^)? — «Certes, dit-il, aussi vrai 
que je m'appelle Renart. Vous courez en vain^)!" 

»Chantecler ne se trouvait pas à son aise. Aus- 
sitôt que Renart desserra les dents, il se hâta de 
retirer son cou de sa gueule. Il vola aussitôt sur 
un arbre, où il était hors de danger^). 

» Renart en fut bien marri ^). 

iChantecler dit aussitôt qu'il se vit au-dessus de 
Renart: nTu Was servi malgré toi: le chemin par 
lequel tu m'as porté me paraissait trop long. Mais 
je te jure, quoi qu'il advienne, tu ne me reporte- 
ras pas au lieu dont nous venons." 



>) Va. 1600: Lon ne volt plus Renart soffrir, 
Par de desoa un rouge chol 
Le prent Renart panni le col, 
Fuiant a' en va et fet grant joie 
De ce qu'il a encontre proie. 
Pinte voit que Renars Teupoite, 
Dolente est, moult se deaconforte, 
Moult ae commence à dementer. 

*) Va. 1670: Comment, fet-il, aire Renart, 

N'oez-voa quel honte il voa dient 
Cil vilain qui ai fort vœ huientP 

*) Va. 1683: Mangré voatre, oe diat Renart, 
Empor-ge de oeatui ma part. 

*) Va. 1686: Li coa qui est touz amortez. 

Quant il aenti laachier la bouche, 
Bâti aea élea, ai a' en touche. 
Et vint volant sur un pomier. 

») Va. 1690: Et Renara fu 

Graina et marriz et treapenaez. 



78 



• Rensrt entendait bien quMl se moquait de lui. 
n dit: »Par Dieu! fol est celui qui se venge des 
paroles qu^on lui dit, ou qui ouvre la bouche quant 
il devrait se taire ^)." 

• Chanteder repartit: » Certes, celui-là ne serait 
pas fou qui sût toujours être sur ses gardes." 

Puis la raillerie et leur dispute finit. Renart était 
furieux d'avoir perdu le dtner sur lequel il avait 
compté»)." 

En comparant le texte allemand avec la branche 
française on s'assure que le fond des deux récits est 
identique non seulement, mais encore que leurs 
rapports sont tels qu'il est impossible que l'original 
de l'un ne soit pas le modèle de l'autre. Les pas- 
sages correspondants que nous avons ajoutés & notre 
traduction et qui démontrent que trèsHsouvent les 
expressions sont les- mêmes dans les deux pièces, ne 
nous permettent pas d'en douter. 

Mais lequel des deux a servi de base à l'autre? 
L'original du Reinhart est-il un extrait de la 5"^ 
branche, ou celle-ci est-elle le remaniement du texte 
français perdu? 

Les divergences des deux pièces sont de nature 
à exclure la première de ces suppositions; et tout 
s'accorde pour frire prévaloir la deuxième. 

Le peu d'étendue, la sobriété, la sécheresse de 



>) Vs. 1096: LsbcMdie»foUU,withoBi0 
Qû f^mtKniit de hoîm ion 
A l'enre qu'el ae derroit tere. 

^ Vt. 1717: Renan t'en Ta tonte «ne tente, 
Moolt eit dolent, monh se 
Du 000 qni li eet etolispeiy 
Qne il ne s*en eet eaoales. 

Ce ren tennine la branche. 
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la rédaction est toujours un signe indubitable de 
r originalité et de l'ancienneté dans les compositions 
poétiques. C'est l'opinion de M. Grervinus, qui cer- 
tes hit autorité dans ces matières^). 

Eh bien , Fauriel a déjà reconnu que les fables 
du Reinhart sont » plus simples , plus naïves et plus 
concises que celles du Renart français^)." 

Et quant au récit qui nous occupe , il est évident 
qu'un trouvère postérieur n'a fait que rajeunir, em- 
bellir et étendre un premier conte, qui existait cer- 
tainement encore de son temps. On peut lui appliquer 
en toute vérité ce que Fauriel disait d'une autre 
branche: »Si les deux narrations sont identiquement 
les mêmes quant à l'invention et à l'idée, elles 
diffèrent du tout au tout par la manière de les met- 
tre en œuvre, par tous les détails de l'exécution^)." 

Quant à ces détails descriptifs , » tout cela se trouve 
dans la première fable, mais ne s'y trouve qu'ébau- 
ché, qu'indiqué, qu'en germe, pour ainsi dire. C'est 
dans la seconde que tout cela a pris du relief et du 
coloris *). " 

L'auteur brillant de l'étude sur le Renart insérée 
dans r Histoire Littéraire de la France^ qui nous a 
devancé dans ces vues, est entré dans une compa- 
raison détaillée , qui donne la preuve de ce que nous 
avançons^). Il termine son analyse par cette re- 
marque : 



^) ,,Der strenge und trockene, knne und spaname Vortrag ist 
iiberall ein Kennzeichen der Uraprûnglichkeit und des Alten poeti- 
gcher Formen." Geschiehte der poetischen NaUonal-IÀUraiur der 
Deuieehen » tom. I , p. 129 de la 2e éd. 

>) Histoire Littéraire de la Fra$ice, tom. XXII, p. 904. 

>) Ibidem, p. 910. 

«) Ibidem, p. 919. 

S) Ibidem, p. 920 suiv. 
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• CSet aperçu des changements et des variantes que 
diverses fables de notre cycle ont dû subir en passant 
de l'ancien Renart dans celui [que nous connais- 
sons] .... donnera une idée assez exacte des rap- 
ports qui existent entre les deux compositions, en 
tant qu'elles se rattachent Tune à F autre et peuvent 
être comparées. Ces rapports .... indiquent nette- 
ment la marche qu'a suivie, dans ses développements 
soccessife, l'espèce de cycle populaire dont Renart 
est le héros. 

»Les fables dont il se compose ont marché, comme 
on le voit, des formes simples et concises de F apo- 
logue à des formes épiques de plus en plus com- 
plexes , pittoresques, développées ; et elles ont ainsi 
fiût succéder à cet état où l'art touchait encore à 
sa naïveté primitive , ce degré qui peut n'être pas 
toujours un perfectionnement, où il recherche déjà la 
nouveauté, la variété, un certain luxe d'accessoires 
et un certain raffinement d'idées. Telles sont les 
vicÎBflitudes naturelles de l'art, dans toute carrière 
où il se développe librement; et ... . telles sont cel- 
les qu'il a effectivement éprouvées dans son active 
et longue exploitation des aventures de Renart en 
Allemagne et en France" ^). 

Après toutes ces considérations l'opinion de M. 
Paulin Paris est^lle encore soutenable? 

Et ce n'est pas une seule fable, un récit détaché, 
qui invite à la. comparaison et- autorise nos conclu- 
sions : tout le Heinhart allemand est là pour nous 
convamcre de leur justesse. 

Le texte allemand est peu connu en France. M. 
Rothe n'a pas cru nécessaire de l'analyser. Cependant 



1) Mùtaùre Littéraire de la France, tom. XXII, p. 92^»— 926. 
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l'ancien idiome dans lequel il est écrit est peu familier 
aux savants français: je crois entreprendre un travail 
utile en insérant ici une traduction aussi littérale que 
possible du ReinharL 

Ce poëme se compose de sept récits ou branches, 
mais, comme Ta déjà observé Fauriel ^) , elles sont 
pour la plupart, » plus ou moins complexes, c'est- 
à-dire composées chacune de la réunion de plusieurs 
fables plus simples, primitivement séparées et dis- 
tinctes." 

On compte seize de ces récits, dont celui de Renart 
et Chantecler est le premier. Nous allons donner 
la traduction de ceux qui suivent en y ajoutant le 
prologue. 



>) Histoire lÀUêraire de la France, Um. XXII, p. 903. 



V. 



Prokgne^ vs. 1 — 10. Écoutez une histoire étrange 
qui e«t trte-vnde , celle d' un animal féroce , dont on peut 
tirer des comparaisons par rapport à mainte chose. 
n surpasse tous ses pareils en astuce et en finesse: 
cela lui a souvent attiré du malheur. Il est plein de 
méchanceté et s'appelle le goupil Renart. 

I, vs. 11 — 176, voyez ci-dessus, p. 68 suiv. 

n, vs. 176 — 216. Renart commença à sentir 
grand' &im* D entendit une mésange, et lui dit: 
• Dieu te sauve, ma commère; j'ai envie de te bai- 
ser, mais par le Dieu tout-puissant ! tu te compor- 
tes trop étrangement." — » Compère, tu devrais agir 
avec loyauté, mais Dieu m'est témoin que je n'en 
trouve pas chez toi." — » Par la foi que je dois à 
ton fils, qui est mon filleul! je te suis dévoué, sans 
aucune mauvaise pensée." La mésange répondit: 
» Renart, on m'A bien souvent padé de tes méchants 
artifices; j'ai peur de tes regards, ils sont terribles. 
Ferme les yeux , et je te baiserai volontiers trois 
fois sur la bouche." Renart était enchanté de la 
passion de la petite. Déjà il se réjouissait, mais 
elle était encore posée sur une branche. Renart se 
hâta de cligner des yeux, comme sa commère lui 
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avait recommandé. Elle prit un peu de fumier sous 
son pied , et descendant de branche en branche , elle 
le laissa tomber sur sa bouche. Alors elle s' aperçut 
bientôt de la scélératesse de son compère, qui tenait 
ses dents prêtes, et happa le fumier. Sa commère 
lui échappa. Il s' était donné beaucoup de peine pour 
un pauvre dîner. Il en fut chagrin et dit: » Sei- 
gneur , comment cela se fait-il qu'un petit oiseau m'ait 
trompé! Cela me fait de la peine, je l'avoue." 

III, vs. 217 — 284. Renart était plein de finesse, 
mais aujourd'hui il n'a pas de bonheur: rien ne 
lui réussit. Sur un point élevé il remarqua un cor- 
beau, appelé Tiecelin, qui, par ruse, s'était rendu 
maître d'un frais fromage. Il lui envia qu'il en 
mangerait sans lui. Il se mit à employer toutes ses 
ruses pour le lui enlever par un fin mensonge. Renart 
se tenait sous l'arbre sur lequel le corbeau men- 
geait le fromage. Il dit: » Est-ce toi Tiecelin? Ton 
cousin se réjouit de te rencontrer: il ne pouvait m' ar- 
river rien de plus agréable. Je serais bien aise de 
t' entendre chanter à la manière de ton père. Celui- 
là chantait à ravir." 

Tiecelin répondit: «Je ne dis pas de mal de mon 
père, mais je te jure qu'aucun de mes aïeux ne 
chanta mieux que moi , et je m'en réjouis." Il com- 
mença à chanter à pleine voix , de manière à ce que 
toute la forêt en retentît. 

Renart renouvela sa prière pour qu' il chantât 
encore. En entonnant sa chanson , le corbeau oublia 
le fromage qu'il tenait sur la branche. Renart ne 
douta pas qu'il n'eût enfin son dîner, car le fromage 
tomba devant sa bouche. 

Or entendez comment Renart , le mauvais traître , 
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»Ce qu'un voisin fidt pour T autre est souvent ré* 
munéré, à ce que Ton dit; cousin, cela t'est arrivé/' 

Renart courait pour se dérober aux chiens. Pendant 
ce temps le corb^u ne dormait pas : il montra aux 
chiens la queue (la piste) de Renart. Une plus grande 
déconfiture n'eût pu lui arriver. Les chiens se mi- 
rent à lui arracher le poil : le chasseur à le piquer. 
Il eut besoin de toutes ses ruses. Il avisa un tronc 
d'arbre gisant par terre : il se jeta dessous. Plusi- 
eurs chiens sautèrent par-dessus, et le chasseur se 
rua derrière eux. 

Renart s'échappa dans la forêt. 

V, vs. 313—384. Il rencontra Tybert. Renart 
l'embrassa: » Cousin, sois mille fois le bienvenu: 
je suis bien aise de te voir en bonne santé. On 
m'a beaucoup vanté ton agilité: tu devrais bien me 
la montrer. Si c'est vrai, je la proclamerai." Ty- 
bert répondit: » Cousin Renart, je suis content qu'on 
t' ait dit du bien de moi : je suis tout à ton service." 

Renart agit en traître : il le dirigea vers une trappe 
au haut d'un sentier étroit (quelle mauvaise paren- 
té!), et dit: » Montre-moi ton savoir-faire; cours, 
mon cher cousin!" 

Tybert connaissait la trappe , et dit : » Que saint 
Gai me protège contre les mauvaises intentions de 
Renart!" Il sauta par-dessus la trappe et courut 
de toutes ses forces. Lorsqu'il revint, Renart lui 
dit: » Jamais animal ne fut plus agile que toi, 
cher cousin. Je veux te donner un bon conseil. Abs- 
tiens-toi de ces grands sauts : tu pourrais bien per- 
dre la vie si un chien dressé au combat t'attaquait. 
Je connais de tels camarades." 

Tybert répondit: »Tu n'es pas encore en droit 
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de préconifler mon agilité : cours après moi , et je te 
montrerai de nobles sauts, sur ma parole." L^un 
voulait tromper l'autre. Renart courut après son 
cousin , qui ne se hftta pas. Tybert sauta par-dessus 
la trappe et s'arrêta court. Il se heurta contre son 
cousin, dont le pied — cela n'était pas injuste — 
se trouva pris dans le piège. 

Tybert prit congé de lui: il le recommanda à 
Lucifer et se sauva à toutes jambes. 

Renart resta en grand danger : il pensait sûrement 
mourir de malemort. Lorsqu'il vit venir le chas- 
seur qui avait posé la trappe, il eut bien besoin de 
ruse, n laissa pendre sa tête sur la trappe. Le 
vilain se hftta, car la gorge de l'animal était blanche 
comme la neige: il pensa qu'il en aurait au moins 
cinq escalins. Il souleva sa hache et donna un coup 
de toutes ses forces. Renart ne pouvait s'enfuir: U 
retira la tête, et il le fit à temps. 

Le vilain frappa si fort qu'il mit la trappe en 
jnèces. Rien d'aussi agréable n'arriva jamais à 
Renart. Il croyait avoir perdu la vie, et l'on avait 
déjà évalué sa peau à cinq escalins. Renart n'at- 
tendit pas: il quitta l'hôtel qui lui parut peu com- 
mode. Le vilain eut un air piteux: il se dit des 
injures à lui-même, et il dut payer le dégftt de ses 
deniers. 

VI, vs. 385—448. Quand Renart se fut tiré de 
ce mauvais pas, il rencontra bientôt Ysengrin. En- 
tendez ce qu'il dit aussitôt qu'il l'aperçut. »Que 
Dieu ; vous donne le bonjour, seigneur! Commandez , 
et si je puis vous rendre service, à vous ou à ma 
dame, vous pouvez y compter. Je suis venu ici 
pour vous avertir, car j'ai ^.ppris que maint homme 

6 
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vous hait. Voulez- vous de moi pour compagnon? 
Je suis rusé, vous êtes fort: ayez confiance en moi. 
Rien ne résisterait à votre force et à ma ruse: je 
serais en état de démolir un château." 

Ysengrin alla se concerter avec sa femme et deux 
de ses fils: ils tombèrent d* accord qu^il le prendrait 
pour compère. Depuis il en eut bien du chagrin. 

Renart devint amoureux de dame Hersent et lui 
fit sa cour. Ysengrin s'était donné un mauvais 
compagnon: cela devait lui porter malheur. 

Certain jour Ysengrin prit avec lui ses fils et se 
mit en campagne pour chasser. Il prit sa femme 
par la main, et la mit sous la garde de Renart: il 
la confia à sa fidélité et à son honneur. Renart fit la 
cour à sa commère , et Ysengrin avait en lui un 
mauvais chan^Uan. 

Ici commence une histoire singulière (inouïe). Re- 
nart dit à la dame : » Commère , remarquez donc le 
gi'and chagrin qui me dévore ; si je me trouve mal- 
heureux, c'est que je vous aime profondément." — 
» Tais-toi, Renart, dit la femme de dant Ysengrin; 
mon seigneur est si beau, que je n'ai que faire 
d'un amant. Mais même si j'en voulais un, tu me 
paraîtrais trop faible." Renart répondit: » Dame s'il 
n'est question que de mes qualités, vous devriez me 
préférer même à un roi qui briguerait votre amour et 
chercherait votre déshonneur." 

Là-dessus Ysengrin , son mari , survint , et le cour- 
tisan consommé fit comme si de rien n'était. 

Ysengrin revint sans avoir trouvé de gibier : la fidm 
le rendit chagrin. Il raconta à sa femme combien la 
campagne était appauvrie. » Jamais je n'ai connu une 
telle misère : chaque pâtre a son chien.'^ 
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VII, vs. 449 — 498. Renaît vit un vilain qui, 
à leur grande joie à tous , portait un gros bacon. 
Renart se mit à rire, et dit: » Faites attention, 
aire Yacngrîn," — »Que voulez-vous, compère?'' — 

• Cette viande est-elle de votre goût?" Ysengrinet 
les siens répondirent tous d'un commun accord: 

• Oui." 

Renart courut du côté par où le vilain devait pas- 
fler. n releva un pied et se mit à boiter; il affaissa 
ses reins, comme si on les lui avait cassés. Le 
vilain cria après lui et jeta le bacon sur l'herbe. 
D avait envie de la peau de Renart. Il portait un 
gourdin effroyable. Renart regarda en arrière et 
l'attira vers la forêt. 

Ysengrin se mit en mouvement. Avant que le 
vilain ne fÙt revenu, il s'était rendu maître du bacon 
et Veut bien vite dévoré. On ne pensa guère à 
Renart. 

Le vilain revint sur ses pas pour chercher son 
bacon: il vit dans le lointain Ysengrin qui lui avait 
causé cette perte. Il n'eut pas mal de chagrin: il 
ne trouva chair ni os, car tout avait été dévoré. Il 
se jeta sur l'herbe et déplora la perte de son bacon. 
Ygengrin se mit à rire. — »J'ai un fameux com- 
pagnon, dit-il; comment aurai&-je pu faire un meil- 
leur dîner? C'est à lui que j'en suis redevable." 
D ne se doutait pas du triste écho qu' aurait son rire. 

Renart vint i^ lui gaiement , et demanda : » Où 
est ma part?" Ysengrin repartit: » Demandez à 
votre commère si elle vous a gardé quelque cho- 
>e." — »Non, Renart, dit-elle; tout me parut si 
bon. Que Dieu vous récompense ! Mais ne m' en 
voulez pas; cela ne m' arrivera plus." 

6* 
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VIII, vs. 499—660. «J'ai {rrand' soif", dit 
Ysengrin. — » Désirez-vous du vin ? reprit Renart , 
je vous en donnerai en quantité." — » Je serai votre 
homme lige, ma vie durant, si vous m* en pi-ocurez 
assez." 

Renart marcha vers une ferme dépendant d'une 
abbaye , et Ysengrin , Hersent , et leurs fils le suivi- 
rent. Renart les conduisit vers le cellier, et Ysen- 
grin s'enivra. Il chanta une chanson à la manière 
de son père, et ne se soucia d'aucun malheur. Ceux 
qui devaient garder le vin se dirent: »Qu' est-il 
arrivé? Il nous semble entendre un loup." — Tout 
À coup six hommes se montrèrent, dont chacun por- 
tait un gourdin. Renart se sauva. Dame Hersent 
et messire Ysengrin payèrent le vin avec les coups 
qu'ils reçurent: on leur versa impitoyablement une 
rasade. — » Si j'étais hors d' ici , dit Ysengrin , je ne 
boirais plus jamais de vin." Ils avaient eu un 
pauvre succès. La porte leur était fermée: ils sau- 
tèrent par-dessus une haie et se sauvèrent avec dés- 
honneur. 

Ysengrin se lamenta du mal et de la honte qui lui 
étaient échus en partage: lui-même avait été battu, 
sa fenmie rouée de coups, et ses fils n'avaient pas 
été oubliés. Ils lui dirent : » Père , vraiment , votre 
chanson était hors de saison, ainsi que le reste de 
vos bêtises." 

Renart alla vers eux et demanda : » De quoi par- 
lez-vous?" — »Par Dieu, dit Ysengrin, à nous 
quatre nous avons chèrement payé ce vin. Et puis 
mes fils se sont moqués de moi: voilà pourquoi je 
suis courroucé; tout ce que j'ai fait pour eux est 
peine perdue." 

Renart voulut l'appaiser. » Compère, dit-il, cal- 
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mes-TOus; vraiment, si mon filleul dit des choses 
peu raisonnables, il n*y a pas lieu de s* en éton- 
ner, ce n'est qu'un garçon." 

IX, vs. 551 — 562. Renart et Ysengrin se sé- 
parèrent. Bientôt après Renart rencontra Baudouin, 
l'&ne, qui portait un lourd fardeau. Son maître 
voulut le fiedre avancer, mais Renart le pria de 
s' arrêter. — » Dis-moi , Baudouin , lui dit-il , pour- 
quoi veux-tu rester un souflFre-douleur? Les fardeaux 
ne t'empêchent-ils pas de jouir de la vie? Si tu 
voulais te joindre à moi, je te délivrerais de ce 
nul, et je te donnerais du pain en quantité suffi- 
sante 

X, vs. 563 — 634. Il évita son compère. Ysen- 
grin se trouva mal par la perte de son sang. Il 
dit: »Je regrette de mourir, mais je souffi*e encore 
plus à cause de ma chère femme, qui est noble et 
bonne, et qui s'est toujours gardée de tout péché. 
EDe eut toujours horreur du mal. J'ai du regret à 
cause de mes fils , qui seront orphelins : heureusement 
ils ont une mère qui les conduira dans le pays. Ce 
qui me console surtout, c'est que jamais elle ne se 
remariera." 

Cunin entendit ces lamentations. — «Qu'avez- 
Tous, sire Ysengrin?" — » Je suis horriblement bles- 
aé, répondit le loup, je n'en reviendrai pas, et ma 
femme mourra de douleur." Cunin reprit: «Elle 
n'en fera rien. Elle ne s'est pas gardée aussi bien 
que vous venez de le dire. J'ai vu entre ses jambes 
Renart qui est son amant; et il n'y a pas long- 
temps, puisque je n'ai eu le temps de manger ni de 
boire. Y a-t-il lieu de croire que ce fût malgré 
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elle, lorsque cela s'est fait à plusieurs reprises?" 

Ysengrin entendît une nouvelle qui lui fut lourde 
à porter. Il s'évanouit de douleur. Il ne sut s'il 
faisait nuit ou jour. Cela fit rire Cunîn. Lorsque 
Ysengrin revint à soi, il dit: » Satan, je souffre, et 
de plus tu m'as fait un méchant mensonge; mais 
je ne suis pas assez fou pour te croire. Je t'arra- 
cherais les yeux si je t'avais ici-bas: tu n'en revien- 
drais pas." Cunin répondit : » Vieil animal , tu es 
» cous." 

Ysengrin se mit à hurler. Dame Hersent et ses 
fils survinrent et Ysengrin s'en réjouit. Il leur dit 
en pleurant : » Jamais je n' eus tant de plaisir à vous 
voir, mes chers fils et ma bonne femme. Si je perds 
la vie, c'est à Renart que je le dois: vengez-moi 
par sa mort. Ensuite Cunin m'a jeté hors de mon 
sens. Dans ma grande détresse il me conta une 
mauvaise histoire : il me dit que Renart a couché avec 
vous. J* en ai presque perdu la vie ; je ne pourrais 
supporter cette pensée. Mais il ne faut pas ajouter foi 
aux menteurs. J'ai envie de lui arracher les yeux." 

Dame Hersent répondit: »Je vous jure par Dieu 
qu'il y a trois jours que je ne vis Renart. Sire 
Ysengrin , croyez-moi , laissez-là ces propos insensés." 

Ces mots firent du bien à Ysengrin, à son corps 
comme à son âme. Bientôt il fut complètement 
remis. 

XI, vs. 635 — 725. Renart se retira dans son 
manoir: il craignit d'être attaqué. D' une cavité dans 
la forêt il fit bientôt une maison où il porta ses 
provisions. 

Un jour Ysengrin passa auprès de cette maison 
dans la forêt: il était dans un piteux état: la 
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£um le torturait. Un nouveau malheur l'attendait. 

Renart était à son aise: il avait fait rôtir des an- 
guilles dont Ysengrin renifla F odeur. — »Aha! 
pensait-il, ceci me paraît être un bon plat!" La 
bonne odeur l'attira vers la porte de son compère: 
il s'assit devant et commença à y frapper. Renart 
qui était plein de finesse, dit: «Pourquoi ne passez- 
vous pas votre chemin? De toute la journée per- 
sonne ne sortira ou n' entrera ici , soyez en sûr. Que 
cherches-vous , malheureux? Partez d'ici au plus tôt. 
None est passée depuis longtemps: nous autres moines 
nous ne prononcerions pas une parole pour le trésor 
des Nibelunge." 

— » Compère, demanda Ysengrin, veux-tu rester 
moine ici jusqu' à la fin de tes jours?" — » Certes, 
répondit-il, je m'y vois obligé. Tu m'as retiré ton 
amitié, sans faute aucune de ma part: tu voulais 
me tuer." Ysengrin reprit : » Quoique tu aies mal agi 
envers moi, je te pardonnerai, à condition que je 
serai ton compagnon." — »Tu peux me pardonner 
en toute sécurité: si je me sépare de toi k l'avenir, 
tu peux prendre ma vie. Si cela pût t'être agré- 
able, je t'offrirais bien deux morceaux d'anguille que 
j'ai de reste." 

Ysengrin , plein de joie , ouvrit une large gueule. 
Renart y jeta les anguilles. — » Je serais très-heu- 
leox, dit le stupide Ysengrin, si j'étais cuisinier là- 
dedans." Renart répondit : » Cela peut se Retire faci- 
lement: si tu veux entrer dans la confrérie tu auras 
la direction des rôtis." Ysengrin n'eut pas besoin 
de réfléchir longtemps: »J'y consens", dit-il. — 
• Passe ta tête par ici," dit l'autre. Ysengrin ne 
se fit pas prier. Le malheur planait sur lui. Il 
avança sa grosse tête dans le trou, et frère Renart 
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y jeta de Peau bouillante qui lui enleva le poil et 
le cuir. Ysengrin dit: »Cela me fait mal." Renart 
répondit: » Crois-tu qu'on entre en paradis sans peine? 
Voilà l'effet de l'ignorance. Supporte ce mal pa- 
tiemment, compère; quand tu seras mort tu auras 
part chaque jour à cent mille messes: telle est 
l'institution de notre confrérie. Ceux de Cîteaux te 
porteront en paradis, je te jure." 

Ysengrin crut que c'était la vérité: il fît bon 
marché de sa peau et de ses poils. Il dit: «Com- 
père, maintenant que tous les deux nous sommes 
enfants de Dieu, les anguilles que vous avez là- 
dedans devraient être communs entre nous. Si quel- 
qu'un m'en refuse un morceau, on portera plainte 
contre lui à Cîteaux." 

Renart répondit: »Rien ne te sera refusé: tout 
ce que nous possédons nous te l' offrons par amour fra- 
ternel. Mais il n'y a plus de poisson ici. Si tu 
veux aller à notre vivier, tu y trouveras des pois- 
sons en telle quantité que personne ne peut les 
compter. Les frères les y ont mis." — » Allons-y"! 
dit Ysengrin. 

XII , vs. 726 — 322. Ils se mirent en marche sans 
rancune. Le vivier était gelé. Ils regardèrent la 
glace, et virent qu'on y avait pratiqué une ouver- 
ture par laquelle on puisait l'eau. Ce fut le mal- 
heur d' Ysengrin: son frère le haïssait fortement. 
Quelqu'un avait oublié là un seau, et Renart se 
réjouissait de l'y trouver: il l'attacha à la queue 
de son frère. 

Ysengrin dit: » In nomine patris, qu'est-ce que cela 
signifie?" — » Pendant que je battrai l'eau, vous 
descendrez le seau dans cette ouverture , et vous 
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Yoas tiendrez bien tranquille. Nous attraperons 
beaucoup de poissons, car je les vois à travers la 
glace." 

Renart était rusé, Ysengrin stupide. — »Par amitié, 
frère, dites-moi, y a-t-il des anguilles lii-dedans?" — 
■ Certes, mille: je les ai vues." — «J'en suis bien 
aise ; nous les prendrons." 

Ysengrin agit comme un sot: sa queue gela dans 
Feau. La nuit était sereine et froide, mais son 
frère ne l'avertit pas de se tenir sur ses gardes: la 
loyauté de Renart n' alla pas jusque-là : Ysengrin 
gela de plus en plus. 

— »Ce seau devient pesant," dit-il. — » J'y ai 
compté trente anguilles, répondit Renart; nous ne 
nous serons pas mis en marcbe pour rien. Si vous 
pouvez rester tranquille il y en aura cent." 

Lorsque le jour parut, Renart dit: »J'ai peur 
que nous ne payions cber notre avidité: je suis fâché 
qu'il y ait tant de poissons dans le seau. Je pense 
que vous ne pourrez le retirer de l'eau, et je n'y 
vois aucun moyen. Essayez si vous pouvez le sou- 
lever." 

Ysengrin se mit à tirer: la glace lui retint sa queue, 
fl ne put bouger. Renart lui dit : » J' irai vers nos 
frères, dont le gain ne sera pas médiocre." 

Le jour commença k poindre , et Renart se sauva. 
Ysengrin le pêcheur vit une chose désagréable. Il 
vit s'approcher uû chevalier avec ses chiens. Il se. 
dirigea du cdté d' Ysengrin, à qui la pèche porta 
malheur. Le chevalier s'appelait sire Bertin: il ai- 
mait beaucoup la chasse. Ce fut le malheur d'Y- 
aengrin, car il s'avança vers lui au grand trot. 
Lorsqu'il aperçut le loup, il cria à ses chiens: 
• sus!" et les lança. Ils s'abattirent sur Ysengrin 
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qui mordit autour de lui en grande angoisse. Sire 
Bertin vint au galop: il mit Tépée à la main et 
se hâta de descendre de cheval. Il courut sur la 
glace en brandissant l'épée. Le pêcheur qui était 
surchargé , eut peur : celui qui veut soulever un 
fardeau au-dessus de ses forces, doit le laisser en 
chemin. Cela arriva à Ysengrin. 

C'était fait d' Ysengrin: sire Bertin avait pris la 
mesure de son dos pour le lui couper en deux, lors- 
que le pied lui glissa , ce qui le fit tomber sur ses 
genoux. La glace glissante l'empêcha de diriger son 
coup , de sorte qu'il porta sur la queue et la coupa. 
Tous les deux ils se mirent k crier. 

Sire Bertain se plaignit de ce qu'il l'avait man- 
qué: Ysengrin pleura la perte de sa chère queue 
qu'il dut laisser en gage. Mais aussitôt il s'enfuit. 

XIII , vs. 820 — 1060. Renart qui a bien sou- 
vent trompé les autres sera enfin attrapé lui-même; 
mais son astuce le sauva d'un grand danger. 

n se rendit à une abbaye: il savait qu'il y trou- 
verait beaucoup de poules; mais Dieu sait qu'il en 
fut pour ses peines , car la place était entourée 
de murs. 

Renart en fit le tour , et il vit devant la porte 
un puits profond et large. Pour son malheur il 
regarda au fond , et y vit son image. Il se fit un 
grand miracle , c' est que celui qui par adresse fai- 
sait généralement des choses admirables , y fîit 
attrapé. 

Renart crut voir sa femme qu'il aimait comme 
son propre corps, car il ne voulait vivre sans amie. 
L'amour donne du courage, c'est pour cela qu'il le 
pratiquait. 



91 



Renart ria en regardant au fond, et son image 
fit la grimace. Il lui en sut bon gré, et sauta par 
amour dans le puits. Il y mouilla ses oreilles. 

Il nagea longtemps dans le puits: enfin il trouva 
une pierre sur laqueUe il appuya sa tête. Quicon- 
que ne me croit pas, ne me donnera rien pour ma 
peine. 

Je vous jure que Renart pensa perdre la vie pour 
avoir sauté dans le puits. Ysengrin survint, sortant 
sans queue de la forêt: il s'approcha de P abbaye. 
n était toujours à jeun : soyez sûrs qu'il eût vo- 
lontiers pris un mouton, mais il n'en trouva pas. 
n vint inopinément près du puits profond , et cela 
lui porta malheur. 

Ysengrin regarda dedans, et voici ce qui lui arriva, 
n y vit son image, et crut que c'était dame Her- 
sent, sa chère amie. Il y bouta la tête k plusieurs 
reprises, et l'image imita ses mouvements. Il con- 
çut une nouvelle pensée, et se mit k accuser dame 
Hersent d'être la cause de son déshonneur et de son 
dommage. Il commença à hurler fortement: sa voix 
résonna dans la profondeur et l'écho lui répondit. 
Le puits était plein de méchanceté : il y parut 
bientAt. 

Benart dit: «Qu'est-ce que cela peut être?" 
Ysengrin fut attrapé. D répondit: » Est-ce toi, 
frère Renart? Je te demande en bonne amitié ce 
que tu ùia là-dedans?" Renart reprit: «Mon corps 
est mort; délivrée de tribulations, mon ftme demeure 
ici: sachez-le, je suis en paradis. L'école est com- 
mise à ma garde : je sais très-bien instruire les en- 
fuits." — » Renart, ta mort me fait de la peme." — 
»Moi, je m'en réjouis. Tu habites la terre, ex- 
posé aux besoins; je suis en paradis, et j'y jouis 
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d'un bonheur dont personne ne peut se faire une 
idée." 

Ysengrin reprit: »Mon frère et compère, comment 
dame Hersent y est-elle entrée? J'ai commis peu de 
larcins sans qu'elle y prît part." Renart répondit : 
» Par un hasard heureux." — » Dis-moi , mon bon 
compère, pourquoi a-t-elle la tête brûlée?" — »Je 
m'en vais te le dire, bon compère: elle effleura 
l'enfer, car tu sais que personne ne peut entrer en 
paradis à moins de tftter de l'enfer; c'est 1& qu'elle 
s'est brûlé les poils de la tête." 

Renart voulait sortir de là. Ysengrin remarqua 
ses yeux. — » Dis-moi , frère , qu'est-ce que je vois 
briller?" Renart répondit immédiatement: » Ce sont 
des pierres fines , des carboucles qui brillent comme 
le jour. Tu n'en ven^as pas de pareils en dehors d'ici. 
Il y a encore ici des bœufs et des porcs, et le 
mouton gras y patt sans gardien. Il y a toutes 
sortes de boniiés choses." 

» Y flr-t-il moyen d'arriver là?" demanda le stupide 
Ysengrin. — » Fais comme je te dirai : le conseil 
que je te donnerai me fera honneur. Agis prudem- 
ment , et mets-toi dans un des seaux." 

Le puits était organisé de manière à ce qu'un des 
seaux remontât lorsque l'autre descendait. Ysengrin 
se hâta de suivre le conseil de son compère. Par 
stupidité il tourna sa face du côté opposé à l' Orient , 
et se plaça dans le seau. Renart n'oublia pas son 
propre profit, et se mit dans le seau d'en bas. 
Ysengrin qui fiit dupe, rencontra son compère à mi- 
chemin. — » Frère Renart, demanda-t-il , où cela 
conduit-il?" — » Je vous jure, vous aurez ma place 
en Paradis: je vous la cède de bon cœur. Je prends 
la clef des champs : toi , tu vas au diable." 
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Yaengrin descendit au fond, et Renart se sau^a 
dans la forêt. Le puits était grandement épuisé, 
sans ceia Ysengrin y eût trouvé la mort. Le paisn 
dis lui pesa: il aurait préféré ne pas y être. 

Les moines eurent besoin d^eau. Un frère alla 
an puits: il attaqua la manivelle de toutes ses forces. 
Le poids lui parut plus lourd que de coutume. Il 
se baissa sur le puits pour rechercher ce que ce 
pouvait être, et il vit Ysengrin assis au fond dans 
un des seaux. Le convers barbu se hftta de cou- 
rir vers l'abbaye, où il raconta P étrange histoire 
de ce qu'il y avait au fond du puits. — »J'ai vu 
Ysengrin!" Les moines répondirent: » C'est la 
vengeance divine." Us sautèrent debout, et le danger 
commença pour Ysengrin. 

Le prieur saisit une longue perche, un autre un 
flambeau. Il firent grand bruit en courant au puits. 
Us crièrent: t Prenez garde qu'il ne se sauve." 
Ils tournèrent la manivelle , et le stupide Ysengrin , 
la victime de Renart, fut bientôt hissé dehors. Le 
prieur lui porta un coup dont il faillit mourir: Ysen- 
grin ne pouvait se défendre. Renart l' a bien souvent 
attrapé: où était son bon sens quand il se laissait 
tromper si souvent! Le monde alla toujours ainsi: 
on &it mieux ses affaires par fraude qu'en suivant 
le droit chemin : il en sera de même pendant long- 
temps encore. Il y a des gens qui prétendent que la 
mauvaise foi est -chose toute nouvelle. Et je^ vous 
jure qu'il y en a beaucoup, jeunes ou vieux, dont 
le malheur est si complet, qu'ils disent » cela n' est 
encore arrivé à personne." Mais nul de nous n'est 
tellement victime de la mauvaise foi qu'il n'ait entendu 
dire que la même chose est déjà arrivée à beaucoup 
d'autres. 
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Ysengrin fiit en grande détresse: ils le laissèrent 
pour mort. Le prieur aperçut la tonsure et dit 
aux moines: «Nous avons très-mal fait : j'ai remar- 
qué qu'il a une tonsure, et, ce qui plus est, ce loup 
Ysengrin est tonsuré d'après l'ancienne loi. Nous 
eussions mieux fait de nous abstenir de le battre, 
car vraiment, c'était un saint homme." 

Les moines reprirent: «C'est un fait accompli: 
si nous l'eussions remarqué plus tôt, c'eût été un 
bonheur." Sur cela ils s'en allèrent. 

Si Ysengrin n'eût perdu la queue, s'il n'eût été 
tonsuré , les hommes de Dieu l'eussent pendu. Le sire 
Walther de Horburc avait coutume de dire avec 
calme, quoi qu'il lui arrivftt: «Cela peut tourner 
à mon profit , voilà pourquoi je n' en suis pas désolé." 
Il en fut de même pour Ysengrin. Lorsque les 
moines l'eurent quitté, il se traîna vers le bois, où 
il se mit à hurler. 

Quand dame Hersent l'entendit, elle accourut bien 
vite avec ses deux fils. Il se plaignit à eux de 
son malheur: »Mes chers fils, ma chère femme, si 
je meurs, c'est à Renart que je le dois. Au nom 
de Dieu, donnez cours à votre colère à cause de 
ma queue perdue. C'est Renart qui m'a mis dans 
cet état sans aucune raison : c' est lui qui par sa tra^ 
hison m'a mis en danger de mort. Par sa mauvaise 
foi j' ai été roué de coups : il ne peut plus être mon 
compagnon." 

Renart fiit menacé par son filleul. Tous pleurè- 
rent amèrement: sire Ysengrin en fut touché. Il 
dit: »Dame Hersent, ma chère femme, pourquoi 
abimez-vous votre beau corps? Vos larmes me font 
de la peine , je vous conjure de les sécher.'^ — 
• Hélas, je ne puis m' abstenir de pleurer, je suis 
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déniée qne mon époux restera privé de sa queue. 
Malheureuse, comment supporteraî-je ma mauvaise 
fortune?" 

XIV, vs, 1061—1153. La guerre était com- 
mencée. Ysengrin se mit en devoir de dresser une 
embûche à Renart. Celui-ci fit bonne garde, car 
celui qui commence une guerre sans grands moyens 
de défense, doit se défendre avec adresse. Voici la 
cause de cette inimitié. 

Un lynx fut bientôt informé de leur haine mutu- 
elle: il en fut affligé. Il était parent du loup au 
mtaie degré que du goupil, et voilà pourquoi leur 
guerre l'affligeait. Il dit à Ysengrin: »Mon cher 
parent, seigneur Ysengrin, que reprocheac-vous à 
mm cousin? Tous les deux vous êtes du même sang 
que moi: je serais heureux de faire la paix entre 
vous. Ouvres-moi votre cœur: de cette manière on 
arrivera à un compromis. Si Renart a mal agi en- 
vers vous, il doit réparer ses torts." Ysengrin lui 
rendit: > Prêtez attention, mon cher cousin; il 
aérait trop long de tout dire, car j^ai à me plain- 
dre de beaucoup de choses que j' ai endurées de la part 
de Renart. La perte de ma queue, c'est lui qui 
en est cause. En outre il a fait la cour à ma femme: 
s'il était innocent de ce &it, je lui pardonnerais 
le reste. Je ne veux cependant pas vous refuser , et 
je prendrai jour avec vous." 

On convint du jour, qui fut fixé à trois semaines 
de là. Ysengrin vint au plaid et amena plusieurs 
<le ses parents, dont je vous nommerai une partie: 
vous devez bien les connaître. Il y eut l'éléphant 
et le bison qui parurent des géants à Renart: la 
biche et le cerf Randolt aussi tenaient le parti 
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d'Ysengrin, ainsi que Brun l'ours, et le sanglier. 
Je n'ai pas besoin de les nommer tous: tous les 
animaux de grande taille accompagnèrent Ysengrin. 
Ils eussent mieux été ailleurs. 

Renart appela à lui Krimel , un blaireau , qui 
tenait son parti et ne le déserta dans aucun moment 
pénible: cela dura jusqu'à leur mort. Le lièvre et 
le lapin et beaucoup d'autres animaux de petite 
taille , que je ne veux pas nommer , y vinrent en masse. 

Ysengrin avait bien pris ses mesures. Il avait 
amené sire Reitz , un mfttin horrible : Brun avait 
donné le conseil que Renart jurerait son innocence 
sur les dents de celui-ci. On enjoignit à Reitz de 
contrefaire le mort, et Renart, quelque fin qu'il 
fût, trouva son maître en astuce. 

Krimel jeta un coup d'œil sur Reitz comme il 
était couché, et dit à Renart: » Crois-moi, et tu 
me sauras gré de la vérité que je te dis , Reitz veut 
te dévorer: si tu approches ton pied de sa gueule, 
jamais tu n'en guériras." 

Le lynx qui les avait décidés à venir, dit à Re- 
nart: »Aies soin de te disculper envers Ysengrin, 
et de lui prouver en notre présence que tu n'as jamais 
voulu séduire sa femme." — » Par ma vie , répondit- 
il, je te promets qu'il lui faudra donner de bonnes 
raisons. Ah! poursuivit-il, le monde que n'est-il 
aussi exempt de mauvaise foi que je Tai toujours été!" 

Renart tira à l'écart ses parents et les pria de 
partir. 

— »Savez-vous ce que j'ai remarqué? Reitz est 
vivant. Je m'en vais: que Dieu vous prenne tous 
en sa garde!" 

Il prit la clef des champs, et maint animal fé- 
roce dît: » Voyez, Renart se sauve." 
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XV, Ts. 1154 — 1238. Ysengrin enngem: il se 
mît à sa poursuite, mais dame Hersent le déyanca 
de beaucoup. C'était mal à eUe! EUe^ eût touIu 
tuer son amaut pour ]noaver aoo innocence et re- 
gagner r amour d'Ysengrin. 

Renart était plein de fourberie: il attira sa maî- 
tresse dans un piège. Il cbevaucba vers son castel: 
c'était un beau terrier de Uaireau où sa famiUe se 
cacbe encore; c'est là qu'il Tivait. 

Dame Hersent y entra après lui et s'y fourra jus- 
qu'au ventre. EUe y gagna bientôt bonté: elle ne 
put avancer ni reculer. Renart le vit, et sortant par 
une autre ouverture, il se jeta sur sa commère. Il 
causa un chagrin cuisant à Ysengrin, car il viola 
sa fomme en sa présence. Renart dit: » Chère amie, 
vous resterez avec moi toute la journée; si Dieu 
veut, personne ne le saura: dans l'intérêt de votre 
honneur je me garderai d'en parler.'' 

Son déshonneur fut complet. Elle mordit les 
pierres de rage; sa force ne lui servit à rien. Re- 
nart vit s'approcher Ysengrin plein de fureur. — 
> n vaut mieux que je me sauve ," dit Renart , et il 
rentra dans sa tanière. 

Ysengrin était accompagné de ses fils , et après lui 
trottaient plusieurs bêtes féroces, que plus tard il 
pourrait appeler en témoignage pour prouver que sa 
chère femme avait subi l'amour de Renart. 

Ysengrin se çit à pleurer. Qn retira Hersent du 
trou par les jambes de derrière. — » Renart m'a 
trahi bien souvent, dit Ysengrin: cela me serait 
égal, mais ce malheur qu'il m'a infligé à ma barbe 
est trop grand." 

Raiart se plaça devant sa porte et lui dit: »Jene 
vous ai rien fait : ma commère voulait entrer, et je lui ai 

7 



\ 



98 



souhaité la bienvenue. Je ne vous ai fait aucun tort, 
je m'en rapporte à mon filleul.'^ 

— »Par ma foi, répondit celui-ci, je ne puis 
vous raccommoder ensemble. Tu m'as forcé de deve- 
nir ton ennemi: ta vie est entre mes mains." — 
»Du tout, filleul, répondit Renart. Tu ferais une 
mauvaise affaire: cela ne te serait jamais pardonné, 
et jusqu'à la fin de tes jours tu resterais chargé 
de fers." 

Ysengrin reprit: vDame Hersent, il y a sept ans 
que je vous épousai en présence de beaucoup d^ ho- 
norables animaux de nos deux familles: depuis nous 
avons été heureux ensemble. Renart nous a plongés 
dans le déshonneur. Malheur à nous qu'il devint 
jamais notre compère! Je suis malheureux pour toute 
ma vie." 

Dame Hersent pleura, Ysengrin hurla, et ses fils 
firent de même. Ils restèrent déshonorés. Ils par- 
tirent en grande colère. 

Renart dit: »Mon bon compère, mon cher sei- 
gneur Ysengrin, passez la journée avec moi ! Si vous 
voulez absolument partir, laissez-moi au moins ma 
commère: elle serait à bon droit maîtresse de ma 
maison." 

Ysengrin ne lui répondit pas. 

XVI, vs. 1239—2248. Ceci se passa pendant 
une paix générale, proclamée, sous peine de la 
hart, par un lion du nom de Noble, qui gouvernait 
le pays. Tous les animaux, quelque forts qu'ils 
fussent, étaient justiciables de lui: tous obéissaient 
à son commandement: après Dieu il était leur sei- 
gneur. 

Il se vit contraint de proclamer la paix, parce 
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qu'il croyait sûrement être en danger de mort. Je 
vous raconterai comment cela était arrivé. 

Il était allé à une fourmilière, et avait ordonné 
aux fourmis de ne pas bouger. Il leur dit une chose 
étrange: il^ prétendit être leur seigneur. Ils le 
nièrent, et cela T exaspéra. Plein de colère il sauta 
sur leur chftteau et se rua sur les faibles créatures. 
J'ai peur que cela ne lui porta malheur. Plus de mille 
fourmis furent tuées et plusieurs autres blessées; 
mais il y en eut aussi beaucoup qui u^ eurent pas 
de mal. 

II leur fit subir sa colère et détruisit de fond en 
comble leur chftteau , qui lui avait trop résisté. Puis 
il s* en alla. 

Les fourmis se lamentèrent et récapitulèrent les 
grandes pertes qu'avait subies toute leur race: c^en 
était fait de leur bonheur. 

Ce fut un jour de malheur. — Leur seigneur, 
qui commandait au chftteau, était une fourmi formi- 
dable. Lorsqu'il rentra du bois, il entendit la ter- 
rible nouvelle que les habitants de son chftteau avaient 
subi cette grande perte. Il dit: vQui est T auteur 
de tout ceci?" Ceux qui avaient survécu lui racon- 
tèrent en pleurant leur malheur. — • C'est notre 
loyauté qui nous a attiré cela. Noble est venu nous dire 
que nous étions ses sujets Nous n'avons pas voulu 
d'autre seigneur que vous, et c'est pour cela que 
nous avons encouru cette perte. Il nous a tué plu- 
sieurs de nos parents et détruit ce chftteau. Si vous 
n' en tirez vengeance , notre honneur est perdu à 
tout jamais." — » J'aimerais mieux mourir,'' dit le 
seigneur , et il se mit aussitôt à la recherche du lion , 
({U*il trouva enfin dormant sous un tilleul. La four- 
mi courut à lui le cœur plein de rage en se disant: 
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> Seigneur Dieu , comment pourrai-je venger mon 
peuple? Si je le tue & coups de dents, je ne pourrai 
l'emporter dUci.'* 

Après mûre délibération elle lui sauta courageuse- 
ment dans l'oreille. Le roi s^en trouva mal. Renart 
qui était caché près de là, avait tout vu. 

Tout le monde est d'accord que ce n'est pas agir 
sagement que de mépriser un ennemi: le lion en fit l'ex- 
périence à son détriment. La fourmi lui monta droit au 
cerveau. Le roi se réveilla en sursaut et dit: «Sei- 
gneur miséricordieux, d'où me vient ce mal? Hélas! 
c'est parce que j'ai négligé de tenir mes plaids*que 
je spufire. Cela ne m' arrivera plus." 

Le lion jeta un grand cri: maint animal l'entendit 
et accourut en demandant: » Que vous est-il arrivé ? " 
Il répondit: »Je souffre, et je sais bien, j'en con- 
viens, que c'est le doigt de Dieu, car j'ai négligé 
de tenir mes plaids." 

U convoqua tout de suite une cour plénière: on 
envoya des émissaires dans toutes les parties du 
royaume, et la réimion fut fixée à six semaines plus 
tard. 

Il n'y eut pas d'empêchement: de toute part on 
accourut se ranger autour du trône qui était grand 
et beau et avoit coûté plus de mille marcs. 

Je vous nommerai ceux qui y vinrent. En pre- 
mière ligne. la panthère et l'éléphant, l'autruche et le 
bison. Bientôt la cour se remplit: on y vit venir 
la zibeline , la martre et le léopard agile, portant 
un diadème ; le cerf et l' ours , la souris et la taupe , 
le lynx et le chevreuil, le lapin et l'hermine, le 
bouc et le bélier ; le chamois descendit de la mon- 
tagne, le lièvre et le sanglier sortirent de la forêt, 
ainsi que la loutre et la marmotte; le chameau y 
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vint et un grand nombre de castors et de porcs-épics; 
la belette et l'écureuil ne voulurent pas y manquer; 
Pure et Cunin , le grand singe des bois, le cheval 
et Baudouin, Reitze et le veau de mer, Krimel et 
mmnt autre animal que je ne sais pas nommer parce 
que je ne les connais pas , tous s'y présentèrent. 

Dame Hersent et Ysengrin y vinrent avec leurs 
fils. 

Le roi ouvrit l'audience. Renart n'avait pas paru 
à la cour, mais cela ne l'empêcha pas de causer le 
malheur de ses ennemis. 

Le roi ordonna que chacun eût & se taire. Ysen- 
grin demanda justice et obtint un avocat du roi: 
Brun l'ours fut désigné comme tel. Il dit: «Seigneur, 
Ysengrin demande comme son droit, et en se fiant à 
votre bonté, que si je ne défends pas bien sa cause, 
il puisse me répudier.'* Le roi répondit: »Cela lui 
est accordé.'* 

— >Roi, puissant seigneur, Ysengrin se plaint & 
vous du grand déshonneur et du mal qu' il a subis. Si 
vous le voyez aujourd'hui sans queue, c'est Renart 
qui en est la cause. Il en est tout honteux. — De 
plus Renart a insulté dame Hersent, la noble louve, 
pendant la paix que vous avez proclamée sous peine 
de la hart. Et cela est arrivé malgré elle." 

A ces mots Krimel sauta en avant, et dit: »Roi 
puissant, daignez m' entendre aussi. Ce conte est peu 
croyable, et ne peut être qu'un mensonge. Com- 
ment mon cousin aurait-il pu la violer? Dame Her- 
sent est plus grande que lui. Mais s'il a couché 
avec elle par amour, il n'y a 1& rien d'étonnant: 
ces choses-là arrivent si souvent. Personne ici n'en 
aurait rien su. Dame Hersent, voyez comment votre 
mari vous rend la fable de la cour : cela doit vous 
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chagriner. Avec cela il déshonore ses enfants, qui 
sont de beaux jeunes gens. J'entends des plaintes 
mal fondées. Laissez-moi vous dire mon avis, sei- 
gneur roi: je demande qu'on évalue le dommage qu'il 
a réellement reçu. Et si la femme d'Ysenojin a été 
endommagée par Renart de la valeur d'une lentille, 
je le paierai pour mon cousin.'* 

Ysengrin renouvela sa plainte et dit: «Seigneurs, 
ce n'est pas le dommage qui me chagrine, c'est sur- 
tout le déshonneur." 

Le roi ordonna au cerf, sur son serment, de déci- 
der ce point de droit. Randolt dit: »Le seigneur 
Ysengrin a subi d'immenses* outrages, personne 
n'osera le contredire. Renart ferait bien de ne plus 
s'acharner sur lui avec son astuce. Seigneur, vous ne 
pouvez souffrir qu'il insulte les nobles femmes; sans 
cela , comment pourraient-elles vivre ! Voici mon juge- 
ment, sur mon serment, non parce que je le hais, mais 
d'après ce que je sais; vous irez l'assiéger, et si vous 
mettez la main sur lui, ordonnez qu'il soit pendu le 
plus tôt possible. De cette manière vous gagnerez 
los et honneur." 

Le roi lui-même était courroucé. Il dit: » Seigneurs, 
êtes-vous du même avis?" Et tous répondirent: 
»Oui:" car tous ils désiraient la perte de Renart. 

Personne ne s'y opposa, sauf un chameau de 
Toscane blanchi par l'ftge et plein de vertu et de 
savoir. Il étendit ses jambes et dit: » Seigneur roi , 
écoutez aussi ma voix. J'entends plus d'un bou 
serviteur prononcer un jugement qui me paraît ini- 
que : probablement ils ne savent pas mieux. Sur mon 
serment, je vais le rectifier. Si l'on accuse quelqu'un 
ici en cour pendant son absence, qu'on le lui fasse 
savoir et qu'on le cite jusqu'à trois fois. S'il n'obéit 
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pas, tant pis pour lui, cela lui coûtera la vie. Voilà 
comment je juj^e sur mon serment." 

Ysengrin en fut chagriné , car aussitôt tous les 
animaux, {p-ands et petits, furent de l'avis du cha- 
meau. 

On en était là, lorsque Chantecler survint avec dame 
Pinte, i)ortant sur une civière le cadavre de leur 
faie, qui ce jour mOme (et c'est de cela qu'il venait 
se plaindre) avait été tuée par Renart. On plaça la 
civière devant le roi qui devint tout honteux ; mais 
Ysengrin s'en réjouit. 

Chantecler commença sa plainte en disant: »Roi, 
prêtez l'oreille à ce que je vais vous dire. Sachez 
que Renart fait honte à votre empire. Il a tant fait, 
hélas! qu'il m'a tué ma bonne fille." 

La colère monta au cœur du roi: cette accusation 
le mit hors de lui. Il dit :' » Par ma barbe ! si le 
goupO Renart ne quitte pas le pays il sera mis à 
mort." 

Le lièvre vit la colère du roi, et le poltron crut 
qu'il était perdu (c'est encore aujourd'hui la coutume 
des couards): de peur il gagna la fièvre. 

Le roi ordonna à Brun, son chapelain, déchanter 
l'office avec ses élèves, et Ton enterra le cadavre. 
Le lièvre se coucha sur la fosse et s'endormit: cela 
lui porta bonheur, car je dois vous dire qu'il fiit 
guéri de la fièvre. Bientôt il s'éveilla en sursaut 
et alla droit au roi pour lui raconter l'étrange his- 
toire ; et chacun de crier que la poule était une sainte 
devant la face du Seigneur, Tous furent d'accord 
qu'il s'était fait un miracle, et ils entonnèrent un 
saint cantique. On n'en sut aucun gré à Renart, 
mais tous prièrent le roi de punir aussitôt ce crime. 
Ils dirent: »Dieu a fait un miracle à notre face: 
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Renart aurait dû s'abstenir de martyriser cette sainte 
qui ne lui avait fait aucun mal." 

Le roi ordonna à Brun, son chapelain , d'aller vers 
Renart. Il aurait voulu refuser, mais il obtempéra 
aux ordres du roi. Il se mit en route à travers la 
forêt. Les ruses de Renart sont sans nombre: tout 
le pays en était victime. 

Brun le trouva devant sa caverne , construite dans 
un rocher, où il n'avait rien à craindre de ses enne- 
mis: on appelle encore ce château Maupertuis. 

Renart reçut fort bien le chapelain du puissant 
roi. — «Soyez le bienvenu, noble chancelier, lui 
dit-il. Donnez-moi des nouvelles de la cour. Je sais 
que vous êtes un des confidents intimes du roi." — 
»0n y a porté plainte contre toi, et si ton honneur 
t'est cher, je te conseille de t'y rendre pour te dis- 
culper. Le roi te l'ordonne." 

Renart répondit: «Seigneur chapelain, commençons 
par dîner, et nous n'en irons que mieux à la cour." 
Renai*t ne péchait pas par loyauté quand il dit: » Je 
connais un arbre qui est plein de bon miel." — » Allons- 
y, dit Brun, j'en ai toujours été friand." 

Sire Brun accompagna Renart qui le conduisit là 
où un vilain avait planté im coin dans un tronc 
d'arbre qu'il voulait fendre. Le diable le poussa de 
ce côté. 

Renart dit: » Seigneur chapelain, cher ami, tout 
sera commun entre nous, mais je vous conseille d'agir 
avec prudence, car il y a là-dedans beaucoup d'a- 
beilles." 

Brun ne se laissa pas retenir de peur des abeilles: 
il plongea la tête dans la fente, et Renart en ôta 
le coin de manière que la fente se resserra. 
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Le chapelmin éuit prisonnier: ïl pnrrirr an-îmrrç 
longtemps son dîner. Il cria: »0:-r"" B-piiar: !-£ 
dit: «Pourquoi criez-Tous de cène niri-rc^? JeTni;* 
avais averti. Les abeilles tccs f:r:t xoaL Ifaz;^» 
modérément: le roi est assez rirr-e prcr ra* J*J^ 
tout.*' Puis il s'en alla Kien r:îc- 

Le ch^>elain commença à ir^r^ûr, ::t^;-i*£ -fiiT'iCr- 
dit le bruit d'une charrette qui î^ £î rraz-'f z»fir. 
n fit tout ce qu'A put pour receler. 

Lorsque le charretier raperraî, ^ zut zh =?-<: i-tz.-: 
qu'il eût atteint le village- D cciirm t^sts r^çî^?*?- 
sai>it la corde de la clDche et se Eiit à s:cz>tr Ta- 
larme. La sonnerie fut entenirLe v^èt v:»z:i > r*Tf: 
tout fat en émoi, et quiconque Tecvair: «• Liia 
de courir vers le village. 

Le vilain leur raconta qu'un c-rs avih -«^ prif 
dans son arbre à demi fendu. — »(re=5 ^ S:ijr: 
de Dieu. Je voua montrerai le cie=i£r-* 

Tous ils se mirent en marche, LcT^raes ec 5is:i=i^^ 
Ce fut on moment terrible pour Brm. Us 5er 
vilain à longues jambes courut à !:£. "ii^ r'.ririi:! 
à la main. 

Le chapelain entendit le bmî: et frt c^zj- c^ 
transes mortelles. D appuya les pî-ri* <xi.tr»r > V.l* 
et parvint à se tirer de la fente, niaiâ 2 v LLi^:^ 
ses deux oreilles et sa coiffiî. Le mî'^l de VA parrt 
guère bon. 

Le messager du roi décampa. Ecter^d^îz Vrtr^r^ 
sive raillerie à laquelle il fat e\po^. R^mart était 
assis devant son château, comme Uj^zy/nr* p!*^n de 
méchanceté. Lorsqu'fl vit Brun dans ce plVrix ^^, 
fl lui dit: »Mon bon seigneur cliapfrîaîn, 'j'i*av*r3> 
vouz fait de votre chaperon? L'avez-votw U:*^^ en 
gage pour pajer Técot? Hélas! j'en aurai t/,uUi 
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la honte si vous allez dire à la cour que j'ai été un 
hôte peu hospitalier." 

Messire Brun vint à la cour dans un triste état, 
et commença à se plaindre amèrement. Tous les 
animaux, jeunes et vieux, P entourèrent et examinè- 
rent sa large tonsure; et le chapelain se plaignit 
au roi du mal affreux qu'il avait subi. Il dit: 
«C'est Renart qui m'a fait cela. Je le mandai de- 
vant toi, sire, son droit seigneur: vois comme il m'a 
arrangé, j'aimerais mieux être mort." 

Le roi se mit en colère pour son chapelain bien- 
aimé: il devint fort triste, et demanda aussitôt au 
castor ce qu'il serait juste de faire? Celui-ci répon- 
dit: »Sire, rien ne s'oppose à le condamner à la 
perte de sa vie et de ses biens, et quiconque tiendra 
son parti sera mis au ban de l'empire. C'est ainsi 
que je juge sur mon serment." 

Le cerf Randolt dit: »Cela est juste," et maint 
bon serviteur fut de son opinion. 

L'éléphant dit en colère: » Je ne suis pas de cet 
avis. Précédemment une sentence a été rendue que vous 
avez tous entendue: on n'a pas le droit d'y rien 
changer. On doit le faire citer jusqu*à trois fois. 
Que le diable entre en la bouche de celui qui men- 
tira contre son serment par haine pour qui que ce 
soit." 

On suivît son conseil au grand détriment de Tie- 
bert. Le roi l'appela devant lui et lui dit: »Tu 
iras vers Renart." Tiebert répondit: »Sire, je me 
récuse de droit: il est mon cher parent." — «Pour 
chose au monde tu ne peux t'en excuser, dit Ran- 
dolt; nous savons à quoi nous en tenir sur votre 
amitié mutuelle." 

Le roi le lui commanda sur sa vie. — »Je n'ai 
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pas de temps à perdre" dit Tiebert, et il se mit 
aufv^itôt en marche. Dans le bois il trouTa son cou- 
sin Renart qui était plein d'astuce. Ecoutez ce que 
Renaît dit lorsqu'il yit son cousin : » Sois le bien- 
venu, mon cher parent, mon cœur a saigné quand 
tu m'as évité si longtemps. Il n'y a pas d'hôte qui 
pût me rendre plus heureux. 

Tiebert répondit: • Je vous remercie: à moi aussi 
le temps que nous ne nous sommes vus parut long. 
Le roi m'a envoyé vers toi, et a juré que tu serais 
banni de sa terre, si tu ne viens ester adroit. Tout 
le monde se plaint de toi : tu as fort mal agi lorsque 
tu nous as renvoyé le chapelain sans chaperon." Re- 
nart répondit: iMon bon cousin, je te jure, je n'ai 
pas vu le seigneur Brun de toute l'année, sauf lors- 
que Ysengrin me poursuivit. Mais dis-moi, mon 
cousin, veux-tu venir avec moi?" Je t'oflfre de bon 
cœur ce que je possède. J'ai ici une maison solitaire 
dans laquelle je garde force souris pour mes hôtes: 
prend&-en les meilleures pour toi." 

La nuit était claire et sereine: Renart trahit son 
cousin. Il le conduisit vers la maison , et Tiebert avait 
grande envie des souris. Dans cette maison demeu- 
rait un prêtre ^) à qui Renart avait causé beaucoup 
de mal, dont Tiebert portera la peine. Il avait dis- 
posé un lacet devant un trou, comme les gens font 
encore. C'était une embûche dressée pour Renart, 
qui porta malheur-à Tiebert, car, poussé par son appé- 
tit, il y fiit bientôt pris. 

La femme du prêtre l'entendit et s'écria: • Debout! 



') La HâMCtitm la plus ancienne parle d' un vHain , le prêtre 
ne parait que dans lo texte remanié. Mais vojes la note de M. 
Grimm , SemUehreiben an Karl Laehmann , p. 59 — 60 , sur lo Tors 
1701. 
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Par ma vie! nous avons pris le goupil qui nous a 
causé tant de mal. Le prêtre se leva en sursaut, et 
pensant que c'était Renart, il saisit une serpette et 
courut à la place où était Tiebert. Celui-ci se repen- 
tit de son expédition: il cria lamentablement. Le 
prêtre, dans l'obscurité, coupa en deux le lacs. Tie- 
bert avait hâte de sortir de là : il ne lambina pas et 
se sauva. 

La femme du prêtre fit une scène à son mari: elle 
lui tapa sur les oreilles, et trouvant sous sa main 
une bûche, elle commença à l'en frapper. Sans la ser- 
vante Werinburc, il eût perdu la vie. Elle lui dit: 
»Dieu m'avait donné Renart, vous me l'avez re- 
pris." — „Dame, c'est un malheur qui m'est arrivé, 
dit le chapelain barbu; rendez-moi vos bonnes grâces." 
Tiebert laissa les souris et se sauva à toutes jam- 
bes. Il courut de toutes ses forces pendant la nuit 
entière jusqu'à ce qu'il eut regagné la cour. Le matin 
il trouva le roi, et avec le lacet encore autour du 
cou il se plaça devant lui et se plaignit fortement 
de Renart. — »Roi, lui dit-il, j'ai été en grande 
détresse: Renart a cherché ma mort pendant que je 
m'acquittais de ton message. Heureusement Dieu 
m'a pris en sa garde. Seigneur, ni moi, ni ton 
chapelain, nous n'irons plus jamais chez lui." 

Cette accusation fit beaucoup de peine au roi, 
d'autant plus qu'il était malade. Il se mit tellement 
en colère que tous ceux qui le virent en furent 
effrayés. Il commanda au sanglier de lui dire ce 
qu'il devait faire maintenant que ses messagers avaient 
été traîtreusement outragés. Le sanglier était plein 
de colère: il dit: »Je juge qu'il doit perdre son 
honneur et ses biens: qu'il soit mis au ban, que sa 
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femme devienne Tcmne ci ses enfms 
f Je sois de votre avis," dit Ysetzn^ 

Le roî demanda à la ronde « aox sKes r . ' . nT7nt* 
aux simples d'esprit, â c^était aaaâ ksr cccxiinL? 
Krimel ne négligea pas cette occaâ^ « »^; ^ 
dit : • Roi noUe et Ik» , si messire Bczs, a p^rrx sua 
chaperon sans que mon cog^ en sûâ c^ ji^a» . il 
TOUS cause ici une colère inutile; il st p«^ a.iâÂ 
que Tiebert ait tort , lui qui liait Resart ; r^îLa pinr- 
quoi personne ne peut donner un ju^ 
qui pourrait ternir votre honzieur og 
cour, ce dont on rirait ailleurs. G £à=2 <=t!cr^ zzat 
fois mander mon cousin devant vccre inzczaL" 

Le roi répondit: iTM-même tu seras je xseââi^rîr- 
je te l'wdonne sur ta vie: si Diea vect. v^ tciLKn 
t'en remerciera." Tous les assistants eclaser^si 5rï zïtï:. 

Krimel n'eut pas grand' peur: il para Ice^^lc ez 
se mit à chercher son parent. 

Or écoutes une étrange histoire qVen xrjzrjt T^t- 
rite vous raconte le Glldiescre qoi est afpc^ Ë'^t^rî: 
c'est lui qui est Tauteur de ce livre c*^ trafvr cta 
malheurs d'Ysengrin; cdui qui dit qs'îl cociié;::: d^ 
mensonges sera libre de ne lui rien àcxatsr. 

Nous reprendrons le fil de la narrstko ofi z^/-;^ 
l'avons interrompu. 

Krimel alla vers le manoir de Benart. doi^t It 
propriétaire fut bien aise de le voir. D lui dit ^n 
riant: » Soyez le bienvenu, cousin. ^RzrfjUXfOris^À 
comment on se plaint de moi à la cour.'^ — »Le 
puissant roi te menace du châtiment le plu.«( atrryr/r. 
On t'a fortement accusé. Si tu ne te pr^.r^rjUf< p^ 
aujourd'hui à la cour, je te conseille de quitter cjt 
pays, si non, tu perdras la vie. Et si tu vieiw d^fvant 
le tribunal , en présence d' Ysenprrin , tu .senu» coudamri/; 
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à runanimité." Il répondit: iCela ne me retiendra 
pas: ceci, on ne me le reprochera jamais." 

Ils s'assirent au dtner, et lorsque la table fut 
enlevée, Senart se leva avec une agilité surprenante 
et prit dans sa chambre le meilleur habit de cour 
qu'il pût trouver, puis il endossa un manteau de toile 
comme en portent les pèlerins. Il prit un sac de méde- 
cin — il n'y a personne qui pourrait compter les ruses 
de Renart, — il y ajouta une botte dans laquelle il 
mit des clous de girofle et de la cannelle. U se donna 
l'air d'un médecin. U portait encore maintes épices 
peu connues; et prenant un bftton àlamain, il sortit 
avec son cousin de la forêt pour se rendre à la cour. 
En partant il fit le signe de la croix et dit: iQue 
Dieu le tout-puissant me protège contre les mauvais 
menteurs, qu'ils ne me fassent pas de tort." 
, Renart vint à la cour, et maint animal peureux 
se dit à part soi: » C'est un miracle de voir Renart 
ici, lui qui a outragé Hersent. Ni l'un ni l'autre 
ne valent un brin de paille : si on les pendait tous les 
deux à la branche d'un arbre, personne ne s'en 
plaindrait; quel cas ferait-on du mauvais garnement?" 
Renart s'avança, et le roi lui commanda de se 
placer devant lui. Les bons serviteurs étaient pleins 
de colère et faisaient grand bruit. 

Ysengrin se plaignit que sa chère femme avait été 
outragée. Le chapelain dit: »I1 a commis encore 
d'autres méfaits: ne le laissez pas échapper et or- 
donnez qu'on le pende, car c'est un traître." Chan- 
tecler pleurait son enfant et dit: »Roi, nous savons 
que vous êtes notre droit justicier: vous nous causez 
un grand chagrin en laissant si longtemps la vie 
à cet assassin: vous devriez le faire pendre." Le 
corbeau Tiecelin dit: «Sire, pendez mon cousin." 



111 



Reuart était plein d'astuce; il dit: iRoi, que si- 
gnifie ce tumulte? J'ai visité mainte cour, mais jamais 
je n'ai vu telle indécence. Vraiment, cela me fait 
de la peine pour vous." 

Le roi dit: »Tu as raison," et il défendit les cris. 
Renart continua: »Roi puissant, maître Bendin, un 
médecin de Saleme, vous envoie ses offres de service : 
il s'intéresse à votre honneur, et tous ceux qui sont 
ici, jeunes et vieux, s'il vous arrivait quelque mal- 
heur, ils ne pourraient y parer. Seigneur, j'ai 
été à Salerne parce que je voudrais vous guérir 
de votre mal; je vois bien que vous souffrez à la tête, 
quelle qu'en soit la cause. Maître Bendin vous fait 
prier de manger de cet électuaire.*' — » Je le ferai," 
dit aussitôt le roi, dont la colère s'apaisa. Renart 
reprit: i Pendant les sept dernières semaines mon 
pied a été blessé par mainte épine: cela m'est fort 
douloureux. Les médecins vous conseillent encore 
de faire écorcher un vieux loup, si vous pouvez en 
trouver un. Il vous faudrait aussi la peau d'un 
ours." Le roi dit: »Que ce soit mon chapelain." 
— iCela vous guérira, mon bon seigneur. Il vous 
faudrait encore un chaperon d'une peau de chat, 
sans cela, Dieu le sait, vous êtes en danger de 
mort." 

Alors le roi fit avancer Ysengrin et son chape- 
lain; il leur dit: »Vous me donnerez vos peaux: 
cela me rendra votro débiteur pendant toute ma vie, 
à vous et à vos familles. Renart m'a fait connaî- 
tre le mal dont je souffre depuis si longtemps à la 
tête." — » Grâce, monseigneur, dit le chapelain; 
quelle chose étrange voulez-vous entreprendre ? Ce- 
lui que vous prenez pour médecin en a tué bien plus 
qu'il n'en a guéri; et d'ailleurs il a été condamné 



112 



devant yùueJ^ Pois Ysengrin lui psria: i Est-ce 
ainsi que justice me sera £ûte pour ma femme! 
CTest un vrai malheur!'' Et montrant le tronçon 
de sa queue, il ajouta: » Voyez comment votre mé- 
decin m' a outragé par derrière ; il pourrait bien vous 
arriver de même." 

Brun et Ysengrin eussent été bien aises d^être 
loin de là, mais ils ne purent s'échapper. Le roi 
ordonna à plusieurs de ses serviteurs vigoureux de mettre 
la main sur eux. On les écorcha, et il en arriva de 
même à Tiebert. Cela leur vint de Renart. 

Il dit: i C'est bien. Maintenant il nous faut un 
poulet cuit avec du lard de sanglier." Le roi dit: 
iCe sera Pinte." Le roi fit avancer Chantecler et 
lui dit: ill me faut ta femme pour médecine." — 
• Non seigneur, elle m'est chère conune ma propre 
vie ; mangez-moi , et laissez-la intacte !" Renart reprit : 
iCela est impossible." Le roi fit arrêter Pinte, et 
Chantecler quitta la cour en toute h&te. 

Après ces paroles on découpa un gros morceau dans 
la cuisse du sanglier, auquel la cure du roi coûta 
cher. — » Il nous faut une courroie de cuir de cerf." 
Le roi fit appeler le cerf, et lui dit: uRandolt, 
tu dois me donner une ceinture , cela me rendra pour 
toujours ton débiteur." — «Seigneur, veuillez m'en 
dispenser pour l'amour de Dieu, dit le cerf: le 
monde se moquera de ce que vous vous fiez à celui qui 
fut toujours sans foi. Le diable lui a enseigné son 
métier de médecin." 

Le roi dit: «Randolt, je t'ai toujours beaucoup 
aimé; si je venais à mourir par ta faute, tu le re- 
gretterais toute ta vie." Il n'osa pas refuser au roi , 
et fut obligé de lui prêter une courroie de sa peau, 
depuis le nez jusqu'à la queue. Renart les ruina 
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tous* Le fin matois dit au roi: i Seigneur, si vous 
éties un pauvre diable je ne pourrais vous sauver; 
mais par la grftce de Dieu nous possédons ce qui 
TOUS guérira, pourvu que vous m^ obéissiez.'' — 
■ Certes, mon maître, répondit le roi, je ferai tout 
ce que vous ordonnerez." 

Renart savait plusieurs chansons; il dit: iMon 
maître Bendin ne demande d'autre récompense que 
la peau d'un castor." — i Je vous l'accorde, dit le roi, 
je vous promets de la lui envoyer." Il appela le 
castor, et celui-ci dut y laisser la peau. 

Beaucoup d'animaux virent tout cela, et ils se 
dirent: »Que gagnerons nous ici? Sauvons-nous 
avant de perdre notre peau." 

Plusieurs animaux s'en allèrent, le cercle des cour- 
tisans diminua à vue d'œil. Krimel resta avec le 
chameau de Toscane, auxquels, ainsi qu'à l'éléphant 
qui avait donné le bon jugement, le médecin dit de 
ne pas s'éloigner. 

Lorsque les autres furent partis, le puissant roi 
resta tranquille, entouré de ses familiers. Renart le pria 
de se faire apporter un bain. Le roi en donna l'ordre 
au léopard qui fiit obligé de s'y conformer. Le bain 
fut bientôt apporté et chauffe à point, sur l'ordre de 
Benart, par de bons serviteurs qui eussent pleuré la 
mort de leur seigneur. Le médecin mit force épices 
dans l' eau , ensuite il coiffa le roi de la peau du 
chat et le fit mettre au bain. Maître Renart, le 
médecin, lui tâta le pouls et lui dit: »Roi, vous 
êtes guéri, vous avez droit de vous réjouir: vous 
étiez bien près de la mort, mon art vous a sauvé. 
Sortez de l'eau, vous vous êtes suffisamment baigné : 
un bain plus prolongé vous énerverait: vous êtes 
déjà un peu pâle." 
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Le roi qui se sentait malade et qui désirait goérir, 
répondit: »Je suivrai ponctuellement tos oidonnan- 

ce»/' 

Alors on le coucha sur la peau du chapdain qui 
lui avait toujours été féal. On le couvrit chaude- 
ment avec la peau qu'Ysengrin avait dû prêter sans 
qu^il fût coupable. 

Renart mit à contribution toute son adresse: il 
chauffit la tête du roi. La fourmi sentit la chaleur, 
sortit de la tête et alla se blottir dans la peau de 
chat. Le médecin prit le chaperon et l'apporta au 
soleil. Il vit alors la fourmi, et lui dit en colère: 
» Fourmi, tu vas mourir: tu as mis mon seigneur 
en grand danger, ta vie va expier ce crime." La 
fourmi répondit à Renart: » J'y fus obligée, car le 
roi a détruit mon bon chftteau; cette perte ne sera 
jamais assez pleurée: beaucoup de mes parents y 
ont péri. Voilà pourquoi je me suis vengée. Si tu 
me laisses la vie sauve, je mettrai à ta disposition 
mille chftteaux dans ma forêt." 

L'expiation parut bonne à Renart. Il Iftcha le 
prisonnier, et l' heureuse fourmi se sauva dans la forêt: 
si elle ne lui eût pas hit ce don elle aurait perdu 
la vie. 

Cela se voit encore aujourd'hui: quiconque a des 
dons à distribuer arrive plus tôt à son but que celui qui 
s'évertue à servir son seigneur: que Dieu ait pitié 
de nous! 

Renart retourna à son malade. Il tftta le front 
du roi et lui demanda: «Comment va le mal de 
tCte?" — »Bien, maître; que Dieu vous récom- 
pense, vous m'avez bien guéri." Il répondit: »Nous 
ferons encore mieux. Peut-on me dire si la poule 
est cuite avec du persil?" Un majordome qui se 
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troayait là, lui dit : i Oui." — • Faites-la apporter ici." 
Ce fdt bientôt fait, et Renart dit à son seigneur 
de dîner et de manger le bouillon. Le médecin 
gourmand ne manqua pas de manger lui-même dame 
Pinte. Il donna le lard du sanglier à Krimel. 

Il dit au roi de se lever et de faire une petite 
promenade, et il le pria instamment de concéder une 
terre à son ami T éléphant. 

Le roi répondit: i Je l'accorde: il aura la Bohème." 
L'éléphant en fut tout joyeux, et le roi lui donna 
l'investiture dans les formes voulues. Le bon serviteur 
s'en alla: il vint à la cour comme un pauvre diable, 
il y gagna une couronne de prince. Il chevaucha 
vers la terre que le roi lui avait octroyée, et y pu- 
blia l'étrange nouvelle qu'il était le nouveau seigneur. 
II se repentit d'y être allé, car on le rossa, et il 
reçut des blessures dont il ne guérit jamais. 

Quand Renart eut fait donner un fief à l'éléphant, 
il pensa qu'il n'avait pas commis assez de vilenies, 
n s'adressa au roi en faveur de la bête ^) qui l'avait 
jugé, n dit: »Elle doit être récompensée. Nom- 
mez-la abbesse au plus tôt: votre ftme y trouvera 
Iwn compte, car elle priera pour vous." 

Le roi y consentit de bon cœur: de sa main 
droite il lui octroya l'abbaye. C'était un don mag- 
nifique et elle croyait être réellement devenue 
paissante abbesse. Elle prit congé et partit bientôt. 
Elle sauta joyeusement dans la cour et remercia Re- 
nart du riche présent. Depuis cela lui causa bien 
du mal. Lorsqu'elle arriva dans l'abbaye, tous ceux 



L* original a „poar le chameau," „iiinbc die olbente." Le 
mot allemand est du genre féminin, ainsi V „olbente** pouvait de- 
venir ahbejue , ce qui eût été assez difficile pour U chameau, 

8* 
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qui avaient entendu la nouvelle se hfttêrent d'accou- 
rir: ils la regardèrent de tout côté et lui demandè- 
rent qui elle était? Elle répondit: iJe m'en vais 
vous le dire. Notre puissant seigneur le roi m'a 
conféré cette dignité: il m'a nommé votre abbesse." 
Les nonnes enragèrent, et F abbesse fiit à deux 
doigts de la mort, car les religieuses se jetèrent sur 
elle et la battirent jusqu^au sang: ils l'attaquèrent 
avec des poinçons aigus et la poussèrent dans le 
Rhin. C'est ainsi que Renart la récompensa de l'avoir 
défendu. 

Il en est toujours de même: quiconque aide un 
traître à sortir de détresse finit par être victime du 
mauvais caractère de son protégé; nous l'avons vu 
assez souvent et cela se verra encore. 

De cette manière Renart, le faux docteur, rémunéra 
ses avocats: bientôt il trahit aussi le roi. 

Comme il était plein d'astuce, il lui dit: iSire, 
je vous donnerai une potion* qui vous remettra tout 
à fait sur pied." Le roi répondit: » Faites-le". — Il 
brassa la mort du roi. Renart était roux et méchant ; 
il 7 parut bien: il empoisonna son seigneur. Que 
personne ne s'en indigne trop, car que pourrait-on 
attendre de Renart! C'est encore aujourd'hui un 
malheur. Dieu le sait! que souvent les hommes as- 
tucieux sont mieux vus en cour que celui qui n'a 
aucune trahison à se reprocher. Si un seigneur 
agit de la sorte par caprice, et que les méchants 
causassent sa mort, ce serait une bonne chose. Hélas! 
les fourbes arrivent à tout, et les hommes loyaux 
restent à la porte. 

Lorsqu'il eut donné au roi la potion, Renart s'en 
alla en disant qu'il voulait chercher d'autres épices: 
il n'avait fait que ce qu'il avait coutume de faire. 
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D prit par la main Erimel , son cher parent, et Ini 
dit: »Je venx te confier une chose: le roi n'en 
reviendra pas; ne restons pas ici." Us s'esquivèrent 
ensemble de la forfit. 

Benart vit marcher Brun sans peau. Lorsqu'il le 
découvrit, il lui cria: » Dites moi, noble chancelier, 
votre peau était-elle trop lourde, que je ne la vous 
vois plui porter? Je m'en vais vous donner un bon 
conseil: il me semble que si cet hiver vous vous faites 
l'avocat de quelqu'un, celui-ci devrait bien vous prêter 
une pelisse: il ne peut vous le refuser, car vous en 
avez besoin pour vous préserver du froid. Hélas! qui 
vous a pris votre chaperon?" La colère ferma la 
bouche à sire Brun, qui n'était pas content de rencon- 
trer Benart; il le laissa en chemin et se hftta de 
gagner son manoir. 

Le roi sentit un grand malaise; il dit: » Où est 
maître Benart? Dites^lui d'accourir: je ne sais quel 
mal me prend et me monte au cœur; il peut l'en 
chasser avec ses bonnes drogues: c'est un médecin 
sans pareil." 

On chercha le docteur, mais le roi fut fort cha- 
griné quand on lui dit qu'il était parti. 

Le roi dit en pleurant: »Cela me coûte la vie 
d'avoir admis Benart en ma présence: il m'a empoi- 
sonné sans que je lui eusse jamais rien fait. D'après 
ses conseils j'ai fait écorcher mon noble chapelain. 
Celui qui se fie ^ un trattre y gagne malheur, je 
le vois bien, car tel est mon cas." 

n se retourna du côté de la muraille et expira. 
Son crâne sauta en trois pièces et sa langue se tor- 
tilla en neuf plis. 

Tout le monde pleura la mort du noble roi, et 
tous menacèrent à grands cris le bon Benart. 
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BpUopie, T8. 2249—2266. Ici finit cette higtoire 
que Henri le Glichesaere ^) a composée, mais il laissa 
les vers incultes que depuis un autre, qui est aussi 
versé en poésie , a rectifiés. Il n'a rien changé à 
la narration, il a ajouté par-ci par-là une rime qui 
manquait, rejeté quelques mots qui étaient de trop. 
Si Ton veut l'en récompenser, qu'on prie Dieu de lui 
accorder, jusqu'à la fin de ses jours, bonne vie, et 
qu'il le fasse entrer en paradis où la joie ne finit 
jamais. 

Maintenant , après avoir fieût connaître aux lecteurs 
français le vieux poème allemand, voici les remar- 
ques qu'il nous suggère. 

Presque tous les récits du Reinhart se retrouvent 
dans les branches françaises , mais remaniés , rajeunis. 
M. Rothe l'avait déjà dit^), et Fauriel avait appelé 
les branches que nous connaissons »la production 
sous une forme nouvelle des fables dont se composait 
le Renart primitif" *). Aujourd'hui tout lecteur fran- 
çais peut juger cette question par lui-même. Pour 
faciliter cette étude, le tableau suivant montre la 
concordance des récits anciens et des nouveaux. 



»^ 9iP^ signifie peut-être Henri qui feint, qui oontreâût, 
qui imite /' comme dit M. Bothe (Le9 Romans du Benard exa^ 
minés, p. 61). Dana le Bemhart fkâchs, p. CVIII— <)IIX, M. 
Orimm avait dit de même: ^esist kein eigentUchergeslechtaname» 
noch weniger von einem ort hergeleitet, vielmehr ein bedeutsamer 
beiname: aimulator, dissimulator, von gelichesen, simulare." Ce- 
pendant dans son Sendsehreiben an Karl Lachmann; p. 65, il a- 
joute: ,,Heinrich fillirte den bcinamen wahrscheinlich ohne bezug 
auf seine dichtung und vielleicht schon als einen ererbten." 

n était évidemment alsacien, cf. 1. 1. 

*) Les Romans du Renard examinés , etc. , p. 61 — 62. 

') Histoire Littéraire de la France, tom. XXII, p. 907. 
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I, 165 TS., = Br. 5, ts. 1267—1720, aoit454 
▼eis. 
n, 40 ys., = Br. 6i, vs. 1721—1862, soit 141 



m, 67 vs., = Br. 15, vs. 7187—7382, soit 195 
vers. 

rV, 27 vs., =z Br. 6», vs. 1863 suiv., ou br. 
6«, vs. 2443 suiv. 

V, 71 vs., » Br. 6», vs. 1984—2102, soit 118 vs. 

yi, 63 vs., .... manque en français. 

Vn, 51 vs., = Br. 18», vs. 7807—7960, soit 
153 vers, sans la fin, qui diffère. 

VIII, 51 vs imité de loin dans la 9* br. ; 

mais la 24* contient, vs. 14414 — 14442, une allu- 
sion an rédt primitif. 

IX, fragment de douze vers. 

X, 74 vs manque en français. 

XI, 91 vs., = Br. 3, vs. 917—1130, soit 214 
vers. 

Xn, 97 vs., = Br. 4, vs. 1131—1266, soit 
136 vers. 

Xni, 238 vs., = Br. 13, vs. 6456-7026, soit 
572 vers. 

XIV, 93 vs imité de loin dans la 19« br. 

XV, 85 vs., = Br. 1», vs. 531—748, soit 218 
vers. 

XVI, imité en partie dans la 20"", en partie dans 
la 26* branche. - 

Le Reinhart représente ce que nous appellerons 
Y ancien Henart. Ce poème n'est pas né d'un seul 
jet: c'est une juxtaposition de plusieurs récits pri- 
mitivement indépendants les. uns des autres. On voit 
tout de suite qu'ils sont de deux ordres différents. 
Les n^ I — V diffèrent de ceux qui suivent. Dans 
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ces cinq récits Benart est joué par d'antres aimnanx: 
il n'y est pas question d'Ysengrin. Ce n'est que 
dans les suivants que celui-ci apparaît conune victime 
de son astucieux ennemi. Avec le sixième commence 
la guerre entre eux. 

La comparaison avec les branches françaises, où 
les récits se suivent dans un ordre différent et sont 
souvent réunis à ou intercalés dans d'autres narra- 
tions, semble prouver que les différentes pièces dont 
se compose le Reinha/rt ont eu une existence séparée 
avant d'être réunies. Mais elles ont déjà été réunies en 
certains groupes avant de trouver leur place dans un 
poëme plus complexe. Ceci nous l'établirons plus tard. 

Pour le moment nous n'avons pas à nous occuper 
de la question si Glichesœre a réuni les différents 
éléments de son poëme, ou s'il n'a fait que traduire 
un tout qui existait déjà. 

Deux conclusions semblent résulter du fait de 
l'existence en France d'un poème (ou de plusieurs 
narrations détachées) sur le Renart vers le commen- 
cement du xn* siècle, traduit en allemand vers 1150: 

P. Que les branches françaises qui sont parvenues 
jusqu'à nous, sont des remaniements de textes plus 
anciens. La comparaison des textes français avec le 
Reinhart^ c'est-à-dire V ancien Benart^ ne laisse pas 
de doute à cet égard. 

2^. Que M. Paulin Paris s'est étrangement abusé 
en supposant » que les imitateurs étrangers du treizième 
siècle ou, si l'on veut, du douzième, ne connurent 
de notre Renart que la grande branche du Juge- 
ment ^^^ c'est-à-dire la vingtième ^). 



^) NwweUê étude sur le Boman de B/BtMrtt p. 356. Voyes 
auan V alinéa précédent de la même page, et p. 360. 
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Si les quinze premiers récits du Reinhart ont donné 
lieu à des branches remaniées, mais dont la base 
essentielle est V ancien jRenartj le seizième, coupé 
en deux par les trouvères français postérieurs, se 
trouve, dans leurs compositions, mêlé à » de nouvelles 
&bles, également étrangères et au Renart allemand 
et à l'ancien Renart français qui en avait été l'ori- 
ginal" »). 

Celles-ci forment la majeure partie du Renart actuel. 
Une étude plus approfondie de cette partie du roman 
est nécessaire: elle fera jaillir une lumière nouvelle 
sur la question épineuse et controversée de l'origine 
de Tœuvre complexe qui nous occupe. 

Cette étude nous allons l'entreprendre. 

>) Fsoriel , Hitioirt IMirairt dé la Ihinee , tom. XXII , p. 907. 



VI. 



Résoudre la question de l'origine du JRenart actuel, 
n'est pas chose facile: jusqu'ici on ne l'avait m6me 
pas tenté sérieusement. Fauriel déclarait tout bonne- 
ment la chose impossible ^). 

M. Paulin Paris n'a pas été de cet avis. Dans 
sa Nouvelle étude sur le Roman de Reriart il a poussé 
une reconnaissance sur ce terrain inconnu; mais malgré 
son ingénieux talent, il n'a pas, selon nous, réussi 
à débrouiller le problème. 

Voyons son système. 

uLe Renart francois, dit-il, n'est pas un seul 
poème composé par un seul auteur. C'est une réu- 
nion de récits faits en divers *temps, en divers lieux 
et par deux ou trois poètes qui, loin de s'entendre 
entre eux, cherchèrent à se &ire oublier l'un l'au- 
tre"»). 

»Je vais dire comment il me semble qu'a dû se 
former le Renart français. 

«Les fables sesopiques, imitées et continuées en 
vers latins et même en prose latine, sont les premi- 



1) HùUÀre Littéraire de la FranM, tom. XXII, p. 903. Vojes 
le passage cité ci-dessus, p. 6. 
*) Nouvelle étude eur le Roman de Eenart^ p. 327. 
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ères sources dans lesquelles aient puisé les trouvères 
firançois. 

«Les fables le mieux accueillies se rapportant aux 
aventures du Renard et du Loup, les trouvères du- 
rent en faire le sujet de nombreux récits, tous plus 
ou moins éloignés des textes latins qu'ils avoient 
sous les yeux. 

• Ces risées et cesffobets^ comme les appelle Pierre 
de Saint-Cloud, couroient déjà les provinces, quand, 
dans le second tiers du douzième siècle , un trouvère 
fit une sorte de révolution dans la légende populaire 
et françoise de Renart, en traitant pour la première 
fois le sujet de la grande guerre soulevée entre le 
goupil ou Renart, et le loup ou Ysengrin. On peut 
hésiter à penser que celui qui introduisit dans la 
poésie françoise ce nouvel élément ait continué l'œuvre 
qu'il avoit commencée: mais, dans ce cas-là même, 
on peut assurer que le sujet fiit immédiatement repris 
par un autre trouvère anonyme, auquel nous de- 
vrions la meilleure partie de ce qui plus tard forma 

le ^cle de Renart Mais, après tout, la 

question d'identité entre le premier anonyme et l'au- 
teur de la plupart des branches suivantes est secon- 
daire" 1). 

• Les principaux auteurs de iZ^narf sont l'anonyme 
auquel on doit le prologue, et Pierre de Sadnt- 
Cloud. Mais le succès de leurs récits ne pouvait 
manquer d'exciter l'émulation dès autres trouvères: 
les jongleurs demandoient à chacun de nouvelles 
aventures de Renart, et c'est ainsi que l'on fiit 
conduit à contrefaire, et le plus souvent à gftter et 
deshonorer, les inventions des deux premiers con- 



>) Jiauveiie étude êur U Boman de Rmart, p. 346-347. 
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teors Tous ces récits , qu'ils soient originaux 

ou travestis, doivent pourtant appartenir au douzième 
siècle" 1). 

»En ne tenant aucun compte des doubles ou tri- 
ples récits, et des additions postérieures, voici l'ordre 
que je proposerois pour le véritable Renart: 

1. Naissance d'Ysengrin et de Renart (Br. 1*, 
vs. 1—240). 

2. Les bacons d'Ysengrin (Br. 1*, vs. 241—336). 

3. La ferme de Constant Desnos et Chantecler 
(Br. 5, vs. 1267—1720). 

4. Renart et le Corbeau (Br. 15, vs. 7187— 
7382). 

5. Renart et la Mésange (Br. 6^, vs. 1721— 
1862). 

6. Renart, Tybert et le piège (Br. 6', vs. 1929— 
2102). 

7. Renart et la queue du cbat (Br. 8^, vs. 
2661—2864). 

8. Renart, Tybert et l'andouille (Br. 6«, vs. 
2103—2502). 

9. Tybert et les deux prêtres (Br. 7, vs. 2503 — 
2660. 

10. Renart et les marcbands de poisson (Br. 2, 
vg. 749—916). 

11. Ysengrin fiùt moine (Br. 3, vs. 917— 1130). 

12. La pêche aux anguilles (Br. 4, vs. 1131 — 
1266. 

13. Le double adultère d'Hersent (Br. 1^^, vs. 
337—748). 

14. Ysengrin, la Cour et le serment (Br. 19, 
vs. 8221—9648). 



I) JfoMvaJi* Hmdê »wr U Ammm J* Stnart, p. SM. 
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15. La chasse et le partage du lion (Br. 1 1 , vs 
4851—5573). 

16. Ysengrin dans le puits (Br. 13, vs. 6455 — 
7026). 

17. Le jugement Renart (Br. 20). 

»Je penche à croire que Tanonyme, auteur de la 
première branche, avoit fait aussi les douze suivantes, 
dans Tordre qui vient de leur être assigné .... C'est 
à cet auteur que revient encore assurément la branche 
du Jttgement RenarV ^). 

Il est à regretter que M. Paris ne nous ait pas 
lait connaître les raisons *qui l'ont induit à classer 
comme il Ta fiiit, ces dix-sept branches; Tordre dans 
lequel elles se . suivent dans les manuscrits n'y est 
pour rien. 

Mais ce qui nous intéresserait davantage, ce serait 
de connaître les arguments qui l'ont déterminé à 
attribuer tous ces récits, sauf les n~. 14, 15 et 16, 
à Fauteur de la première branche. 

Les preuves internes, déduites d'une comparaison 
sérieuse des branches entre elles, semblent conduire 
à une autre conclusion. 

Force nous est donc de reprendre l'étude de ce 
problème. 

Or, si l'on ne veut pas tomber dans l'arbitraire 
ou s* escrimer dans le domaine nébuleux des conjec- 
tures, il faudra rattacher les recherches à un point 
fixe, comme p., e. à un nom propre. 

Celui de Pierre de Saint-Cloud se présente d'abord 
à notre esprit, comme l'auteur le plus renommé qui 
ait travaillé aux poèmes de Renart. 

On ne sait pas grand' chose des écrits, moins 
encore de la vie de ce poète. 

>) NimoeUê étude êur le Saman de lUnari, p. 358, 360. 
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Raynouard était assez de l'avis de Fauchet, que, 
sauf le titre de quelques-uns de ses ouvrages, »ouiie 
sait rien de plus de ce poète" ^). 

M. Grimm avoue que P histoire de sa vie nous 
fait défaut, mais, dit-il, on veut qu'il ait vécu vers 
le commencement du xni^ siècle, et on lui attribue 
une branche du ^aman d^Âlixand/re^ celle du tes- 
tament ^). 

Willems annonçait plus positivement, mais sans en 
donner aucune raison, qu*il vivait vers 1230^). 

Voici enfin l'opinion de Fauriel: nll serait de la 
plus grande importance f>our l'histoire de la fiction 
du Renart d'avoir quelques anciennes notions, mêmes 
vagues, sur le temps où vécut Pierre de Saint-Cloud; 
et Ton n'en a aucune. A s'en tenir l&-dëssus aux 
conjectures les plus vraisemblables et les mieux liées 
avec les textes qui paraissent se rapporter à sa vie 
et à sa renommée, on peut admettre qu'il naquit 
dans le cours de la seconde moitié du xn* siècle, 
et se fit cozmattre par ses ouvrages vers les com- 
mencements du xm^. La première mention qui semble 
concerner, sinon sa personne, du moins le genre de 
poésie qu'il remit en vogue, est le témoignage firé- 
quemment cité de Gautier de Coinsi, prieur de Victor- 
sur-Aisne. Or, une telle mention, qui ne peut être 
antérieure à l'an 1233, ne nous apprend rien de précis 
relativement à la date des premières productions de 
Pierre de Saint-Cloud sur le sujet de Renart. Il 
n'est pas impossible qu' elles remontent jusqu* à la fin 
du xn* siècle; mais elles ne sauraient remonter beau- 
coup au delà. Toujours est-il que Pierre de Saint- 



>) Journal des Savants^ Juin 1626, p. 341. 

«) ReitihaH Fuehê, p. CXXXIX. 

*) Rginaert de Vos, Inleiding, p. XL. 
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Oood est le plus ancien des trooTères oomms pour 
avoir travaillé au Renaît français, celui que l'on en 
désigne généralement conune l'inventeur" ^). 

On le voit, on en est aux conjectures et rien de 
plus. Et encore si elles étaient fondées! 

Essayons s'il n'est pas possible d'arriver à quelque 
chose de plus positif, et si , en examinant ses écrits, on 
ne trouvera pas quelque indice sur sa personne. 

En premier lieu il faudra examiner le J2ema« 
tAlixandre^ dont il passe pour être l'un des auteurs. 

Le tome xv de V Histoire Littéraire de la France 
contient deux articles de Ginguené sur ce poème. 
Dans le premier, pag. 119 suiv., il est dit «que le 
roman d'Alexandre de Paris eut deux continuations 
ou suites: l'une intitulée le Testament d^ Alexandre; 
l'auteur se nommoit Pierre de Saint-Clost ou plutôt 
de Saint-Cloot, comme il le dit lui^même.^^ Rajnouard, 
qui avait comparé les manuscrits à l'endroit que 
Ginguené avait en vue, ne s'oppose pas à la con- 
clusion que celui-ci tirait de ce passage'). Depuis 
cette assertion passa dans la tradition. M. Grimm 
pe la récuse pas, et M. Paulin Paris aussi est d'avis 
que la branche du Testament » est celle que fit Pierres 
de Saint-aoud"»). 

Cependant en examinant le texte du roman publié 
par M. Henri Mîchelant, que trouvons-nous? 

Alexandro est mort empoisonné: tour à tour ses 
pairs viennent pleurer sur sa bièro. Les deux Eme- 
nidus. Dans Clins, Perdicas, Antiocus, Arides, Lio- 
nides, Caulus, Lincanor, Philotes, Aristes, ont succès- 



Mùioire LUtérmrê de la France, tom. XXII, p. 907. 
^ Jimmal dee SavanU, Juin 1826, p. 341—342. 
*) Lee Manueente fran^ de la BibUoihèque du Roi, tom. III, 
p. 107. 
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sivement porté la parole pour exprimer leurs regrets, 
lorsque Antiocus, ou Antigonus, d'après un autre 
manuscrit y vient terminer la série. Il commence par 
faire l'éloge du roi et pleurer la perte que ses compa- 
gnons ont essuyée. »Le siècle, dit-il (pag. 541): 

lÀ nèdei est cangiés et tons se desnatore! 

Or yenront dl aTsnt qui prisent anséore; 

Dooneor seront coi, plus c'aisiel par frcndue. 

Laigeœ est enfremée sons nne covrertnre; 

Le clef a ayarioe qni mnlt s'afice et jnre: 

Jamais ne n'ert jetée, tele est la fremenre. 

Pierres de 8aînt<7ioot [le] tmeve en escritore. 

Que manyais est li arbres dont li finit ne menre. 

Ne dfidens lait [var. ji en fiif] à cien jamais qnerroit ointore. 

Je rdis por les . y . aiers de maie paintenre, 

Qae à tous esgarés iert castians et closteore 

Et i trestoQs frnileiis, bnisons et coayertnre. 

Dez, qni Adam formastes à le yotre &itare, 

Ne sonfrés qne s'enyoisent li traltonr parjure; 

Mais ramenés-les nons tous .ij. giant alenre, 

Tant qne soient destmit, qne lor yie est trop dure. 

Ahi! mors, car m'ocis qne de yiyre n*ai cnre!** 

Lors desront son bliant et pointes et costore. 

Et ciet pasmés à tiere desoiir le payenre. 

J'ai transcrit toute la fin de la tirade pour mettre 
en évidence que le vers où il est question de Pierre 
de Saint-Qoud, est mis dans la bouche d'un per- 
sonnage du roman , et non dans celle du poète , comme 
le donne à entendre Ginguené. 

Il saute aux yeux que ce texte contient une feiute , 
probablement causée par une omission, car le neu- 
vième des vers cités présuppose une ligne omise, 
commençant par les mots/ol est , . ., ou quelque chose 
d'analogue. Ceci en passant. 

Mais une remarque bien autrement sérieuse et que 
Raynouard a déjà faite ^) c'est que tous les manuscrits 



i) Journal deê Savante^ Juin 1826, pag. 342. 
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ne renfennent pas le vers où Pierre de Saint-Cloud 
est nommé. Dans l'un de ceux de la bibliothèque 
de la rue de Richelieu (Ms. de Colbert), il est rem- 
placé par celui-ci: 

Signor, li sages hom le dit en escriturc. 

Et de même le manuscrit qui a fourni les variantes 
de r édition de M. Michelant, celui de Sainte-Palaye, 
de la Bibliothèque de l'Arsenal ^), porte: 
Signor, li sages dit, si est en rescritore. 

Non-seulement Pierre de Saint-Cloud ne s'est pas 
nommé comme l'auteur de la branche, mais son nom 
ne se trouve môme pas dans tous les manuscrits. 
La où on le i-encontre il n'est pas à sa place, car 
ce nom d'un trouvère du xn® siècle ne peut pas se 
placer naturellement dans la bouche d'un des pairs 
d'Alexandre. Le texte des variantes est préférable 
et donne, sans aucun doute, la véritable leçon. Si le 
nom de Pierre de Saint-Cloud se trouve dans certains 
manuscrits, il y a probablement été intercalé par un 
scribe admirateur du poète populaire. 

Reste donc à savoir ce que les poèmes mêmes 
du cjcle de Renart peuvent nous révéler sur son 
compte. Son nom s'y rencontre jusqu'à trois fois. 

La vingtième branche est précédée de ce prologue : 

Feiros qni son engin et s' art 
/ iduit en vers fcre de Renart 

Et d'Ysengrin son chier oompére, 

Lcssa-le mies de sa matére, 

Quant il entr'oblia les plez 

Et le jugement qni fu fes 

En la cort Xoble le lion 

De la grant fornication 

Que Renart fist, qui toz max cove, 

Envers dame Hersent la love. 



^o 



*) Voyez la préface de M. Michelant, p. XIX. 
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Ce Perroz est bien Pierre de Saint-Cloud, dont on 
lit le nom en toutes lettres dans le prologue de la 
première branche que M. Chabaille a publiée dans 
son Supplément j pag. 1 : 

Signor, oï avés aasés, 

Et ans et jore a jâ passés, 

Les aTentures et le conte 

Que Pierres de Saint-Cloot conte 

De Benart et de ses affaires. 

D'après ces témoignages irrécusables, Pierre de 
Saint-Cloud a, sans aucun doute, pris une part active 
à la rédaction d' une partie de ce que nous appelons le 
Eoman de Henart^ puisqu'il y avait même acquis 
une certaine célébrité. Cette part peut-on la définir ? 

On lui attribue la onzième branche, dont le pro- 
logue ainsi que la fin contient son nom: 

Pierres qui de Saint-Clost fu nez, 
S'est tant traveiUiez et penez 
Par proière de ses amis, 
Que il nos a en rime mis 
Une risée et un gabet 
De Renart, qui tant set d'abet. 
Le puant nain, le descrêu, 
Par qui ont esté deoéu 
Tant baron que n'en sai le conte. 
Se il est qui i voille entendre, 
Sachiez, moult i porra aprendre. 
Se con je cuit et con je pens, 
Se i l'escouter met son sens. 

La branche se termine ainsi: 

Ici fait Pierres remanoir 

Le conte où se volt traTeillier, 

Et leese Benart oonseillier. 

La première question qui se présente est celle-ci: 
est-ce bien Pierre lui-même qui s'est nommé ici, ou 
est-ce à la plume d' un arrangeur postérieur que nous 
devons son nom en cet endroit? 
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Le prolo^e avait déjà suggéré à M. Rothe la 
réflexion suivaute^): «D'abord, à la vérité, l'auteur 
semble parler de Pierre de Saint-Cloud à la troisième 
personne, mais le reste prouve assez que cette onzième 
branche est précisément le poëme entier et isolé de 
ce même Pierre de Saint-Cloud, fort souvent men- 
tionné ailleurs comme auteur principal ou unique du 
poème de Reuart." 

J'avoue que l'usage de la troisième personne ne 
prouverait pas que ce n'est pas Pierre lui-même qui 
parle, car les trouvères ont presque tous l'habitude 
de cette tournure de phrase. Ainsi Crestiens de 
Troyes dit dans le prologue de son Frec^): 

Por ce dit Crestieiu de Troies 
Que niaoïiB est que totes Toies 
Doit chaBcmia penier et entendre 
A bien dire et à bien aprendre; 
Et trait d' un conte d'ayanture 
Une mont bêle eoiguntore . . . . 
Dès or comenoerai l'estoire. 

De même dans le Htman de la Charrete^): 

Del cheralier de la charrete 
Comanee Gmticne aon liTre*}. 

Voici la fin de son Chevalier a% lion^): 

Del cheralier au lyon fine 
Crertiena son romani ensi; 
N^onques plus conter n'en oî. 



^) X«f Hpiimum du Remard examinée ^ etc. p. 140^141. 

*) Publié par M. Immanuel Bekker dans Hanpt's ZeiUchnJt 
fur DeutwheM AUrrthum, tom. X, p. 373 suiv. 

*) Vs. 24 de mon édition. 

*) Voyes le commencement du Roman de CUçèê dans Dr. W. 
h* Holland, Creêtien nm TroieM^ einë iUeratun^eêchiehiliche VnUr- 
tuek^nf;, p. 46. 

•) Édition de M. W. L. Holland. p. 2d1. 

9* 
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Ou bien Raoul de Houdenc dans le Meraugis de 
PùrUeguez ^) : 

Par ce Raoul de son sens dît, 
Qa'il Tuelt de wm aeiu, qu'est petit. 
Un novel oonte oomender .... 
Nuls, s'il n'est oortois ne Taillanz, 
N'est dignes du oonte esoouter, 
Dont je voos voil les mots conter. 

Mais ce qui pourrait faire penser qu'il ne faut 

pas attribuer le prologue à Pierre lui-même, c'est 

qu'il ne peut avoir écrit ce vers: 

Que il NOS a en rime mis; 

le pronom de la première personne ne pouvait se 
trouver au bout de sa plume: il aurait nécessaire- 
ment dit 

Que il vous a en rime mis, 

comme M. Paulin Paris a cité ce passage ^). 

Faut-il envisager cette dernière leçon comme une 
conjecture individuelle de M. Paulin Paris, ou est-ce 
une copie diplomatique du manuscrit 195 B de l'Ar- 
senal d'où il l'a tirée? 

M. Grinmi, qui a attentivement lu quelques ma- 
nuscrits du Reruirt^ ne relève pas cette variante re- 
marquable. M. Chabaille qui , pour cette branche , a 
coUationné cinq manuscrits ^) , n' en donne aucune pour 
le prologue. Ni lui, ni Méon, n'ont relevé en cet 
endroit une faute d'impression , quoique Méon en ait 
constaté quelques-unes à la fin de ses volumes , et que 
l'auteur du Supplément en ait donné une liste assez 
longue, pag. 391 suiv. de son ouvrage. 

Cependant cela ne prouve pas que le manuscrit 



^) Dans Keller, Romvart^ p. 576. 

') Nouvelle étude sur le Roman de Menart, p. 359. 

') Le Roman du Renart^ Supplément, p. 400 et 100 — 109. 
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cité par M. Paris ne contient pas la leçon telle 
qu'il la donne. M. Grimm n'a pas coUationné tous 
les manuscrits. Dans sa description ^) il ne parle 
pas de ceux de l'Arsenal. Et le Supplément de M. 
Chabaille — une étude consciencieuse des textes nous 
en a convaincu — n'est pas aussi complet ni aussi 
exact qu'on pourrait le désirer. Ce qui est surtout 
à regretter, c'est qu'il n'a pas compulsé les manus- 
crits de La Vallière no. 2717 et 2718, dont M. 
Grimm a rapidement analysé le contenu ^) , puisque 
Méon a tiré du second une variante pour la fin de 
la branche'). 

Pour conclure que le prologue n'est pas l'œuvre 
de Pierre de Saint-Cloud lui-même, mais d'un scribe 
postérieur, on pourrait encore raisonner de la sorte: 

n est clair que le poète qui ne voulait racon- 
ter que 

Une riaée et un gabet, 

ne l'aura pas fait dans une intention didactique. 
Cependant dans ce même prologue nous lisons: 

8e il est qni i Yoille entendre, 
SachieE, inoolt i potra i^rendre 
8i oom je cmt et oon je pent. . 

A ce raisonnement j'opposerais tout simplement le 
prologue de la 13* branche, dont l'auteur dit aussi 

Or me eorient tel chose dire 
Dont je vos piaiMe fere rire ; 

ce qui ne F empêche pas d'ajouter: 

Se Tw me voliei entendre 
Tel chose porries aprendre 
Qni bien feroit à retenir. 



>) lUMaH JWeJb» p. CXIX— CXX. 

*) Ibidem, p. CXX. 

*) Tom. I, p. 236 de Tédition. 
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L'objection n*est donc pas concluante. 

Ce qui ne laisserait aucun doute dans cette question 
ce serait qu'on prouvftt que la tournure de phrase, les 
expressions, du prologue et du récit de Pierre ne dif- 
fèrent pas. Mais il faut avouer qu'il est assez diffi- 
cile d'arriver à une conclusion satisfaisante en n'ay- 
ant pour base de cette comparaison qu'un prologue 
de 14 vers seulement. Toutefois je ferai remarquer 
que c'est absolument dans la manière de Pierre de 
Saint-Cloud d'apostropher son auditoire par le mot 
sachiez. 

Si dans le prologue je lis, vs. 4862: 

Sachiez^ moalt i porra aprcndre, 
dans la suite de la branche je trouve de même, vs. 4958 : 

Là dedenz avoit arbroiasel 
De inaîïitfta guises, ce tachiez; 

vs. 5259: 

Or sachiez que bien le pot croire; 

VS. 5748: 

Or sachiez qu'il en ot grant joie. 

Ensuite nous remarquerons que c'est encore dans 
les habitudes de Pierre de Saint^Cloud de saluer les 
animaux qui jouent un rôle dans le Homan de Renart^ 
du titre de baron ou comte. Si le prologue parle de 
Renart comme de celui 

Par qui ont esté decéu 

Tant haron que n'en sai le conte, 

dans la branche même, Renart dit au lion-roi, vs. 
5618: 

Miex amez la grant haronie 
De vostre cort aveoques vos, 
Si con est sire Bruns li ors, etc. 
Il est donc probable , sinon certain , que le pro- 
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» existé un ouvrage français antérieur à celui de Pierre 
de »Saint-Cloud/' Ce qu'il entend par le tronc auquel 
les diverses branches du roman ont été rattachées, 
ce sont les premières branches de l'édition deMéon, 
en commençant par celle qui raconte la naissance d'Y- 
sengrin et de Renart (p. 342). «Enfin, dit-il, le 
travail de Pien*e de Saint-Cloud se termine au douze 
cent soixante-quatrième vers'', c'est-à-dire à la fin 
de la 4"^ branche. 

Pour quelle raison Raynouard et ses prédécesseurs 
lui attribuent-ils ces quatre branches, et pourquoi pas 
les suivantes aussi ? 

On ne peut répondre avec certitude à la première 
de ces questions. Ils ont pu présumer que, puisque 
l'auteur de la vingtième branche dit que Pierre de 
Saint-Cloud n'avait pas ajouté à son œuvre 

Les pleE 
Et le jugement qui fa fez 
De la grant fornication 
Qne Renart fist, qui tOE max oovc, 
Envers dame Hersent la love, 

tandis que l'auteur de la première branche dit qu'il 
veut raconter 

La guerre 
Qui tant fu dure de grant fin 
Entre Renart et Ysengrin, 

et que vers la fin de cette branche, Hersent dit à 
son époux: 

A la cort Noble le lion 
Tient-on les plès et les oiances 
De morties guerres et de tences, 
Là nos irons de lui clamer, 

il s' ensuit nécessairement que cette première branche est 
de ce Pierre de Saint-Cloud qui n' avait pas accompli 
toute la tâche qu'il s'était imposée. 
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n'a pas plus éclaînrî le zr-ZvlenKL 5e>.:: \:£^\. îLt 
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») HitUnre LUtérmre ée ia Framte, tom. XXII, p. 907. 
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la omième du tome premier, la sixième du tome 
second, et la seconde du tome troisième. Cette der- 
nière est donnée sous le nom de Richart de Lison; 
celle qui précède passe pour être d'un curé de la 
Croix en Brie ; quant aux deux autres , elles sont du 
nombre de celles que l' on attribue à Pierre de Saint- 
Cloud." 

Il est vrai qu'on les lui attribue; mais comme il 
n'est ni nommé ^ ni désigné comme l'auteur de la 
première , je ne vois pas de quel droit nous transfor- 
merions une supposition en une vérité incontestable. 
Aussi c'est à bon droit que M. Paulin Paris a répudié 
une telle conclusion lorsqu'il assure que » c'est à tort 
que Le Grand d' Aussy, Méon et Fauriel ont attribué 
les premières branches à Pierre de Saint-Cloud*' ^). 

N'en est-il pour cela que l'auteur de la onzième? 
Fauriel était d'avis qu'il en avait composé d'autres 
encore. Si, d'après lui, » il n'y en a que deux (la 
1* et la IP) que l'on puisse avec certitude regarder 
comme l'œuvre de Pierre de Saint-Cloud" *), il parle 
ailleurs de ik toutes celles qu'il composa"^). Avant 
lui un poëme plus ancien sur les gestes de Renart 
existait, lui »il en remania diverses pièces y en fit 
des combinaisons nouvelles , les enveloppa de fictions 
originales." *). 

Efiectivement , si Pierre n'avait composé que la 
seule onzième branche contenant deux récits , la sur- 
prise de Chantecler et le partage du butin , les au- 
teurs anciens qui font mention de son œuvre auraient- 
ils eu une raison plausible de s'exprimer comme ils le 



*) Nouvelle étude sur le Roman de Refiart, p. 359. 

') Histoire Littéraire de la France, tom. XXII, p. 911. 

») Ibidem, p. 908. 

«) Ibidem, p. 909. 
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font? L'auteur de la vingtième branche semble-t-il 

parler d'un poète qui n'avait écrit qu'un petit 

poème de quinze cents vers, où il n'est presque pas 

question 

I)o la grtnt fornication 

Que Renan fist . . . . 

Envers dame Hersent la love? 

Le prologue de la première branche publiée par 
M. Chabaille ne fait-il allusion qu'à ce petit poëme 
par ces vers: 

Signor, oï avés assés.... 
Les arentnres et le conte 
Que Pierres de Saint-Cloot conte 
De Renart et de ses afféres? 

Et n'oublions pas que l'auteur de ces lignes ajoute 
ces mots remarquables: 

Car la matière est large et ample. 

La onzième branche ne contient pas les aventures 
de Renart, elle n'en raconte qu'une mince partie, 
qui n'aurait pas fait la réputation de l'auteur. 

Mais, objectera-t-on peut-être avec M. Paulin 
Paris*), » Pierre tenoit à se faire bien connoître; il 
s'est nommé dans l'œuvre qu'il a véritablement com- 
posée, le Partage du lûm^ et un auteur si curieux 
de recommander son nom n'eût pas manqué de 
l'écrire au moins une fois dans les branches précédentes" 
ou suivantes. 

n est 'difficile de répondre à cette objection, car 
comment prouver qu'un auteur a pu se nommer dans 
V une de ses œuvres et taire son nom dans d' autres ? 
Rutebeuf, par exemple, qui aimait cependant à 
entretenir le public des particularités de sa vie, se 



1) Kimteik étude mtr le R&man de JUnmri, p. 359. 
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Cf^caf <ia3s telle pêce, mais cache saa nom dans 
îwazi-icp d'actrvs. Mais T habitude de l'un ne fait 
pas récrie p::ir un autre. 

Tzrr^fzis j'ornerai entreprendre de prouver que 
r.-irziî les ^ran:Le5 de F édition de Méon il y en a 
asL E>:ii:^ ui» i^u'on doit arec certitude à T auteur 
de la oïLri-rne. mêane sans que son nom y soit 
ec^rn^-e. Cela nous mènera ensuite à reconnaître 
c:i*3 en a compoeê d* autres encore. 



VII. 



Commençons par relever quelques traits saillants 
de la onzième branche qui formeront le point de 
départ de notre plaidoirie. 

Le trouvère débute par une description de la saison : 

Vs. 4864. Ce fu en Mai, en cel tennine 

Que la flor monte en Tanbe-espine, 
Près reverdiflsent et li bois. 
Et oûiax chantent sanz repoa 
Et tonte nuit et toute jor. 

Renart est 

A Manpertttia sa forteresoe, 

où il se trouve en grande détresse: les vivres man- 
quent, la faim fait durement crier toute sa famille, 
surtout Hermeline , sa femme , qui se trouve enceinte. 
Renart sort de sa maison en jurant qu'il n'y re- 
viendra pas, 

Va. 4883. Jnaqu'à tant qu'il aportera 
Viande à sa mesnie pestre. 

n se rend & la ferme du richard Bertoult le Maire, 
où il fait de son mieux pour se rendre maître du 
coq Chantecler. Sur ce , le vilain arrive , et apercevant 
le goupil, il tend ses rets au-dessus des choux où 
celui-ci est caché. Renart en effet est pris, mais il 
mord si cruellement au pied et à la main son agrès- 
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seur, que celui-ci s'humilie et jure à Renart qu'il 
se fera son homme lige. Il met à sa disposition 
tout ce qu'il possède. Renard en profite pour lui 
demander le coq , qui lui est livré. Chantecler , qui , 
dans la seconde partie du récit , est toujours appelé 
Noiret, parvient par une ruse k se sauver des dents 
de Renart, et va se percher sur un arbre. Des 
chasseurs surviennent et forcent Renart à prendre la 
fuite et à se cacher dans un trou. La meute passée, 
il se jette dans la forêt. Tout en chassant, il se 
lamente d'avoir été pris pour dupe: 

Va. 5565. „ Je disoie que bnef d'arer 

Ne savoit tant oon je de gnile , 
Et un petit ooehet de vile 
M'a engingnié et decéu; 
Ne Yodroie qu'il fuat séu, 
Por l'ennor de Costentinoble 
Dedeius la cort medre Noble." 

Pendant qu'il «s'en aloit démentant," cherchant 
toujours s'il ne trouverait pas quelque proie pour 
réconforter sa femme, 

Va. 5579. Qui en sa meson ae démente 
Por la £dn qui ai la tonnente, 

il rencontre Noble, le roi, et Ysengrin. Tout de suite 
Renart se dit à part soi , 

Va. 6592. Qu'il fera Ysengrin domage 
Se il puet en nule manière. 

Il raconte au roi comme quoi il est en campagne 
dès le point du jour, cherchant proie, 

Va. 5605. tfPor ma fiune qui est ençainte; 
Et je n'ai mie encor atainte 
Chose que li puisse porter, 
Dont la péusse conforter 
Por la fidn qui la destraint fort." 

Il s'excuse de ne pas chasser dans la société du 
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roi, parce que celui-ci ne souflRrirait pas la compagnie 

de isi petit hom;" car, dit-il, 

V». 6618. „Micx «m» la grant baronic 
De Toatxe oort avecques tos, 
Si oon est sire Bruns li ors, 
Saucent et Rooniax li vautres, 
Seignor Ysengrin et ces autres." 

Cependant le roi engage Renart à s'associer à 
eux pour chasser ensemble. »Sire, répond Renart, 

Vs. 6632. „Je n'oseroie 

Por mesire Ysengrin le leu 
Qui est o vos, que par Saint Leu, 
Bien sai que il m'a contre cuer; 
n ne m'ameroit à nul fuer; 
N'onques ne li fis, par mon chief, 
Que je sache qui li fust grief. 
De sa £une m'a meacréu, 
Mes par Dieu et par sa vertu, 
Onques encor jor de ma vie 
Ne li requis-je viLmie, 
Ne nule chose à ma oommére 
Que ne requisisse à ma mère; 
Si ne le quideroit-il pas." 

Le roi lui répond , vs. 6646 : 

„Cest tout gas. 
Ne péost pas estre avéré 
Qu'en ne vos i èust trov6 
Se tant réussies maintenue." 

C'est pourquoi il veut faire la paix entre les deux 
barons. Il remontre à Ysengrin qu'il a tort, 

Vs. 5668. „Qne vos ioe que ne saves 
Fors, seulement par olr dire 
Li portes ne corros ne ire; 
N'est pas manière de sage home." 

Ysengrin se laisse facilement persuader. iJe lui 

l)ardonne /' dit-il , 

Vs. 5682. „Je li pardoing en hone foi 
Ici illeques devant vos. 
James n'ère vers lui iros 
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Jor que la TÎe d eon sie soit, 

Ains Toil qne mes bon conpoins soit.** 

Après ces mots ils se donnèrent le baiser de paix. 
Mais, dit le trouvère, 

Va. 5096. Ne donrcrie pas une pninc 

En celé pés, se Diex me gart; 
Voin est qne c'est la pès Renart 
Qui onc ne fina de trichier: 
Enoor ne le velt pas lessier. 

Ici une observation vient se placer naturellement. 
L'œuvre de Pierre de Saint-Cloiyi diffère d'autres 
compositions sur Renart^ en ce qu'elle ne fait pas 
mention du viol commis par Renart sur dame Hersent 
sous les yeux de son mari. Ce viol se retrouve dans 
le Reinhart; c'est le point de départ des plaidoiries 
de la 19^ et de la 20^ branche; et il est raconté 
tout au long dans la troisième partie de la première. 
Voilà déjà une raison qui doit nous empêcher d'at- 
tribuer celle-ci à Pierre de Saint-Cloud. 

Dans la première branche Ysengrin voit passer 
sous ses yeux l'action infâme de Renart. Dans la 
onzième, Ysengrin a bien »mescréu", Renart à 
l'endroit de sa femme, mais la chose n'est pas 
avérée, ce ne sont que des bruits vagues, Ysengrin 
ne l'avait que »par oïr dire." 

Or, en présence de telles différences, comment est- 
il possible d'admettre, avec FaurieP) , que la onzième 
branche » est justement celle qui , prise à la rigueur, 
peut passer pour une continuation de la première?" 
Je ne m'étonne aucunement qu'il l'ait trouvée »à 
ce titre fort défectueuse;" mais il a mieux aimé 
déposséder le poète de toute logique, de la connais- 
sance de son art même , que de rejeter une tradition 
si peu fondée. 



) Histoire Littéraire de la France, tom. XXII, p. 911. 
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Qu'on juge de son raisonnement: »En efiet, dit- 
il, dans cette entrevue d'Iseugrin et de son ennemi, 
qui est censée la première qu'ils ont eue depuis le 
moment où ils se sont déclaré une guerre mortelle, 
il serait contre toute vraisemblance qu'ils se revissent, 
sans qu'il fût question entre eux de plaintes, de 
griefs et d'excuses sur le passé. Il en est question 
sans doute, mais aussi rapidement, avec aussi peu 
de bruit et de façon que s'il se fût agi entre eux 
de la moindre des bagatelles. Sire Lion, qui est 
présent et qu'importunent les querelles de ses vas- 
saux , tranche brusquement celle-ci : il enjoint aux 
deux adversaires de s' embrasser sur l' heure , et voi- 
là la paix faite! Cesi là^ on ne peut le nier, un 
véritable défaut iatt^ un manque de proportion entre 
les^ antécédents et leurs suites , uiit aisance fâcheuse 
à se mettre au^ssus des condiiiwis logiques et poé- 
tiques de son sujet. Enfin, de deux choses l'une, 
ou Pierre de Saint-Cloud n'a point songé à rattacher 
formellement l'une à l'autre les deux branches du 
Renart français que nous savons être de lui (sic), 
ou il les a rattachées par un nœud bien faible et 
bien trivial." 

C'est bien là de la critique foun-oyée s'il en fût 
jamais! 

Maintenant, reprenons le fil du récit. 

Les trois chasseurs aperçoivent un taureau, une 
▼ache et son veau. Envoyé en éclaireur pour s'as- 
surer qu'il n'y a ni chien de garde ni bouvier, 
Renart trouve un vilain endormi sous un orme: il 
monte sur F arbre et fait tomber ses ordures sur 
l'homme. Celui-ci s'éveille et va se laver à un 
fossé profond. Renart saute sur lui , le précipite dans 
l'eau et le noie en lui jetant une grosse pierre. 

10 
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Alors ses deux compagnons s'approchent, et Noble 
charge le loup de partager le butin. Ysengrin adjuge 
le taureau au roi, la génisse à »ma dame Orguil- 
leuse," la reine, et s'attribue le veau. Renart peut 
aller chercher sa pâture ailleurs. 

Va. 6091. Moult a grant chose en seignorie, 
Qar tôt veut fere à sa devise, 
De rien ne veut à part venir, 
Tout velt à son eus retenir. 
A ce dênst avoir gardé 
Ysengrin, foi que doi à Dé, 
Ainz que n'êust partison fête. 

Cette réflexion est suggérée au trouvère par la fureur 
de Noble qui, mécontent de ce partage, donne à 
Ysengrin un soufflet qui lui déchire la joue et le fait 
saigner abondanmient. Puis il ordonne à Renart de 
faire le partage. Celui-ci adjuge le taureau au lion, 
la vache à la lionne, et le veau à leur jeune fils. 
Lui et Ysengrin, ils iront chasser ailleurs. 

Le roi satisfait et tout joyeux, demande à Renart 
qui lui a appris à partager? Et lui de répondre: 

Vs. 6152. „ Gel vilain à cel rouge anmuoe : 
Je n'en oi onques antre mestre.** 

Le roi fait l'éloge de l'esprit de Renart, et se sépare 

d'eux. 

Renart fait semblant d' être fort courroucé à cause 

de la blessure d' Ysengrin, quoique, en réalité, il en 

soit tout joyeux. Il excite la colère du loup contre 

le roi qui 

Grant mal a fet et grant outrage. 

Mais, dit-il, 

Vs. 6244. „Bien i porra avoir domage 
Espoir enoor en aucun tens. 



Et je m'en voil bien traveiUier 
Por tant que vengiez eii soiez." 
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Je serais bien content, ajoute-t-il, si je lui voyais 
arriver malheur. 

Vs. 6260. ytHonni ■ommeB le nos leason 
A loi îniques defoler, 
Qar tort nos porroit afoler 
Se nos ne F «ion desdire. 
Si lo, c'ainx que la chose enpire, 
Qne nos qneron et ut et guise 
Par qoi la venjanoe soit prise.** 

Ysengrin, qui était furieux contre le roi, sourit à 
ridée de vengeance. Mais il comprend que jamais 
son désir ne s'accomplira «s'il n'a aïe." Il ne sait 
s'il doit avoir confiance en Renart, mais enfin il s'y 
décide. 

Vs. 6325. mA son conseil me maintendrai, 
n est mes compères en lai, 
Si pens qne ne me mesferoit 
Ne mal ne me porchaoeroit.'' 

D loi promet donc d'agir selon ses conseils, et il 
le prie 

M Qne por moi tant tos traTaillies 
Qn'à bone foi me oooseiUies.'' 

tJe le ferai/' dit Renart, 

„Mès orendroit n*en est saison. 
Alez ent en Tostre meson, 
Si le lesson ester hnimès." 
Atant est le conseil remès, 
8i Tet Renart à son repère, 
Et Ysengrm son chier compère 
Est retomes à son manoir. 
Ici'fidt Pierres remanoir 
Le conte où se volt traTeillier, 
Et lesse Renart oonseillier. 

Et voilà la branche qui finit au beau milieu du 
récit. Car il est clair que ces projets de vengeance 
devaient, dans l'intention du poëte, s'accomplir. 
De plus, le programme annoncé n'est pas rempli: 

10* 
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il devait nous raconter comment Renart a idecéu'' 
Tant baron que n'en sai le ocmte, 

et il ne nous a donné que deux aventures. Il est 
évident que le conte par lequel Pierre de Saint-Cloud 
voulait égayer son auditoire ne peut se terminer ici. 

Or, cette fin qui manque, peut-elle se retrouver? 
Ne se cacherait-elle pas par hasard parmi tant de 
branches du roman? 

Il faudrait que ce fût une branche qui remplit bien 
des conditions. Il faudrait qu'elle manquftt de tête, 
comme la onzième est dépourvue de queue; qu'elle 
commençât d'une manière abrupte. Elle devrait 
ignorer le viol de Hersent commis sous les yeux de 
son mari , et Ysengrin devrait y être présenté comme 
l'ami de Renart. De plus, les deux compagnons 
devraient y essayer de se venger du roi. Tout cela 
devrait encore être entremêlé de nouvelles aventures 
dans lesquelles Renart se joue de plusieurs autres 
» barons." Enfin cette branche devrait rappeler l'es- 
prit, la manière, la diction, la tournure de phrase, 
le système rhythmique de la onzième. 

Eh bien! cette branche elle existe. Dans l'édition 
de Méon même il y en a une qui remplît toutes les 
conditions voulues à tel point , que ce qu'il y a de 
plus étonnant dans tout cela, c'est que jusqu'ici per- 
sonne ne l'ait signalée. 



vm. 



Cette branche, c'est la 30^, qui a pour titre: 
Cett la branche de Renart corn il fu emperères. 

M. Rothe affirme, il est vrai, quSil est évident 
qu'elle est postérieure à la plupart des autres; (qu') 
elle date probablement du quatorzième siècle , ou tout 
au plus de la fin du treizième. Le nom de l'auteur 
est inconnu et il n'y en a aucune trace ^)." 

J'espère néanmoins, qu'après avoir pesé les con- 
sidérations que nous allons développer, on m'accor- 
dera qu'il ^t réformer cet arrêt. 

Le savant Danois avait cependant remarqué que 
te' est une particularité que la vive amitié d' Ysengrin 
pour Renart^') je m'étonne que cela ne l'ait pas 
mis sur la voie. 

Quoi qu'il en soit, conmiençons toujours par inter- 
roger le texte. 

Voici le début de la branche, vs. 24345 (tome 
III, p. 167 de l'édition): 

Ce fil en la âaate mîmii 
Que eXcr chantent li «ellon 
Por le tene qui ert nés et pnn, 
Que Renaît ert dedens lee mon 



') Le» Stmtmt du Rtmard Tommêê^ etc. » p. 940. 
^ lUdem, p. Ml. 
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De Malpertaifl mm fort manoir, 
Mais moult ot son cuer tristre et noir 
Por sa viande qni le Utche. 
Durement s'estent et s'aikiche, 
De fein li dolent li bouel. 
Devant lui vit venir Rovel 
Son fil qui de fiûn vet plorant, 
Et Hermeline maintenant 
Qui moult par est et simple et ooie, 
Et Malebranche et Peroefaaie 
Qui moult parfont chiere dolente. 
N'i a celui ne se démente, 
De lor mère sont moult dolent, 
Qui plore de fsdn durement 
Et moult par fist dolente chiere. 
Renart li dist: „Amie chiere, 
Por qoi vos voi-je si ateinteP** 
— „Sire, fet-el, je sui enceinte. 
D'enfant ai tôt le ventre plein. 
Mais certes je ai si grant fidn , 
Que j'en quit perdre mon enfknt" 

Remarquons que la situation est absolument la 
même qu'au début de la onzième branche, dans la^ 
quelle l' auteur rappelle encore cette situation au com- 
mencement de la deuxième aventure ^). 

Or la onzième branche se termine d'une manière 
abrupte par ces mots: 

Atant est le conseil remés. 
Si vet Renart à son repère. 
Et Ysengrin son chier compère 
Est retomes à son manoir. 
Ici fait Pierres remanoir 
Le conte où se volt traveiUier, 
Et lesse Renart conseillier. 

Méon a donné une variante des cinq derniers vers , 
tirée du manuscrit de La Vallière no. 2718, dans 
lequel cette branche est la dernière. On y lit: 

Et Ysengrin le deputaire 
Est venus à son domicile. 



*) Voyez ci-dessus, p. 141 et 142. 
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8a femme trnere et m fiunile. 
Ichi fait Perrins remanoir 
Le livre de Renart pour voir, 
Duquel s'est toIqs travillier 
Ysengrin laist à oonsillier; 
8e par ee meschiet Ysengrin 
Li blâmes en ert sus Perrin. 

Sans aucun doute cette conclusion est d'un scribe 
qui se doutait, à ce qu'il paraît, que la branche 
était incomplète. Les trois vers qui terminent le 
texte reçu ne seraient-ils pas également l'œuvre d'un 
copiste? 

D'autre part les cinq premiers vers de la trentième 
branche ne sont qu'un p&le reflet du début de la 
onzième. En les retranchant, nous pourrons, sans 
aucun effort, ressouder les deux parties de l'œuvre la- 
cérée de Pierre de Saint-Cloud. 

En effet, qu'est-ce qui nous empêche de lire: 

Atant est le conseil remès, 
Si vet Renart à son repère, 
Et Ysengrin son chier compère 
Est retomei à son manoir. 
Renart ot le coer tristre et noir 
Por sa Tiande qni le lâche. 

On voit que le jongleur qui a séparé les deux par- 
ties a gardé le mot manoir du texte de Pierre, et 
qu'il s'est donné peu de frais d'imagination pour 
déguiser l'amputation. 

Le vers 24351 : 

P<Nr sa Tiande qni le lâche, 

n'a pas de sens si Renart n'a pas quitté Mauper- 
tuis: il s'applique parfaitement au chasseur qui re- 
vient sans avoir trouvé de pAture pour sa Camille 
aux abois. 

Ce qui prouve encore que Renart rentre chez lui. 
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c'est que le trouvère dit qu'il vit venir son fils au- 
devant de lui: 

Devant lui vit venir Bovel, 

expression dont V auteur ne se serait certainement pas 
servi s'il voulait dépeindre Renart comme n'ayant 
pas quitté sa maison. 

Le commencement de la 30^ branche s' adapte donc 
parfaitement à la fin du fragment qui jusqu'ici a 
passé pour une branche complète. 

Renart trouvant sa famille dans la même détresse 
se remet en chasse ^). 

Bientôt il rencontre de nouveau son compère , qui se 
montre plein de bienveillance pour lui. Ysengrin l'aver- 
tit qu'une bande de vilains est à ses trousses, qui 
est aussi dangereuse pour son compère que pour lui- 
même. Ils se sauvent ensemble. Ysengrin très-fati- 
gué se couche sous un arbre et s'endort. Renart 
l' attache à l' arbre et se cache dans un buisson. Un 
vilain qui vient h passer attaque le loup , qui se dé- 
fend en désespéré et finit par enfoncer ses dents dans 
la cuisse de son ennemi qu'il force à prendre la 
fuite, tout à fait dans la manière de la onzième 
branche. Pierre de Saint-Cloud aime à introduire 
des hommes dans ses récits, et à les mettre aux 
prises avec les animaux. Nous en trouverons encore 
d'autres exemples dans cette branche. • 

Renart revient délier sa victime. Ysengrin recon- 
naissant l'invite h venir dîner chez lui. Il veut 
retenir son compère pendant quelques jours dans sa 
demeure (vs. 24573) 



1) Je BUppoee que dans le vs. 24381, 

Si s'en issi tôt maintenant, 
il faut changer i$n en mat, c'est-à-dire r'ùsi. 
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Qui bien ettmt de mur fermée; 

mais Renart refuse et se remet en chemin ^). 

Après s'être donné, mais vainement, beaucoup de 
peine pour cueillir des mûres croissant au bord d'une 
fosse, Benart rencontre Roonel, le chien, qu'il mal- 
traite en le suspendant à un arbre. Heureusement 
• la mesnie le roi" survient. Vs. 24769: 

Derant vienent li escnier, 
Et li rois si venoit derier, 
Cbevaiichaiit avec ses barons. 

Noble fait dépendre Roonel et le fait emporter 
'chez lui, afin de le voir guérir par (vs. 24876) 

Les mires qui yindrent de Ntmes 
Et de Montpellier par delà. 

Cet incident est terminé par ces vers (24895): 

Ici de la cort vos lairon, 
Et qant lens en sera et tans, 
Si vos en dirons tôt à tans. 

Puis vient la narration du combat de Renart avec 
les deux escofles (milans), dont il avait dévoré les 
petits. Il est laissé pour mort par ses deux adver- 
saires, qui cependant succombent eux-mêmes; et un 
homme intervient encore. Un chevalier vient à pas- 
ser, dont l'écuyer ramasse Renart pour se rendre 
mattre de sa peau. L'astucieux goupil parvient 
néanmoins à se débarrasser de l'homme qui le porte, 
en le mordant à la cuisse. Il peut à peine marcher 
à cause de ses blessures : il espère cependant se gué- 
rir, s'il pouvait trouver, vs. 25095, 
Une erbe qu'il bien conissoit. 

Effectivement, bientôt, vs. 25102, 



*) Oet épisode nous snggére quelques réflexions qui trouTeront 
leur place plus loin. 
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Sor un fasse qui gnmt estoit 
A troTée Ferbe qu'il quiert: 
Maintenant ses pâtes i fiert, 
Si l'en a tantost esraeliie, 
Ne l'a triblée n'esqnachie , 
Ençois la menja sanz tiibler. 
Del' remanant ala froter 
Trestotes les plaies qu'il ot, 
Et li cuir maintenant rcclot, 
Et fu gariz et trestoz sainz. 

L'aventure qui suit a charmé tous ceux qui l'ont 
connue. M. Rothe la tient pour »ce qu'il y a de 
mieux" dans cette branche^); M. Paulin Paris l'a 
appelée à bon droit ^) » le charmant épisode de la^ 
Vengeance de I)r<mineau^% épisode qui paraissait à 
Fauriel^) »le fruit d'une inspiration singulièrement 
aimable." Ce récit ne contient pas moins de 768 
vers. 

Renart finit par y être fort malmené par le chien 
Morout, qui le laisse pour mort sur la bruyère. 
Heureusement il lui arrive du secours. Vs. 26744: 

Atant ez-Tos dame Hersent, 
Sa conmere qui tant Uamoit, 
Qui son douz ami le clamoit; 
Et Ysengrin aveqnes luL 

Ils sont désolés de l' état dans lequel ils trouvent 
Renart, surtout Ysengrin, qui s'écrie, vs. 25758: 

y, Moult hé Teuie que je tant vif 
Qant mon oonpere ai si perdu, 
Qui si m'avoit bien seooru, 
Au grant besoing me fu ami!" 

Ils le font soigner par un médecin qui, lui aussi, 

(vs. 25844) 

Estoit venuz de Montpellier. 

>) Les Somans du Renard anafytêêf etc., p. 241. 

*) NouveUe êiude sur le Boman de Smart, p. 361. 

*) Htetoire JUUéraire de la JVance, tom. XXII, p. 927. 
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Renaît séjooma près d'an mois avec Hersent et 
Ysengrin; enfin, tout à fut rétabli, il prend congé 
d'eux (ts. 25875), 

Et Ymigriii n le oonroie 
Tuit que il l'ot mis en la voie. 
Retornei t'en est toz peiuis. 
Et Renaît t'est an troter pris; 
Panni la forest de randon 
8* en vet ftiiant à espenm. 

Ici le récit change de ton. »Tout va prendre 
une tournure chevaleresque et perdre entièrement le 
naturel et le caractère de la £ahle'\ selon Pexpres- 
'sion de M. Rothe ^). 

Effectivement, ce qui suit a une autre tournure; 
il n'y est question que de combats entre les animaux 
complètement équipés en chevaliers vfervestus", qui 
manient la lance et Pépée. 

Le roi Noble a été attaqué par les payens sous 
la conduite du chameau. Il envoie un message à 
Renart, pour T inviter à se joindre à lui pour la 
défense de ses états. Renart se rend à la cour, 
où, sur la requête d' Ysengrin, il est bientôt nommé 
• goofiuionier." 

Noble se porte à rencontre de l'ennemi et laisse 
son château et la reine sous la garde de Renart, 
auquel il adjoint Tjbert et Ysengrin , qui font ser- 
ment d'aider fidèlement le lieutenant du roi. 

Renart profite de l'absence de Noble pour £ûre 
sa cour à la reine, qui ne laisse pas de l'encoura- 
ger. Il £ût courir le bruit que le roi a été tué: 
il se hit couronner à sa place et épouse la veuve 
du prétendu défunt. 

Noble , qui a repoussé les ennemis jusque dans la 

*) Lâê Rûmanê dm Bmmrd mmlfàh^ «te., p. 235. 
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mer, revient triomphant: on lui refuse l'entrée du 
château. Il y met le siège, et Renart fait plusi- 
eurs sorties , dans lesquelles Ysengrin se montre son 
fidèle et dévoué partisan ainsi que Tybert, qui est 
tué dans un des combats. Vs. 27213: 

Ysengrin est el chief premier 
Tout prest de Renart aïdier. 

Enfin, un soir, Renart &it appeler ses deux fils 
et Ysengrin »son conpaignon'': ils sortent du châ- 
teau pendant la nuit, surprennent l'ennemi et abat- 
tent la tente du roi; mais ils finissent par être 
entourés, et Renart est fait prisonnier. Le roi veut 
le faire pendre. Renart s'humilie et demande grâce. 
Il dit à Noble (27721): 

„Se oeste fois me pardonei, 
Adont m'ert bien gerredonez 
Le serviae que je vos fis 
Qant de la fièvre vos garis, 
Qant je fiii por vos en Paleme , 
En Bomanic et en Saleme; 
Outre mer, en Sarannoia, 
Fni-ge por vos plna de set fois 
Por qnerre Toatre gariaon. 

En souvenance du service que le traître lui a rendu 
jadis, le roi lui pardonne. Bientôt Noble fait son 
entrée au château, où sa femme vient le recevoir, 
lui cachant soigneusement ses secondes noces (vs. 
27770). 

Renart ala à Malpertuia 
Où à grant joie le reçurent 
Si filz si oon il flûre durent; 
Et avec li sire Ysengrin, 
Qui l'aime de cner enterin. 

Voilà la vraie conclusion de l'œuvre de Pierre de 
Saint-Cloud. Au début de son poëme (br. 11, vs. 
4860) il dit: 

Dés or commenoerai le conte; 
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ici il le termine par ces mots (br. 30, vs. 27782): 

JÀ contes fenkt à ccst mot. 

Peut-on désirer une coïncidence plus frappante? 
Le dernier vers est comme un écho du précédent. 

On comprend facilement que cette partie est rem- 
plie de descriptions militaires et chevaleresques: les 
combats qu'elle contient sont minutieusement décrits, 
et si les noms des combattants ne nous rappelaient 
qu'il s'agit de la fable de Renart, on pourrait se 
croire en pleine épopée chevaleresque. 

n y a là certes, sous certains rapports, une no- 
table différence avec ce qui précède; mais cela nous 
autorise-t-il à supposer que les différentes parties de 
ce poSme » n'ont pas été faites d'un seul jet ni par 
un seul auteur; qu'une partie a pu être écrite anté- 
rieurement à l'autre, et que le dernier auteur n'a 
fait qu' une continuation " ^) ? 

Rien ne me paraît plus contraire à la vérité. 

M. Rothe a cru remarquer que les premières branches, 
suivant l'édition de Méon, »se maintiennent presque 
constamment sur le ton et dans le caractère de l'apo- 
logue, de la fttble proprement dite; (qu') elles conser- 
vent à tous les animaux leur naturel , les font parler 
et agir selon leurs individualités"'). 

En analysant la 30* branche, il dit que la pre- 
mière partie • rentre dans le caractère des premières 
branches et de la fable en général; la seconde s'en 
écarte tout à fait^''). 

Je ne puis admettre cette grande, cette absolue 
différence. 



>) M. Rothe» Lêê JUmumê du Rtnard txmmmèê^ eie.» p. 260. 
') IViden, p. 264. 
>) Ibidem, p. 242. 



^^ 
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^ Du premier moment Pierre de Saint-CIoud nous 

présente ses héros comme des barons féodaux. Déjà 
le prologue de la IP branche parle des barons que 
Renart a joués; et maintes fois des allusions à la 
féodalité ont pu nous frapper dans les passages que 
nous avons cités, tant de la 11^ branche que de la 
première partie de la 30"'^. Dans l'une, la tanière 
de Renart est toujours appelée sa forteresse: dans 
l'autre, la maison d'Ysengrin »bien estoit de mur 
fermée." Lorsque Renart , dans la onzième branche , 
a manqué son coup dans la ferme de Bertoult, il 
dit, vs. 5568: 

M Ne Todroie qu'il fiirt aéu 
Por Tennor de Costentinoble 
Dedens la cort meôie Noble; 
Foi que je doi touz mes enfiinz, 
Je en seroie trop dolens 
Se mu houB le me reprochoit: 
Nel' Todroie por riens qui soit." 

N'est-ce pas comme si l'on entendait parler un des 
preux de la cour du roi Artus? 

Et Noble est tout à fait un roi féodal. Renart, 
qui le connaît, lui dit, vs. 5618: 

„Miez âmes la grant baionie 
De Tostre cort ayeoqnes vos, 
Si oon est sire Brans li ors," etc. 

Et dans la première partie de la 30'' branche, le 
roi va chassant et 

Cheyauchant arec ses barons 

et ses écuyers. — Tout cela n'est-il pas, quoique 
moins fortement accusé, l'expression du même esprit 
auquel le trouvère a laissé son libre cours lorsqu'il 
dépeint les combats de la dernière partie? 

De ce côté rien ne nous empêche de voir dans les 
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deux parties de la trentième branche le complément 
de la onzième. 

Noos avons déjà pu remarquer que le poète rappelle 
dans les premiers vers de la branche complémentaire 
la situation de la famille de Renart telle qu'il T avait 
dépeinte au début de son conte, c'est-à-dire, dans 
les premiers vers de la onzième branche. Renart 
retourne chez lui après une chasse infructueuse, et 
trouve sa femme presque mourante de faim. Il se 
remet donc en campagne. Plus tard, après le tour 
joué à Ysengrin, nouvelle allusion à la détresse de 
dame Hermeline. Enfin, dans la seconde partie de 
la 30* branche, Renart, qui a été empêché de rentrer 
à Maupertuis, reçoit la nouvelle de la mort de sa 
femme (vs. 26078). Il est vrai que le poëte ne nous 
dit pas expressément qu'elle a succombé à la misère, 
mab après la description répétée de son triste état, 
la cause de sa mort n'est pas douteuse. 

Du reste ce n'est pas le seul endroit où l'on dé- 
sirerait que le conteur eût plus positivement lié les 
nouveaux événements à ceux qui précèdent. Ainsi 
le rôle joué par Ysengrin, son amitié, son dévoue- 
ment pour Renart, ne s'expliquent bien que par ce 
qui s'est passé dans la dernière partie de la onzième 
branche; jamais cependant aucune allusion ne vient 
mettre en évidence cette connexion. 

L'attentat commis par Renart sur le roi avec l'aide 
d' Ysengrin, qu* est-ce, sinon la réalisation de la pro- 
messe qu'ils se sont donnée de se venger de la violence 
commise envers Ysengrin? Mais pas un mot ne 
vient nous rappeler la cause de l'audacieuse révolte 
des deux barons. 

N'est-on pas en droit de qualifier ce silence au 
moins de «véritable défaut d'art, de manque de 
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proportion entre les antécédents et leurs suites?" 
Mais quoi, Pierre de Saint-Cloud seraitril bien 
coupable de cet oubli? S'est-il réellement mis «au- 
dessus des conditions logiques et poétiques de son 
sujet?" Ne faut-il pas plutôt mettre ces omissions, 
ces fautes , sur le compte du malhabile arrangeur qui 
s'est permis de lacérer l'œuvre du trouvère? Évidem- 
ment il dut avoir soin de rejeter de ce reste mutilé 
tout ce qui se rapportait à des événements antérieurs, 
tout ce qui pouvait déceler le crime qu'il avait com- 
mis en coupant en deux le poème de l'auteur qu'il 
exposait ainsi à être mal jugé. 

Ces réticences ne doivent donc pas nous arrêter 
dans nos conclusions; et quand nous aurons démon- 
tré que le langage , le style , la tournure de phrase , 
le système rhythmique de la 30® branche sont abso- 
lument identiques à ceux de la onzième; quand par 
là le moindre doute qui pourrait encore planer sur 
la justesse de l' opinion que nous défendons , se sera 
évanoui, je suppose que l'on voudra bien admettre 
que la 30® branche est la continuation directe de la 
onzième, dans laquelle le récit est resté incomplet; 
et que les réticences illogiques qu'on peut y remar- 
quer sont le triste résultat de la mutilation que 
l'œuvre de Pierre de Saint-Cloud a subie. 

Au reste, cette œuvre n'est pas encore complète 
après qu'on aura réuni la 30® branche & la onzième. 
Il y manque toujours certaines parties qu'heureuse- 
ment nous sommes à même de lui restituer au moins 
en grande partie. 



IX. 



Lorsque Renart a joué à Roonel le mauvais tour 
de le suspendre par le cou à un arbre, il voit tout 
à coup arriver »la mesnie le roi." Il craint d'être 
puni de son crime. Vs. 24762: 

Adonqnes ta. en grant effiroi, 
Obt de sa Tie ot grant paor. 
Fniant t'en vet sans plna demor 
Qanqne il pot de grant randon. 

Ensuite le trouvère raconte T entrevue du roi et du 
chien maltraité, et ce récit est terminé par ces mots, 
vs. 24894: 

Ici de la oort Toa lairont 
Et qant lena en aéra et tans 
Si Tos en dirons tôt à tans. 

Alors Fauteur revient à Renart, vs. 24897: 

Dès or vos dirai de Renart 
Qui cheranche tôt nn essart 
Toa plains de joie et de léesœ. 

Or ici une question doit se présenter nécessaire- 
ment. Comment Renart, qui tout à l'heure encore 
était »en grant effroi", craignant pour sa vie, se 
trouve-t-il tout à coup 

Toi plains de joie et de léesoe ? 

Ceci paraît une énigme. Est-ce-que par hasard ici 

11 
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enfin le poète se serait mis au-dessus des conditions 
lo<^ques de son sujet? 

J'ai trop bonne opinion de lui, et j'aime mieux 
croire que l'opérateur qui s'est permis la f&cheuse 
amputation de la tête du récit, n'a pas reculé de- 
vant une nouvelle extirpation d'une partie du corps 
de la narration de Pierre de Saint-Cloud. 

Cherchons si en feuilletant les trois premiers vo- 
lumes de Méon, nous ne trouverons pas de quoi 
combler la lacune. 

Je m'arrête à la branche neuvième, qui n'en fait 
qu'une avec la dixième: toutes deux elles s'occu- 
pent des mésaventures de Primant. 

Ces mésaventures, les voici. Renart conduit Pri- 
mant dans une église où il l'enivre: puis, lorsque 
Primant veut chanter la messe, Renart lui fait en- 
tendre que préalablement il doit être ordonné prêtre. 
Il lui rase la tête, PaflFuble des vêtements sacer- 
dotaux, et lui fait sonner les cloches. Puis il s'es- 
quive et bouche le trou par lequel ils sont entrés. 
Le vacarme que fait le loup attire du monde , et il 
va sans dire que Primaut est roué de coups (vs. 
2995—3086). 

Il parvient cependant à* se sauver en emportant 
les vêtements du prêtre. Il rencontre Renart qui 
persuade à sa victime qu'il est innocent du mal- 
heur qui vient de lui arriver. 

Ils vendent les vêtements pour un oison j dont 
Primaut se rend maître sans permettre que Renart en 
prenne sa part. Celui-ci jure de se venger. Pen- 
dant que le loup se dispose à manger sa proie, le 
vautour Mouflart la lui arrache et la dévore sur 
un arbre. 

Renart cependant a rencontré des marchands de 
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poûson: en contrefaisant le mort, il se fait jeter 
dans la charrette, et se rassasie de harengs. Il en 
emporte un qu'il montre à Primaut eu l'engageant 
à l'imiter pour se procurer un bon dîner. Le loup 
ne réussit pas: il est encore rossé et s'enfuit le 
ventre creux. 

Renart lui propose de le conduire dans le garde- 
manger d'un vilain, où il y avait «quatre bacons 
sales." Primaut y consent, et après s'être bourré de 
laid , il ne peut réussir à repasser le trou étroit par 
lequel ils se sont introduits. Renart, sous prétexte 
de le tirer de là, le maltraite; et le vilain, réveillé 
par le bruit, se jette sur Primaut, qui parvient ce- 
pendant à le terrasser, et lui enlève un morceau de 
chair de ses fesses: puis il se sauve. 

n a une altercation sérieuse avec Renart , qui néan- 
moins réussit à l'appaiser: Primaut offire même de 
loi jurer une étemelle amitié. Sous prétexte de le 
conduire vers un lieu saint, Renart l'attire dans un 
piège où son pied est pris. Vs. 4830: 
Le pîé iUequM li rampi, 

et Benart, tout joyeux de s'être vengé, s'enfuit à 
toutes jambes. — 

Qui est ce Primaut , personnage tout & fait inconnu 
d'ailleurs dans la geste de Renart? »I1 n'y a de 
Primant ni dans le latin, ni dans le flamand, ni 
dans l'allemand" 1). 

Primaut c'est tout simplement le loup: «Primant 
le leu." 

n est vrai, le trouvère veut le faire passer (vs. 
3020, 4388, 4632) pour 

Le leu qui ta frère Ysenpîn, 
*) M. Rothe, Leê Romane du Renard examinât, etc., p. 135. 

ir 
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mais tout porte a croire que le maleucontreux per- 
sonnage n'est autre que messire Ysengrin lui-même , 
qui se cache sous ce nom inusité. Et voici pourquoi. 
Les mésaventures qui ici sont mises sur le compte 
de Primant , ailleurs sont attribuées à Ysengrin. Ainsi, 
par exemple, dans la 23^ branche, Renart raconte, 
en parlant d' Ysengrin, et non de Primant, qu'il lui 
rendit »maveis loier" (vs. 13112), 

„Qar gel* fi moine en un mostier, 
Et si le fis devenir preatre, 
Mes au partir n*i vousis estrc 
Por une teste de sengler, 
Qar je H Ûa les sains soncr , 
Si vint li prcstres de la vile 
£t de vileins plus de deus mile, 
Qui le bâtirent et fustérent, 
A bien petit que nel' tuèrent." 

Et un peu plus loin, vs. 13129: 

Pois le refis prendre à un piège» 
Où il garda trois jors le siège : 
Au partir i Icssa le pié. 

De même, dans la 20^ branche, Renart confessant 
ses péchés, avoue, entre autres, vs. 10759: 

„ Ysengrin ai-je tant forfet 
Que ncl* puis nier à nul plet. 



Oel' fis el braon enbraicr, 
Où le trovèrent trois berohier. 
Sel' bâtiront con asne à pont. 
Trois bacons avoit en un mont 
Chiés un prodons en un lardier: 
De cctts li fis-je tant mengier, 
N*en pot issir, tant fu ventres, 
Par le pertuis où ta entres. 

Et si refti par moi traïs 
Devant la charete as plais.** 



Il me .semble peu douteux que, dans la pièce plus 
ancienne que le conteur de cette histoire remaniait, 
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il était question d' Yseii<i^riii et non pas de Primant. 
La branche 9 — 10 elle-même le prouve. Vs, 3545 
Primaut jure: 

y» Foi que je doi Hersent ma famé." 

M. Rothe voit ici » quelque confusion," puisque Pri- 
maut aurait dû dire «Hersent ma belle-sœur." Notre 
remarque explique cette confusion. 

n y a encore, dans la 10^ branche, un autre 
passage qui confirme notre hypothèse. Lorsque Pri- 
maut se sauve du » lardier" , le trouvère dit , vs. 4535 : 

Yen la forea s'en va h earê. 
Si a trouvé Renart le roua. 

Il est évident qu'il y a ici une faute de copiste: 
la rime (raus) nous montre qu'il faut lire : 

Ven la forez s'en va li cauê '). 

Or, ce surnom de cous est souvent donné à Ysengrin, 
et pour cause; mais il n'est en aucune manière ap- 
plicable à Primaut. 

Je pense avoir démontré que le nom d^Ysengrin 
a été changé en celui de Primaut par T auteur de 



*) D eit TTÛ que TexpresBÎoii rejetée se rencontre quelquefois 
daai le ronan i p. e., pour n'en citer qu'un exemple, ht. SO, vs. 
10333: 

A la rile s'en vet le cors, 
H k signification n'est pas douteuse: à la cow9e, grand train. 
Maïs dans le passage qui nous occupe la rime appelle la correction. 
Certains manuscrits ont voulu obvier à la „ confusion." Pour le 
va. 3546, le ms. 98—14 Ut: 

Par la foi que doi à ma fiune, 
et un antre: 

Foi que doi Hermengart m'a famé. 
Vojei M. Rothe, Les Jtomaf99 du Renart examinés , etc., p. 134, 
note 1. Ces variantes manquent parmi celles de M. Ch^NÛllc, 
S m pp l étne ni, p. 90, qui, par contre, en donne une des manuscrits 
7607—5 et 1918 pour le vers 4535: 

Et est en la forest entré 

Si a tantost Renart trouvé. 
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cette liranche: la lég^ide de Primaut ne se rattache 
donc pas, comme le suppose M. Paulin Paris ^), 

»à des récits dans lesquels le loup n'étoit 

pas encore Tsengrin/' 

n est possible que Pidée de ce nom ait été prise 
dans des poèmes antérieurs, »dans lesquels le loup 
entroit dans les ordres et devenoit prélat ," si réelle- 
ment ce nom est » le synonyme de primat^ dignité 
eccUsiastiqme ;^ mais rien ne prouve qu' il faudrait ad- 
mettre cette hypothèse^). Du Cange traduit primas 
par »qui primas partes tenet," et il cite ce vers d'un 
ancien grammairien: 

Dicatnr primas populo qui prinras habetor '). 

La loi des Visigoths connaît les » primates palatii.'' 
Or, nous venons de voir^) que le loup était regardé 
comme appartenant à la »grant baronie'' qui entou- 
rait le roi. Primaut peut donc fort bien ne s'en- 
tendre que d'un des » primates palatii.*' Il est encore 
possible que le poète ait choisi, sans aucune allusion, 
un nom assez répandu. 

Mais enfin , quelle peut 6tre la raison qui a engagé 
l'auteur de la branche 9 — 10 à transformer Ysen- 
grin en Primaut? 

Il n'y en a qu'une qui soit plausible. Si cette 
branche faisait partie d'un tout dans lequel Ysen- 
grin devait être représenté comme l'ami dévoué 
de Renart, il est naturel que l'auteur ne pouvait 
pas raconter les méchants tours que le goupil joue 



Nouvelle étude sur le Roman de Benart^ p. 354. 

*) Je n'oeerais admettze avec M. Qiimm (Remhart I^hs, p. 
CCLVI} une allusion à l'abbé Primaldus de St. Aubin à Angers, 
qui vivait dans la première moitié du onzième siècle. 

'} Oloesarium Mediae et Infim. Laiimtatis, tom. V, p. 439^. 

«) Ci-dessus, p. 143. 
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à flOD compère, sans se mettre «au-dessus des con- 
ditions logiques de sou sujet." Car maltraité comme 
il Test dans la branche 9 — 10, le loup aurait né- 
cessairement dû redevenir l'ennemi acharné de son 
perfide compagnon. Fidèle à son programme, de 
raconter les tours par lesquels Renart a joué 

Tant baron que n'en aai le conte» 
le poète n'a pas voulu laisser de côté les tracasseries 
dont le goupil abreuve le loup, mais il a métamorphosé 
celui-ci en firère d'Ysengrin, et tout était sauvé. 

me semble impossible d'imaginer une autre raison 
plausible pour ce changement de nom: mais alors 
aussi il est évident que les scènes dans lesquelles 
figure Primant doivent rentrer dans le cadre que s'était 
tracé l'auteur de la branche 11 — 30. Et la place 
qu'elles doivent occuper dans ce récit ne peut se trouver 
ailleurs qu'entre l'aventure qui finit au vs. 24896 
et la suivante. 

L'aventure de Roonel se terminant par ces mots: 

Ici de la coït voa lairoa» 
Et qaat lens en aéra et tana 
Si Toa en dirona tôt à tans, 

la nouvelle aventure pouvait très-bien, devait presque, 

commencer par: 

Or eiooates une antre eetoire. 

£h bien ! c'est le premier vers de la branche de Primant. 
Quand, dans celle-ci, Renart est parvenu à se venger 
du loup en le- faisant tomber dans un piège où il 
devait perdre le pied, il lui dit, vers la fin de la 
branche 9—10, vs. 4823: 

,,0r remaina ci, qar je m'en voiai 
N*ai plna cnre de ton jengloia; 
Je me fui bien de toi Tengiea, 
Diex le aet que moult en aui liei." 
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Renart se trouve ici dans la situation d* esprit qui 
lui est attribuée au début de la nouvelle aventure qui, 
au milieu de la branche 30, commence avec le vs^ 
24887, où on le trouve 

ToE plains de joie et de léesoe. 

Nous avons observé que cette joie n'a pas de motif 
après la grande peur qu'il vient de ressentir: en 
plaçant ce nouvel épisode après celui qui se termine 
par la satis&ction qu'éprouve Renart du malheur 
de Primant, tout est pour le mieux. 

Seulement il faudra tenir compte des petits chan- 
gements que V arrangeur a cru devoir faire pour com- 
bler la lacune. La branche 10 se termine ainsi: 

„Je me soi bien de toi vendes, 

Diez le set que moolt en rai lies." 

Atant s'enTet deliviement 

Et let Primant el tomoiant, 

Qui monlt grant painea i sonfiri: * 

Le pié iUeqnea li nnnpL 

Et dant Renart li fonenea 

S* en est tôt maintenant tomei, 

Et ai a'en eat tomei arière 

En Bfalpertnia» en aa teanière. 

Il y est reçu avec joie par Hermeline, à laquelle 
il raconte ses hauts faits, et qui est heureuse 
Qant son baron a recoyré. 

Le début de la branche n'a pas dit que Renart quit- 
tait sa tanière. On y lit qu'un prêtre perd une botte 
pleine d'hosties, et 

Renart qni oele part oorut 
IVoTe k boiaCe. 

Si d'un côté cette entrée en matière n'est pas un 
vrai début, si elle doit faire naître la pensée que 
nous avons devant nous une partie détachée d'un 
poëme plus complet, elle prouve aussi que la fin de 
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la branche n'a pas de raison d'être. Il n'a pas 
été question d'Hermeline perdant son mari: il est 
donc mal h propos de dire qu'elle Ta irecovré." 

Tonte cette rentrée dans Maupertuis devra donc 
être retranchée. 

Quant à la partie de la 30* branche qui doit s'a- 
dapter à la 10*, je pense qu'on m'accordera que ce 
n'est pas abuser de la critique que d'en retrancher 
les deux premiers vers , qui forment une transition 
maccoutumée dans le poëme , et qui sont bien plats : 

Dès or Toa dirai de Renart 
Qui cheranclie tôt on essart 

Enfin voici comment je pense qu'il faut rétablir 
le texte dans son intégrité: 

„Je me soi bien de toi Tengjes, 
Diez le set qiie monlt en soi lies.** 
Ataat s'en Tet deliTrement 
Et let Primant el toraoiant, 
Qni monlt grant pninea i aonflH: 
Le pié iUeqnea li rompi. 
Et dant Renart li forae&es 
▼a. 4832. S'en est tôt maintenant toniei ^) 
TB. 24889. Toi plaina de joie et de Itoce. 

DereiB nn grant cheane a'adreaoe, 
Qni monlt eetoit haut et branehn: 
Amont regarda etc. 

Mais quelque surprenant que soit le résultat obtenu 
jusqu'ici , tout n'est pas dit. Il faut encore démon- 
trer que l'identité du style, du lanj^ge, du système 
rhjthmique, des idées surtout, permet à la branche 



') J*ai hésité nn moment sMl lUlait oonsenrer les denx vers 



Et si s'en est tome ariére 
En Malpertnis en sa tesniére; 
la répétition dn mot tomé^ réminisoenoe dn vers précédent, 
démontre aaset qne l'oraTre de T arrangeur oommenoe là. 
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9 — 10 de ptendre sa jimot pumi les aventores da 
conte de PÊerre de Sàint-Claiid , c'est-à-dire dans 
la hnnche 11 — 30, dont nous avons aussi à démof^ 
tier que, sons ces rapports, les diverses parties ap- 
partiennent à la même cravre d'un même poète. 



X. 



Rien n'est moins difficile à prouver. Voici les parti- 
cularités communes aux trois parties. 

Dans toutes trois, même manière. L'auteur se 
réclame d'une histoire dans laquelle il a puisé. 

Br. 11, vs. 4938: 

Qoft à li livres dob dit voir. 
Où je trare restoire eaerite. 

Vs. 5753: 

Qœ se restoûe ne nos ment. 

Br. 9—10, V8. 3260: 

Si eon nos trorons en Testoire. 

Br. 30, V8. 27778: 

Sinsi oon rcscritnre dist. 

Vs. 26409: 

Si eon nos lisons. 

Partout les animaux parlent et agissent en hommes. 
Benart y est supposé vêtu, car dans les trois parties 
il est souvent question de sonyiVcm. P.e. br. 11, vs. 
5932: 

Lors garde entor Ini, si cort prendre 
Des motes tôt plain mm ginm. 

Br. 9—10, vs. 3342: 

Et Rensrt a pris son ffiron • • • . 



172 



Qui de rire ne se tenist 

Se toz ses parenc mon véist, 

Sa bonche en eatope d'un pan. 



Br. 30, V8. 24668: 



Vs. 25160: 
Vs. 25244: 



Lors se lieye sans atendnc 
Qu'eut de pierres plain 9on giron. 
Si en aroche le boisson. 



Lors l'en gita plein mm ffinm. 



Et Renaît tendi 9on çtron. 

L^ auteur aime à introduire dans son récit des hom- 
mes qui sont toujours victimes des animaux qui les 
attaquent et qui leur mordent , tantôt la main , le 
plus souvent les »naches". Notre ébauche d' analyse 
en fournit, dans les trois parties, plusieurs exemples 
qu'il sera superflu de reproduire. 

Dans tout le poème nous sommes en pleines mœurs 
féodales. Nous avons déjà remarqué que, sous ce 
rapport, les branches 11 et 30 se ressemblent: 
voici quelques passages qui prouvent la conformité 
en ce point de la branche 9—10. Il y est p. e. 
question de la cour du roi. 

Lorsque Primant s'est grisé, vs. 3188, 

Noble cnide estre le lion, 
Et Renart soit de sa meanie. 

Souvent aussi on trouve des allusions au tribunal du 
roi. Vs. 3554: 

Jà ne m'estovra clamor fere 
Devant dant Noble le lion 
Por ce que m'a fait traïson. 

Vs. 4664 et 4720: 

Je m'en irai clamer au roi. 
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Le penchant pour les mœurs chevaleresques coïncide 
chez notre trouvère avec l'aversion que lui inspirent 
les vilains. Non-seulement ils sont toujours ihouce- 
pigniés" par les héros de la narration , mais l'au- 
teur donne souvent carrière à son mépris pour la 
gent corvéable, par la bouche de ses interlocuteurs. 
Ainsi, dans la branche 9 — lO"" , vs. 4266, il fait 
dire à Renart: 

„ Vilain sont déable sonz &illc, 
Voir de vilain n'oat-il nnl conte. 
Car l'en n*en puet conter le conte. 
Vilain si est sans anûstié, 
Vilain si n'a d'ome pitié." 

Et Noble s'exprime encore bien plus énergiquement 
dans le branche 11"", quand Renart l'invite à aller 
voir le malheureux qu'il a tué. Le roi indigné lui ré- 
pond, vs. 6030: 

„Dahea ait, dist Noble, qu*ira 
Et qui jà tant s'en lassera. 
Je n'ai mie vilain tant chier; 
Autant amcroie à touchier 
A un ort vessel de venain 
Ccm je foroie à un vikin.** 

Le caractère de Renart est toujours dépeint avec 
les mêmes couleurs: il ne connaît ni foi ni loi. Dans 
la IP branche Renart et Ysengrin se sont juré ami- 
tié; cependant Renart se réjouit du malheur de son 
compère, vs. 6208: 

A cest mot li a fait la moe 
Si que ne l'aparçut ne vit. 

Et bientôt, branche 30*, il est cause qu'on le roue 
de coups , tout eu protestant de son dévouement et 
de son amitié. Dans la branche 9 — 10*, Primant 
promet de se montrer reconnaissant si Renart appaise 
sa faim, et dit, vs. 3070: 
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„£iicor le vos pore merir 
Tele oit) que besoing auroiz;** 

cependant Renart le maltraite au dernier point. 

Un trait non moins caractéristique , c'est que les 
héros se laissent tout à coup prendre de pitié. Lors- 
que, dans la IP branche, le vilain s'est humilié 
devant Renart, vs. 5236: 

Pitié Femprent et si li dist: 
„Te»-toi, vilain, ne plore pas.** 

De même quand Chantecler » pleure moult durement," 
vs. 5378, 

A Renart grant pitié en prent 

Ainsi, branche 9 — 10, lorsque Renart s'excuse en 
tremblant, vs. 3644, 

Et Primant li rupont lanz faille, 
Qni grant pitié en a eu 
Poroe que plorer l'a yen etc. 

Dans une nouvelle altercation, vs. 4702, 

A Primant grant pitié en priât 
Qant Ta oT merci crier. 

Remarquons encore la conformité d'autres détails. 
Dans la 11* branche, le glouton Ysengrin, en par- 
tageant la proie, ne laisse rien pour Renart; car, 
dit-a, vs. 6088: 

„£t dl gan row de pote pel, 
Qui n'a de oel viande cure, 
Si aut aiUors querre paature." 

Primant n'a pas dépouillé la voracité égoïste d' Ysen- 
grin, lorsque, dans la branche 9 — 10, il ne veut pas 
céder au goupil une partie du butin , et quand il 
lui dit, vs. 3806: 

„8e voles mengier à matin, 
Si aies en cel bois tracier, 
Où vos vos alec porcbacier." 
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Quand Renart attend sou compère pour lui jouer 
un nouveau tour, c'est toujours sous un chêne quMl 
se couche. P. e. branche 9 — 10, vs. 3568: 



Vs. 3786: 



Vs. 4234: 



Garde, Toit Renart qui Tatent 
Sos on clienie où il geaoit. 



Ambadoi ae aoat aroité 
Deaoi «a chaane en une place. 



Ne flna, ai rint à Renart 
Qoi ae giaoit deaoa un cheane. 



Branche 30, vs. 24426, d'Ysengrin, 

Lora a'eat aoa un arbre ooehieB, 

mais cet arbre c'est encore un chêne, puisque, vs. 
24527 , le malheureux dit au traître : 

H^e ne aui ci tnnré lié 

A oeat eheane qui eat tomehu." 

Vs. 24687, le goupil trouve 

Oîaant mon aegnor Roonei 
Deaos un arbre gnnt et bel» 

qui doit bien nous faire penser à un chêne. Plus 
loin, vs. 24900, 

Deren un grant cheane a*adreaee. 

Dans la branche 9— 10«, vs. 4660, Renart dit à 
Primant : 

mPot ce ae je aui ptiii Aorn, 

8e me batéa et ledengiéa, 

Si m*aït Dex, ce eat pechiée.** 

De même, branche 11, vs. 5614, il dit au roi: 

Qar ne daigneriei aoufrir 
Que ai petiz ham com je aui 
A\ùsX etc. 
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Aillears il se dit prêtre: p. e. braoche 9 — 10, 
vs. 3248: 

AmÈnm laî-jc jsdîi prertre ; 

et branche 30* , vs. 25231 : 

^Prestze, dist Renart, par ma foi , 
Ne soi-jc prcrtze, di le ■m?" 

CeU ne l'empêche pas d'aimer les chansons comme 
un joyeux compagnon. Dans la 11* branche, vs. 
5438, à la prière de Chanteder, 

Adonc eonmeiiça à chanter 
Une 



et branche 30, vs. 24514, nous voyons encore que 

Mi sire Renart ret chantant 
Une diançon toie norele 
D'amoietes, qui mofolt iert hde 
Et bien fete. 

Avec cela il a bonne opinion de Im-même: il en 
convient en se servant d'une phrase qui revient à 
deux fois dans différentes parties du poëme. Dans la 
branche 9—10, il dit, vs. 3828: 

„S' engin ne me fint et haras» 
Dont je sai pins que bnes d'aier, 
Je le Tos feré oomperer." 

Et branche 11, vs. 5564: 

„Je dÎBOÎc que huef d'arer 

Ne savoit tant oon je de g^e." 

L'auteur avait bien raison de l'appeler, branche 11, 
vs. 4857, 

Le puant nain, le descrêu, 

Par qui ont esté decén 

Tant baron que n*en sai le conte; 

et il fait répéter cette invective par Primaut, dans 
la branche 9 — 10, vs. 3585 : 
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mFîI à pvtain» luûn 

Maint antre aTei-Tos déoéns!** 

Parmi les particularités qui caractérisent l'auteur 
des trois parties, il &ut encore compter l'usage d'a- 
postropher directement l'auditoire, surtout le firéquent 
emploi de sachiez ^ ce sachiez. P. e. branche 11^, vs. 
4958: 

Là dedcnx avoit arbroiascl 
De maintes guiaes, ee tackiez. 

Je me contenterai d'en indiquer quelques exemples dans 
les différentes parties. Br. 11 , vs. 4862, 4959, 5259 , 
5748; br. 9—10, vs, 3261, 3426, 4336, 4532, 
4560; br. 30, vs. 24499, 24505, 24664, 24729, 
24858, 25323, 25573. 

D se sert aussi souvent de cette expression: 

Qae Toe feroie pins lone oonte? 

que je rencontre branche 11, vs. 5820; branche 
9 — 10, vs. 3784, avec une légère variante: 

Qne vos feroie longue fable? 

Branche 30, m 25945, 26483, 27473: 

Qn'iraie kne oonte fennt? 
Br. 11, vs. 5938: 

Qne TOB diroie? 

Il aime ^ citer des proverbes. Branche 11 , vs. 
5150: 

Tant grate ehierre qne mal gist *). 

Vs. 5468: 

Voir dist li TÎlain, oe me semble, 
Qui dist qn' entre bonche et cuillier 
Avient sovcnt grant enoombrier. 



>) Je retrouTe ee proverbe br. 2J, vs. 15706, et dans la chro- 
nique de Philippe Mouskés, vs. 25196, 25825. 

12 
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Je retrouve ce proverbe branche 9 — 10, vs. 4076: 

lâ Tikin dit reaon et voir, 

Qui dit qu'entre bouche et quillier 

Avient sofyent gnnt enoonbrier. 

Parmi les expressions proverbiales j'en remarque une 
qui revient deux fois. Branche 11*, vs. 5370: 

Mèfl encore ne sot-il mot 
De ce que il 11 pent à l'oeil, 

et branche 9—10, vs. 3841: 

Mes ne iet pas c'a l'oil li pent 

Des allusions à Constantinople se lisent, branche 
11, vs. 6568: 

Ne vodroie qu'il fîist séu 
For l'ennor de Costentinoble; 

et br, 30, vs. 27775: 

Et puis ta n bien du roi Noble 
Que tuit cil de Costantinoble 
Nel' féissent an roi meller. 

Passons au style, à la diction. Je trouve dans 
les trois parties une construction assez remarquable, 
qu'on rencontre cependant aussi dans d'autres bran- 
ches; c'est que le pronom qui remplace un substantif 
est encore suivi de ce substantif même. P. e. br. 
11, vs. 4950: 



Vs. 5335: 



Or aura il sa Tolenté 
Itenart, 



Que par mon ohief , bon Tavez fait 
L^amage. 



Branche 9—10, vs. 4338: 

Conme je t pv 
A eeêt osteL 

Branche 30, vs. 26796: 



Conme je t puisse venir 
A eeêt osteL 



Vs, 26948: 
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Ge cuit pfais en orant de vint 
Deê mê$* 



Yaeiigrm ne7 pot pti aoffrir 
Le cap. 



Le récit est émaillé de serments, d'invocations de 
tout genre. 

Ar foi! br. 11, vs. 6736, 6026; br. 9—10, 
V8,3033, 3037, 3040, 3170', 3299,' 3314, 3317, 
3358, 3579, 3660, 3684, 3772, 3817, 3899, 
3971, 3977, 4102, 4180, 4184, 4576, 4608; br. 
30, vs. 24538, 24628, 24728, 25078, 25265, 25267, 
26760. 

Par wa fui! br. 11, vs. 6216; br. 9—10, vs. 
3157, 3165, 4463, 4678; br. 30, vs. 24596, 
25231, 25415, 25558, 26218. 

Par la foi que je dai vos , foi que vos (te) dot! 
br. 11, vs. 5612, 5756, 6274; br. 9—10, vs. 
3313, 4315, 4600, 4668; br. 30, vs. 24541, 
24562, 24595, 24815, 24985,-25189, 25202, 
25405, 26037, 26274, 26437, 26683, 27351. 

Souvent c'est par la foi qu'on doit aux membres 
de sa famille qu'on jure. Brancbe 11, 

VB. 5434. Foi que je doi ma fiune chiére. 
6664. Que foi que je doi à ma fiime. 
6972. Sire, foi que doi ma moillier. 

Branche 9—10, 

▼a. 3646. Foi que je doi Henwiit ma £uiie. 

SSCI. Mes foi que je doi m'ecponeèe. 

3819. Foi que je doi mon fils Rovel. 

4687. Et foi que je doi Malebranche. 

Branche 11 , 

va. 6671. Foi que je doi toux mes cnians. 
6994. Mèê foi que je doi à mes oin. 
632 Greignor bien, foi que doi ma aeur. 

12' 
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5160, 5526. Et dit, foi que il doit a'ainie. 
5390. Par l'âme ton père ore entent. 

Branche 9—10, 

va. 3053, 3562. Foi que doi i l'ame mon père. 

Branche 30, 

Ta. 24906. Renart jnre l'ame aon père. 
25233. Dist Droïn: par l'ame mon père. 

Branche 9—10, 

3827. Mèa foi que je doi ceux d'Arraa. 
▼s. 3588. Mes foi que je doi i ma goule. 

Mais ce sont naturellement de préférence les saints 
qu'on adjure de cette manière, p. e.: Par la foi 
que doi saint Simon! Foi que doi sainte Charité! 
Foi que je doi saint Julien ! etc. Bien souvent aussi 
l'on jure par les saints sans la formule précitée: 
par saint Gile, par saint Lienart, par saint Père de 
Rome! 

Voici la liste des saints invoqués. 

Sainte Agnès, br. 9—10, vs. 4792. 

Ste. Anne, br. 11, vs. 5464. 

Ste, Charité, br. 11, vs. 6116; br. 9—10, vs. 
4744. 

St. Climent, br. 9—10, vs. 4748; br. 30, vs. 
27174. 

St. Denis, br. 30, vs. 24705. 

St. Esperit, br. 11 , vs. 4962, 6254, 6225; br. 
9—10, vs. 3631, 4280, 4475. 

St. Filebel, br. 30, vs. 27650, 

St. Firmin, br. 30, vs. 24517. 

Ste. Foi, br, 30, vs. 24555. 

St. Germain, br. 11, vs. 5067, 5116, 5818; 
br. 9—10, vs. 3055, 3901, 4119, 4263, 4800; 
br. 30, vs. 24589. 
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St.Gile, br. 9—10, vs. 3036; br. 30, vs. 24402. 

St. Johan, br. 30, vs. 25867. 

St. Julien, br. 11, ts. 5202, 5912. 

St. Leu, br. 11, ts. 5634. 

St. Lienart, br. 11, vs. 6350; br. 9—10, vs. 
3225, 4614, 4817; br. 30, vs. 25238. 

Ste. Luce, br. 11, vs. 6151; br. 9—10, vs. 3796. 

St. Maart, br. 11, vs. 6060. 

St. Mandé, br. 11, vs. 5345. 

St. Marcel, br. 11, vs. 5490; br. 30, vs. 27394. 

Ste. Marie, br. 11, vs. 4894; br. 9— 10, vs. 3607, 
4332. 

St. Martin, br. 9—10, vs. 3806; br. 30, vs. 
25323, 26308. 

St. Nicolas, br. 9—10, vs. 4598; br. 30, vs. 
25183, 24374. 

St. Orner, br. 30, vs. 24417, 25225. 

St. Père de Rome, br. 11, vs. 6672, 6324; br. 
30, vs. 24429, 26144, 24390. 

St. Pol, br. 11, vs. 6180, 6312; br. 30, vs. 
25011. 

St. Eemi, br. 11, vs. 5722, 6740; br. 9—10, 
▼s. 3316, 4178. 

St. Richier, br. 9—10, vs. 4413; b. 30, vs. 
26635, 27642. 

St. Romacle, br. 9—10, vs. 3064. 

St. SUvestre, br. 30, vs. 26433. 

St. Simon, br.-9— 10, vs. 4321, 4379; br. 30, 
vs. 25820, 25629, 26851, 27064. 

St. Thomas, br. 11, vs. 5462. 

Ste. Patenostre, br. 11, vs. 6122. 

St. Protès, br. 9—10, vs. 3667. 

Mais le rimeur ne se contente pas de ces invoca- 
tions ; il jure de toute manière. En voici des exemples : 
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Par Dieu, br. 11, vs. 5388; 

Par le père esperital, br. 11, ts. 5318. 

De par Dé, br. 9—10, vs. 3107, br. 30, vs. 
26280. 

Se Diex me saut, br. 11, vs. 5027, 5847,6158; 
br. 9—10, vs. 3637, 3753, 3875, 4002, 4425; 
br. 30, vs. 25505, 26225. 

Se Kex m'ament, br. 9—10, vs. 4730, 4766; 
br. 30, vs. 26238. 

Se Diex me voie, br. 11, vs. 5631, 6030, 6238; 
br. 30, vs. 24377. 

Par le cuer bé, br. 9—10, vs. 4573, 4641. 

Par la cervele Dieu, br. 9—10, vs. 4214. 

Par mes iex, br. 9—10, vs. 3203. 

Par mes denz, br. 11, vs. 4952; br. 9 — 10, vs. 
3106, 3716, 4416. 

Par mon cbief, br. 11, vs. 5337, 5355, 5398, 
5637, 6180; br. 9-10, vs. 3324, 3334; br. 30, 
vs. 25157, 25361, 26253, 26724. 26742. 

Il emploie l'expression fait soi, suivie d'un sujet: 
br. 11, vs. 5483, 5911, 5973; br. 30, vs. 24705, 
25006, 25155, 25642. De mème/aitse il, br. 11, 
vs. 5550, 5603, 5677, 6300 ;br. 9—10, vs. 4410. 

L'auteur se permet des libertés deladgage, bien 
des licences d'orthographe pour les besoins de la 
rime. Les diphthongues ai et oi ont la même valeur. 
Br. 11, vs. 6327, loi est écrit lai pour rimer avec 
mainteiulrai. Je rencontre des rimes comme celles- 
ci: br. 11, vs. 6131, aiez: emploies ; 51Z7, adoise: 
malaise; br. 9 — 10, vs. 4357, vet: esploit; 4837, 
passait: /et; 4187, délaie: voie; 4693, soie: haie; 
3553, 3931, croire: fire; 4333, croire: erre; br. 
30, vs. 24609, ait: avait; 26105, 26959, 27067, 
Percehaie: voie. 
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Ainsi br. 11, vs. 5214, métrai = métrai; br. 
9—10, 4101. vs. métrai: otroi; 5998, dirai = dirai. 

Quelquefois le besoin de la rime lui fait ajouter 
un e muet à la désinence du mot: br. 11, vs. 6272 
br%nez=^brun; br. 9 — 10, vs. 4143, gabaie :=^ gobai 
[gabois, br. 18, vs. 8165]; br. 30, vs. 24808, 
ddoie = deUÀ. 

Il termine assez souvent en t et non en e la 3^ 
pers. du sing. du présent de P indic. des verbes de la pre- 
mière conjugaison: br. 9— 10, vs. 5839, jut = pue; 
4014, enpàrt = enparte; br. 30, vs. 24830, deslot 
=^ desloe. 

En général il fait bon marché des terminaisons, 
p. e. branche 11, vs. 5963, aparcéuZy pour apar- 
dut; br. 9 — 10, vs. 4644, Mens pour bien; 4632, 
Ysengrins pour Ysengrin; vs. 4344 il écrit même 
far unes fenestres^ à moins qu'il ne faille envisa- 
ger cette leçon comme une erreur de copiste; br. 9, 
vs. 4251, je lis paine: semaines; br. 11, vs. 5583, 
ire§ s trie»; br. 11, vs. 5305, je rencontre la rime 
fuites: juides^ et br. 30, vs. 25134, je lis: 

„ILeoÊXtf ge*ê vos okin totee fmte$f 

Fet Droïn, qn'anoiés en mû/* 

— nOmdêêt fet Renaît, c'ett anuL" 

Br. 9 — 10, vs. 4307, tarmente rime avec de- 

Amait devient amot^ br. 11, vs. 5363, etbr. 30, 
vs. 24884; et je lis de même menât pour menait ^ 
vs. 25783. Talue est remplacé par tolaite^ br. 11, 
vs. 6270, et br. 9—10, vs. 3873. 

La rime noient: vient y br. 11, vs. 4997, peut 
paraître risquée, mais dans toutes les parties nous 
trouvons des rimes moins exactes : br. 11, vs. 5229 
riches: liges; vs. 6297, porchace: sache; br. 9 — 1( 
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vs. 3465, hasche: limace; vs. 3895 et br, 30, vs, 
24521 , 25193 , sache : domage; br. 9—10 , vs. 4579, 
domage: nache; vs. 4655, face: fâche; br. 11, vs. 
6195, atornez: ester; br. 9—10, vs. 3477, luit: 
Puis; br. 30, vs. 27735, jadis: prist. 

L'auteur va même assez souvent jusqu'à l'asso- 
nance complète. Br. 11, vs. 4919, chief: griet; vs. 
4993, estre: beste; vs. 5065, venistes: traîtres; vs. 
5139, taste: hape; vs. 5543, grieve: lièvre; vs. 5619, 
vos: ors; vs. 5559, mençonge: conte, vs. 5707, 
orme:* tome; vs. 6091, seignorie: devise. 

Br. 9—10, vs. 3035, Gile: ire; vs. 3063, trace: 
Romacle; vs. 3129, tenre: terre; vs. 3167, asne: 
hâve; vs. 3257, frape: Jaque; vs. 3405, autel: 
chanter; vs. 3417, grouge: coorge; vs. 3499, honte: 
boute, vs. 3583, barate: conbatre; vs» 3783, gabe: 
fable; vs. 3831, traîtres: mérites; vs. 3881, bote: 
monte; vs. 3983, banastre: frape; vs. 4405, hors: 
gros; vs. 4637, estort: tost; vs. 4811, destort: mot. 

Br. 30, vs. 24829, l'ost: deslot; vs. 25463, 
vost: pot; vs. 25937, giete: s'adresce; vs. 25995, 
gros: cors; vs. 27153, os: forz; vs. 27717, lobes: 
nobles. 

Il est vrai qu'il y a une inégalité frappante entre 
le nombre des assonances de la 30^ branche et des 
précédentes; mais il ne faut pas oublier qu'elles ont 
subi l'influence de copistes divers, et l'on sait, comme 
le prouve d' ailleurs l' histoire des branches du Roman 
de Henarty que ces messieurs se permettaient de gran- 
des libertés en copiant leurs textes. 

L'auteur aime ce que j'appellerais la rime riche 
par excellence : il se sert souvent du même mot dans 
deux rimes liées entre elles, et même quelquefois 
dans la même signification. P. e. br. 11, vs. 4859: 



Vs. 6193; 
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Tant baron que n'en Mi le cmiI». 
Dèê or eommeiieeni le tomU. 



Bien ne eiddiei vnit prié. 
Mie je Toa ai i nwa dans prù. 



On en trouvera des exemples, br. 11, vs. 4859, 
4873, 4965, 4996, 5027, 6055, 5193, 5293, 
5351, 6365, 5433, 5467, 5473, 6601, 5633, 
5823, 6285 (en tout 17). 

Br. 9—10, vs. 3071, 3347, 3423, 3483, 3619, 
3639, 3575, 3637, 3789, 3817, 3875, âOOl, 
4029, 4063, 4167, 4363, 4381, 4425, 4449, 
4619, 4561, 4566, 4767, 4777, 4785 (total 25). 

Br. 30, vs. 24453, 24489, 511, 636, 637, 
647, 555, 693, 619, 645, 701, 796, 843, 867, 
943, 955, 25073, 77, 101, 139, 165, 179,197, 
269, 279, 291, 301, 363, 387, 499, 509, 663, 
595, 785, 831, 869, 886, 26017, 26125, 203, 
327, 537, 661, 677, 637, 715, 731, 741, 797, 
987, 999, 27249, 273, 303, 331, 413, 433, 
477, 547, 683, 601, 613, 643 (total 63). 

Dans les trois parties nous trouvons assez souvent 
quatre rimes consécutives , quelquefois même six, p. e. 
br. 11, V». 6111; br. 9—10, vs. 3173, 3923. 

Une dernière particularité fort remarquable du poëte, 
ce sont les fréquents enjambements que nous trouvons 
dans les trois parties de son ouvrage. La branche 11 
en contient 31f la branche 9-^10 en a 22, et la 
trentième 39. 

Tous ces traits de famille qui reviennent dans 
les trois branches, ne nous donneraient-ils pas le 
droit de conclure qu'elles sont, sans aucun doute, 
l'œuvre d'un seul et même auteur? Et en ajoutant 
ces remarques aux considérations qui nous ont &it 
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juger que les trois branches se complètent , n'avons- 
nous pas pleinement prouvé notre thèse? 

J'ose espérer que désormais on peut affirmer, sans 
crainte de contradiction, que les branches 11, 9 — 10 
et 30 forment un seul poème, dont Pierre de Sainte 
Cloud est l'auteur. 



XI. 



Mais pour avoir réussi à loi restituer ce qui lui 
appartient, nous ne sommes pas à bout de notre 
tâche; car il saute aux yeux que cette restitution 
n'est pas encore complète. Le poème que nous venons 
de ressusciter semble présenter encore des lacunes 
qu'il serait désirable de combler. Je ne parle pas 
seulement des réticences illogiques que nous avons 
signalées^), mais j'ai en vue quelques allusions non 
expliquées, qui invitent à de nouvelles recherches. 

En eflfet, lorsque Tardif, le limaçon, rencontre 
Benart, le poëte nous dit, br. 30, vs. 25958: 



Ditort €QB a Tén 
Oiant joie en ot en ton oonige, 
Qn'fl Û ot fSst maint gnuit damage 
Et grant laacane et grant anm; 
Vcnehier a'en qvîde encore eaqû: 
IVeftot Famii qae fet li a 
Orcndroît» ce dit, li rendra. 

Dans ce qui" précède il n'a pas été question de 
mauvais procédés de Henart envers dant Tardif. — 
Ensuite, à plusieurs reprises il est fait mention de 
la guérison du roi par Renart. P. e. lorsque Drouin 
lui fiait part de la maladie de ses petits, l'astucieux 



>) CUêêtmê, p. 169—160. 
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goupil lui promet qu'il les guérira, comme il a 
guéri le roi; car, dit-il, vs, 25207: 

„Ta aez bien qu'il n'a pu passé 
Pins de dena ans qne j'ai esté 
En Calabre et en Rmnanie, 
En Toscane et en Hermenie; 
J'ai quatre foiz passé la mer 
Por mécine qnerre et troTer 
Mon segnor Tempereor Noble. 
Por lui fui en Constentinoble, 
S'ai esté en meinte antre terre: 
J'ai passé la mer d'Engleterre 
Por le roi deoi fois, Toire trois; 
Je fui en la terre as Yrois; 
Tant alai oerchant la contrée 
Que j'oi la mécine trorée 
Dont li rois fu gariz et sains; 
De son pals suis chastelaina." 

Et plus tard , lorsque Renart est tombé entre les 
mains du roi , il lui dit , vs. 27721 : 

,,Se oeste fois me pardones, 
Adont m'ert bien gerredones 
Le senrise que je tw fis 
Qant de la fîevre tm garis, 
Qant je fui por tm en Paleme » 
En Romanie et en Saleme; 
Outre mer en Sazasinoia • 
Fui-ge por tm plus de set fois, 
Por querre vostre garison: 
Or m'en rendes le gerredon. 

Ces allusions ne font-elles pas supposer que les 
faits auxquels elles se rapportent ont été racontés 
par le même auteur ? A cette première question vient 
se joindre une autre : si ces épisodes de la vie de 
Renart sont dus à la plume de Pierre dé Saint-Cloud , 
ont-ils fait partie du poëme où ils sont mentionnés , 
ou faut il penser qu' ils ont leur place dans une œuvre 
antérieure du poète? 

Dans l'intérêt de P intégrité de notre étude nous 
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ioroDS donc à rechercher si Pierre de Saint-Cloud n' a 
pas encore écrit autre chose. Ce sont toujours les 
textes publiés par Méon que nous interrogerons. 

La première branche sur laquelle se porte notre 
attention, c'est la vingtième, parce que le nom de 
Pierre de Saint-Cloud se rencontre dans le préambu- 
le y dont Toici le texte , vs. 9649 : 

Perrox qui son engin et s'art 
Mût en Ten fere de Benart 
Et d'Yaengrin ion chier oonpére, 
Leasa le mies de la matère 
Qnant il entr'oUia lea plei 
Et le jugement qni lu fes 
En la oort Noble le lion 
De la grant fornication 
Qne Rraart fiât, qni toi max ooTe, 
Enven dame Henent la loTe. 
Ce dist Testoire es premiers vers etc. 

Ces lignes sont généralement attribuées à un émule 
contemporain de Pierre de Saint-Cloud. Fauriel, p. 
e. était d'opinion que ces vers «appartiennent à un 
des trouvères anonymes, contemporains de Pierre," 
qui lui » reproche d'avoir négligé ce jque l'histoire de 
Benart avait de mieux" ^). Et il est d'avis que son 
ouvrage «est incomparablement supérieur au mesquin 
et brusque récit de la rencontre de Renart et d'Ysen- 
grin chez Pierre de Saint-Cloud." 

M. Paulin Paris pense que l'auteur des premières 
branches est enpore le poëte de la vingtième, par 
laquelle il a voulu » compléter l'œuvre qu'il avoit 
commencée" *). 

M. Grimm est allé plus loin encore. La branche 



>) Biitoire LUUraire de la France, Um. XXII, p. 91I--912. 
^ NowMe étude eur le Roman de Renart, p. 360. 
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20^, dit-il^), est d'un auteur postérieur; et la dési- 
nence du mot Pierre (Perroz) lui paraît une expression 
de mépris, choisie avec intention par le poète auteur 
de la vingtième branche qui, à bon droit, regarde 
Pierre avec dédain. 

J'ai moi-même naguère défendu l'opinion reçue ^): 
depuis il m'est venu des doutes à cet égard. Je me 
suis demandé s'il est bien avéré que ce n'est pas 
Pierre lui-même qui nous parle? 

Et pourquoi ne serait-ce pas lui? On parle de 
Perrot à la troisième personne , il est vrai ; mais cela 
ne fait pas de difficulté, comme nous l'avons déjà 
fait remarquer^). D'ailleurs cela est dans les habi- 
tudes de Pierre, qui commence la onzième branche 
de la même façon. Et la manière abrupte du pro- 
logue ne rappelle-t-elle pas en tout point la tournure 
de la pré&ce du conte précédent? Voyons plutôt: 

Pierres qui de Saint Clort lu nez 

S'est tant traveillies et penez 

Par prière de ses amis. 

Que il vos a en rime mis 

Une risée et on gabet 

De Renart qui tant set d'abet, 

Le puant nain, le descrény 

Par qui ont esté déoëu 

Tant baron que n'en sai le conte: 

Dès or oonmercerai le oonte. 

n me semble qu'il n'y a rien d'absolument im- 
possible dans cette hypothèse : pesons donc les argu- 
ments qu'on pourrait alléguer poiu* et contre. 

Ce qu'il importe de constater tout d'abord, c'est 
que la vingtième branche ne constitue pas à elle seule 



I) Rtmhûri I^Êchs, p. CXL. 

■) Vandm Vot Jtmtmêrde, p. LXIII. 

S) Ci-dessus, p. 131—132. 
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an poème complet : il £Bkut y ajouter la 21* , la 22" , 
la 23* et la 32*, et peut-être d'autres encore, qui 
sont toutes de la même main. 

Pour les trois premières, la 20*, 21* et 22^ y dans 
tous les manuscrits, sans exception, elles se suivent 
immédiatement, et M. Grimm avait déjà fait remarquer 
leur connexion^). Fauriel aussi regardait les bran- 
ches 21 —22 comme » deux productions remarquables 
à plus d'un titre, et surtout pour être indubitable- 
ment du même trouvère à qui Ton doit la fable du 
Plaid," c'est-à-dire la vingtième branche^). 

M. Rothe cependant a été d'un avis contraire. 
• Malgré les traits de ressemblance évidents et in- 
contestables, dit-il ^), entre cette branche (la 21 — 
22") et la précédente, sans doute elles sont dues 
à divers auteurs." Et ailleurs^): »les branches 21 
et 22 n'en forment guère qu'une;' elles ont beaucoup 
de conformité de stjle et de caractère, mais sous ce 
rapport, elles diffèrent essentiellement de la branche 20." 

Sur quoi cette assertion repose-t-elle? — » Le ca- 
ractère général , répond M. Rotbe , j diffère ; le récit est 
moins piquant, moins varié, plus plat ici que dans 
la vingtième branche." — L'appréciation esthétique 
est toute personnelle, et je doute qu'on veuille y 
suivre M. Rothe. Quant au caractère général des 
deux branches, là encore il sera permis de ne pas 
être de l'avis du savant danois. Sur quoi son opinion 

est^Ue fondée? ^ »Dans les branches 21, 22 • 

dit41^) , les animaux acteurs agissent et parlent encore 



>) lUmhart F\teh$, p. CXXVIII. 

^ Hi$ioir9 LitUraire de la France, tom. XXII, p. 926. 

*) Li9 Uomanê du Renard examiné*, etc., p. 179^—160. 

«) Ibidem, p. 262. 

') nndem, p. 265. 
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en grande partie selon leur naturel Les 

branches 19, 20 , assez longues, renferment à 

la vérité des parties qui tiennent a la simple fable, 
et qui sont teintes d'une couleur analogue à celle qui 
est commune aux premières branches; mais du reste 
elles sont remplies d'allusions à la chevalerie et à la 
féodalité, et retracent les moeurs, les usages et le 
langage de la chevalerie." 

Cependant, M. Rothe en convient lui-même, les 
branches 21 — 22 »ne portent plus tout-&-fait l'em- 
preinte de la fable ; ce sont plutôt des récits , des contes 
versifiés où les animaux des autres branches sont en- 
core en scène , mais où le tout prend un cachet tant 
soit peu iifféfentP Ne vaudrait-il pas mieux avouer 
que dans la branche 21 — 22 les animaux parlent et 
agissent en hommes tout autant que dans la vingtième ? 
M. Rothe en est pénétré plus que tout autre. Lors- 
que Renart s'est rendu maître d'une t?t«fo, le trouvère 
raconte, dans la branche 21 — 22, vs. 12515: 

Monlt s'esbandût, moult se conforte 
Por la riéle qu'il enporte .... 
Tant fiflt Renan, dans quinze dis 
Fu bien de la vièle apris: 
Sages en fn et esoolez. 

Cela fournit au savant critique l'occasion de dire^): 
» Renart se divertit pendant quinze jours avec la vielle 
qui lui a été donnée. Il y a en cela quelque chose 
de poétique mais aussi d'assez contraire au naturel 
de Renart, tel qu'il est caractérisé par le reste." 

Cette appréciation s'accorde-t-elle avec l'assertion 
que vies animaux acteurs agissent et parlent encore 
selon leur naturel?" 

Il est vrai qu'ici M. Rothe est allé trop loin. Il 



*) Les Momatu du Renard examinés, etc., p. 184. 
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a mml interprété le texte qui ne porte pas: moult 
s^esôaudist db la vUlCj mais por la viile^ ce qui 
signifie simplement que Renart se réjouissait de pos- 
séder r instrument. S'il s'en occupe pendant quinze 
jours, c'est pour apprendre à le manier, afin de pou- 
voir jouer plus tard son rôle de jongleur. 

Mais cela n'ôte rien à l'évidence de ce fait que 
Renart joue dans cette branche un rôle parfaitement 
humain. Il habite un «castel" (vs. 12634), il £Bkit 
sa prière en tournant sa tête vers l' Orient (vs. 11972) ; 
il promet au teinturier des conseils pour l'amélioration 
de son industrie (vs. 12039), il connaît maints lais 
(vs. 12149) et maintes chansons de geste (vs. 12623); 
il pousse le nouveau marié à visiter la tombe d'un 
martyr qui fait des miracles (vs. 12706); il prend 
un bâton avec lequel il punit sa femme infidèle (vs. 
12785); enfin il parle et se comporte en tout point 
comme un homme. Et ce n'est pas Renart seulement 
qui présente ce caractère humain. La noce de dame 
Hermeline est tout à fedt une fête de gens de haut 
parage: Tjbert et Brun y • servirent" (vs. 12610); 
Hersent arrange le lit dans la chambre de l' épousée 
(vs. 12676). Enfin la dispute entre Hersent et Her- 
meline (vs. 12835 suiv.) convient plutôt à des dames 
de la halle qu'à des animaux. Toute la branche 
est , comme la précédente , un tableau des mœurs de 
la société humaine au moyen ftge. 

Non-«eulement les branches 20 et 21 — 22 ne 
différent pas par le caractère général du récit, elles 
sont encore intimement liées. Si Renart se dégui^ 
dans la dernière, c'est (vs. 11970) 

Que de totee bestM a gtrde; 
parce qu'il est mis au ban du roi pour les crimes 
commis dan^» la précédente. Mais ce qui plaide bien 

13 
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plus encore pour notre opinion, c'est que nous 
lisons vs. 12679: 

A une Une d'îloe ot, 

Si que Renan moult bien le sot, 

Une tombe d'une martire. 

Dont vos m* avez bien m dire. 

De Coupée qui là gisoit: 

Trestos li mondes le disoit 

Qu'ele fesoit apertement 

Vertuz à tos conmunahnent: 

Nus bons n'i vient, tant soit enfers, 

Ou soit moignes, ou lais ou clers. 

De tôt le mal que il éust 

Que meintenant gariz ne fîist. 

Voilà une allusion fort significative à l'un des 
événements de la 20^ branche, où l'on découvre, vs. 
10147, que Coupée, la poule tuée par Renart, est 
une sainte martyre , sur le tombeau de laquelle Couart 
est miraculeusement guéri de la fièvre. Et ce qui 
plus est, ce vers 

Dont TOS u'avez hien oi dire 

ne laisse aucun doute sur l'identité de l'auteur des 
deux branches 20 et 21 — 22. M. Rotbe avoue que 
cette déclaration si formelle » semblerait à la vérité 
signaler le même auteur pour les deux branches; 
mais, ajoute-t-iP) , d'autres considérations ne permet- 
tent pas de le supposer." 

Ces considérations, nous croyons les avoir réfutées: 
il n'y a donc pas lieu de suivre le savant critique 
dans le raisonnement spécieux par lequel il t&che 
d'expliquer ce malencontreux vers, quand il dit: »du 
reste l'auteur de la 22® branche a pu chanter cela 
ailleurs, et non pas dans la 20^ branche précisément." 

Pourquoi chercher midi à quatorze heures , et ne 



^) l^ê Romam du Renard examinés ^ etc., p. 182, en note. 
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pis reconnattre tout simplement que les branches 20, 
21 — 22 n'en font qu'une, et que T auteur rappelle 
ici un incident qui fait partie de la première moitié 
de sa narration? Et rien ne nous en empêche, car si 
ces branches ne différent pas par le caractère général 
du récit , nous verrons bientôt que par le style , la 
forme littéraire, le langage, le système métrique, elles 
se ressemblent à tel point qu'il faut absolument qu'elles 
aoient du m£me auteur et qu'elles fassent partie du 
même ouvrage. 



13* 



XII. 



Je vois surgir une objection. Il est vrai, me dira- 
t-on, que dans les deux branches les animaux agissent 
en hommes; mais vous oubliez que dans la dernière 
partie de la vingtième seulement ils assiègent le chft- 
teau fort de Renart, montent à cheval, s'arment à 
l'instar des chevaliers, en un mot nous transportent 
dans le monde féodal et chevaleresque. Or , voilà 
la différence du caractère général des deux récits dont 
parle M. Rothe et dont vous faites si bon marché. 

Je pourrais répondre que si dans la branche 21 — 
22 on ne rencontre pas de descriptions chevaleresques 
et militaires, pas de mœurs féodales, c'est que le 
sujet du récit ne le comporte pas; que la partie 
martiale de la 20® branche nous fait entrer dans une 
nouvelle série de faits, mais que cela n'attaque pas 
le caractère général du récit; qu'enfin nous avons 
rencontré le même mélange de faits d'ordres divers 
dans le » conte" précédent que nous venons de revendi- 
quer comme propriété littéraire de Pierre de Saint- 
Cloud. 

Heureusement je ne suis pas réduit à ces raison- 
nements qui manqueraient peut-être de force: j'ai des 
faits à alléguer qui réfuteront victorieusement le doute 
de M. Rothe. 
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La dernière moitié de la 20* branche ne faisait 
pas, dans l'origine, partie do poème qni commence 
par cette branche: elle y a été ajoutée plus tard. 

M. Bothe lui-même rangeait cette branche parmi 
celles qui » se composent distinctement de deux parties , 
ce qui peut faire supposer qu'elles n'ont pas été faites 
d'un seul jet ni par un seul auteur, qu'une partie 
a pu être écrite antérieurement à l'autre, et que le 
dernier auteur n'a &it qu'une continuation, ou bien 
qu'il s'est borné à lier ensemble deux compositions 
antérieures^)." Il £ût commencer la • suite" au 
vers 11169. 

M. Grimm avait déjà émis la même opinion. • Pro- 
bablement , dit-il *) , la branche primitive se termi- 
nait avec le vers 11368 .... ce qui suit est l'œuvre 
de continuateurs." 

n est indubitable qu'après le vers 11368 nous 
entrons dans une nouvelle série de &its. C'est là 
que commencent les combats, c'est là que le récit 
prend une couleur plus chevaleresque et plus marti- 
ale; et c'est évidenmient là ce qui a déterminé l'o- 
pinion de M.M. Grimm et Bothe. Le premier termine 
la branche primitive au moment où Renart rentre 
dans sa tanière après avoir échappé au roi et à ses 
troupes; le second s'arrête déjà au vers 11169, par- 
ce que jusque-là la branche française et la rédaction 
flamande vont de concert, taudis que ce qui suit 
est complètement différent dans les deux versions. 

Moi-même je me suis rangé du côté de M. Grimm'), 
mais non sans quelques réserves. J'avais remarqué 
que, dans la première partie de la branche, non* 

') Xm Bùmam du Rmard éxaminHt etc. , p. 260. 

«) RêMoH JWdU, p. CXXVII. 

*) Vmmden Voê Beinaerde, p. LXIII rair. 
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seulement les animaux montent à cheval, comme 
dans la seconde moitié, mais qu'ils y apparaissent 
déjà en chevaliers aimés en guerre. Car lorsque, 
vers la fin de la première partie, les gens du roi se 
mettent à la poursuite de Renart, nous voyons, vs. 
11313, que 

Lt limaçons porte Penteigne, 
Bien les conduit par la campaigne, 

tout comme dans la seconde partie, où, vs. 11553, 
il est aussi question de 

Dans Tardis li limaçon 
Qui sent porter le gontimon. 

Les allusions à la chevalerie se rencontrent donc 
déjà dans la première partie. 

On ne pourra le nier, si l'on admet avec M. 
Grimm que l'œuvre du continuateur ne commence 
qu'au vers 11368. Mais quoi, disais-je, si le con- 
tinuateur débutait déjà par le vers 11207? Il 
est vrai, de cette manière le récit ne serait pas ter- 
miné, mais il n'est pas impossible que la fin primi- 
tive ait été mise de côté lorsqu'on a annexé la 
continuation. 

A cette époque, faute d^une étude plus approfondie 
du Renart français , je ne pouvais pas encoro affirmer 
comme certain que la branche 21 — 22 continue la 
vingtième. Aujourd'hui, que je n'ai plus aucun doute 
à cet égard, et pour des raisons que je déduirai 
plus loin, je crois devoir faire commencer ce que 
l'on a appelé la » continuation " de la 20* branche, 
avec le vers 11297. Le promier vers de la branc)ie 
21 — 22 fait immédiatement suite au vers 11296. 

Renart a injurié le roi en lui lançant à la tête la 
croix qu'il avait attachée à l'épaule du pèlerin par- 
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taot pour la terre sainte. Le trattre avait mis la 

main sur Couart pour le livrer à ses viaonz/' Le 

lièvre parvient à s'échapper, et se jette aux pieds 

du roi, vs. 11285, 

Si li conte la dêablie. 
,,8ire, fet-il, por Dex, aïe!** 
— „Diex! fet li rois, oon sui tralùs 
Et afolez et mal bailliz 
De Renart qui si poi me crient! 
Or sai bien qu'à mavèi me tient. 
Seignor, fet il, or aprée tuit^ 
Que ge le voi où il s'enfuit: 
Par le cuer bé, s'il tm estort, 
Vos estes tait pendu u mort, 
Et cil de vos qui le prendra , 
Toi ses lignages frans sera." 
Br. 21 — 22: lÀ rois a fet son ban crier, 
Psr tôt plerir et afier 
Que qui porra Renart tenir 
Que ne le fSu» à oort venir, 
Ne roi ne conte n'i atende. 
Mes erroment le prengne et pende. 
De ce fti moult pou à Renart, 
Putant s'en va en un essart, 

et il réussit à se soustraire aux investigations par 
r heureux hasard qui le teint en jaune et le rend 
méconnaissable. 

Avant d* entrer dans une discussion plus approfon- 
die de mon opinion, constatons un point important. 

En parlant de continuateur on doit s'être posé 
CCS questions: qui est-il? quand a-t-il vécu ? d'où a- 
t-il tiré la matière de son récit? Jusqu'ici on n'a 
pas su y répondre. Je le crois bien , et cela pour la 
simple raison qu'il ne peut être question d'une con- 
tinuation postérieure, mais qu'il s'agit d'une inter- 
polation. Les vers 11287—11958 sont tirés d'un 
autre poème de Pierre de Saint-Cloud, auquel nous 
restituerons l'unité et la logique en les rétablissant 
à leur place. 
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Commençons par démontrer qu'il n'ont pas pu 
entrer dans le cadre primitif du récit commençant 
par la 20* branche. 

La 32° branche fait suite à la 20'', comme nous 
le démontrerons plus tard. Dans cette branche le 
rat Pelez joue un rôle: il ne peut donc avoir été 
tué dans une partie antérieure du récit. Or, dans 
la seconde partie de la 20* branche Renart saisit 
Pelez à la gorge, vs. 11645, 

Entre ses denz si le destraint, 
Morir Testai; 

et plus tard nous voyons sa famille se rendant à la 
cour du roi avec le cadavre pour porter plainte con- 
tre le meurtrier. — Cette observation pourrait déjà 
sembler concluante: elle est encore renforcée par 
d' autres. 

Dans la dernière partie de la 20*^ branche il n'est 
pas question d' amours antérieures de Renart et de la 
lionne: il la viole par surprise, mais c'est unique- 
ment pour déshonorer le roi: il (vs. 11547) 

li fesoit 
Tel gieu qui pas ne li plesoit, 

et qu'elle regardait à bon droit comme une trahison 
(vs. 11539). 

Néanmoins cette trahison même la rend fort in- 
dulgente pour son agresseur : elle veut lui sauver la 
vie et lui envoie » un brief " qui le garantira de mort 
(vs. 11667), et Grimbert lui donne l'assurance que 
si Renart (vs. 11691) 

en puet estordre vis, 
„£noor sera moult vostre amis." 

Nous avons donc ici le commencement des relati- 
ons amoureuses entre Renart et la reine. Or ceci ne 
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peut avoir été écrit après la célébration de leur mari- 
age , racontée dans le récit précédent de Pierre (la 30^ 
branche). Mais nous n'avons pas à remonter si haut, 
puisque dans la première partie de la branche 20*", 
la lionne se comporte à P égard de Renart de ma- 
nière à £ûre soupçonner que leur liaison existe déjà. 
Non-seulement elle lui parle Bgentement*', vs. 11186, 
mais elle lui fait même cadeau d'un anneau (vs. 
11199). 

Dans la 21 — 22* branche nous apprenons qu'Her- 
meline croyait Renart mort , et que Tybert lui avait 
raconté, vs. 12536, 

Que Renart vit lever en haut 
Al forchet, et n le vit pendre. 

n est question de pendre Renart, en l'absence de 
sa femme, dans la première partie de la 20^ branche. 
Dans la partie postérieure, Hermeline vient à la cour, vs. 
11790, et obtient du roi la grâce de son mari. Lorsque 
le meurtrier voit arriver le cortège funèbre de Pelez, 
il &it partir sa femme, vs. 11883, mais après son 
départ il n'est plus question de gibet. L'allusion 
de la branche 21 — 22, qui fiiit immédiatement suite 
à la 20*, semble ainsi en exclure la seconde partie. 

Si ces remarques nous donnent le droit de supposer 
qu'il faut rejeter la partie postérieure de cette branche 
de la place qu'elle occupe, toute hésitation à cet 
égard doit s'évanouir, si nous parvenons à indiquer 
clairement la partie du roman d'où elle a été tirée, 
et où il faut la replacer pour restituer au récit en 
cet endroit son unité et son cours régulier. 

Eh bien! l'endroit d'où elle a été enlevée est tout 
trouvé : nous la replacerons au beau milieu de la 26* 
branche. 
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Dans celle-ci Noble a envoyé plusieurs messagers 
k Renart pour T inviter à se rendre à la cour: ils 
ont tous été maltraités , et Renart ne se présente pas. 
Roonel, le mâtin, a été attiré dans un piège et rossé 
par des vilains; Brichemer, le cerf, n'a pas été 
plus heureux. Il revient à la cour » sanglant et navré/' 
Le roi lui adresse la parole et lui dit, vs. 19106: 

,,En grant dolor a mon cner mis 
Cil qui einid t'a domagfé, 
Mais tu en seras bien ven^é. 
Je le t'acreant et afl." 
Dist Bnchemen: ifVoatre mercL** 

Tant fh li rois fort adolez 
Que il en fu toK Muimellez; 
De rire qui au cner li touche 
Li saut U sans parmi la bouche. 
Il s* est dedenz son lit conclues ete. 

Cependant il n'est plus question de la vengeance 
que le roi promet k Brichemer. Cela n'est ni naturel, 
ni logique. Ensuite nous ne comprenons pas pour- 
quoi, en cette occasion, le roi est tellement affligé (adolez) 
des méchancetés de Renart qu' il en tombe gravement 
malade. »Le lion est malade, sans que le poète 
sache ou veuille dire pourquoi," comme disait Fau- 
rieP). Il 7 a ici évidenunent une solution de con- 
tinuité qu'on ne peut réparer qu'en intercalant en cet 
endroit la deuxième partie de La 20^ branche. 

Si l'on fait suivre le vers 19110 par le 1128T 
tout est pour le mieux. 

Je ne suis pas certain si les dix vers 11287 — 
11296 appartiennent à la 26*" branche ou à la 20*: 
dans le premier cas ils ont pris la place d'une tirade 
analogue qui se trouvait en cet endroit de la 20* 
branche; dans le second les vers analogues de la 



1) Hiêtoire LUtéraire de la France , tom. XXII , p. 904. 
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branche 26* ont été laissés de côté pour ne pas faire 

double emploL J'incline à penser que cette dernière 

supposition est la plus conforme à la vérité. Je pense 

mdme que les vers 11297 — 11368 sont en partie de 

r invention de l'arrangeur qui a relié ensemble les 

deux parties de la vingtième branche. Cependant à 

défÎMit des vers manquants de la 26* branche après 

le vs. 19110, le passage de 'la 20*, qui en donne 

probablement à peu près la substance, peut les 

remplacer. Je lis donc: 

pliais ta en aena bien vengié 

Je le t'acrtent et afi." 

Dût Brièhemen: „Voetre merei." 

— „Diex! ht H rois, oon soi trais 

Et «foies et mal baillis 

De Renart qui si pm me crient! 

Or ni bien qu'à marèi me tient. 

Seignor , fet-il, or après toit . . . ." 

Qui dont Tèist Dant Ytengrin 
Et le moton sire Belin 
Et Bran l'Ors ete. 

Se voyant poursuivi, Renart se sauve dans Mau- 

pertuis que bientôt le roi vient assiéger. Renart 

&it une sortie nocturne: il est fait prisonnier par 

Tardif le limaçon , mais il parvient à se sauver sur 

un arbre, du baut duquel il lance des injures à ses 

ennemis. 

Vs. 11923. lÀ rois oî gaber Renart: 

De maltatent fremîst et art 

n fait apporter des scoingnies" pour abattre l'arbre. 

Renart a saisi une grosse pierre qu'il jette à la 

tête du roi. Noble tombe à la renverse. Ses barons 

accourent, vs. 11940, 

Et entre lor bras le seqaenrent 

Renart profite de la confusion pour se sauver. Puis, 
V8. 11951, 
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Le roi enportent si baron 
Droit el palais en sa meson. 
Huit jors se fist li rois boinguicr 
Et ventoiuer et aaisier, 
Tant qu'il revint en la santé 
Où il avoit devant esté; 
Et Renart einsi s'en eschape. 
Dés or gart bien cbascon sa chape. 

Les sîx derniers vers ne sont qu'une répétition des 
vers 11365 — 68 qui racontent que lorsque Renart 
fut rentré dans son château, 

La dame le fist bien baignier 
Et puis ventoeer et saignier, 
Tant qu'il refht en la santé 
Où il avoit devant esté. 

Je les retranche, pour faire suivre immédiatement le 
vs. 19111 de la 26* branche. 

Le roi enportent si baron 
Droit el palais en sa meson. 
Tant fu li rois fort adolez 
Que il en fu toz sanmellez; 
De l'ire qui au cuer li touche 
Li saut li sans parmi la bouche, 
n s'est dedenz son lit couchiez. 

De cette manière l'unité et la logique de la 
narration sont restituées à la 26® branche. Le roi 
déshonoré par Renart, attaqué et blessé par lui, 
tombe malade autant de rage que des suites du 
coup qu'il a reçu à la tête. Voilà pourquoi il dit, 
vs. 19495: 

n'Eu la teste ai un mal si grant 
Qu'il me sanble, se Diex m' amant, 
Qu'el me soit par pièce fendue." 

On m'objectera peut-être que cette manière d'ex- 
pUquer la maladie du roi est en contradiction avec 
l'ancienne tradition telle qu'elle nous est conservée dans 
le texte du Reinhart, Je réponds que sans l'intér- 
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• M ui 1 1 st'conde partie de la 20* branche, la 

' --.^e i..tr(' le récit français et le Reinhart n'en 

- ^ ..^ î;i" iii'ire , puisque la maladie reste abso- 

-it .-ii:.< cause plausible. D'ailleurs nous verrons 

' 1 a.uciir (le la 26"" branche s'est évertué autant 

.*• p.i.->iMe k broder de nouveaux détails sur l'ancien 

Je dois encore relever quelques notables coinci- 
vi "Il es de la branche 20^ avec la 26"*, qui prou- 
\»'ht que ces deux fragments appartiennent à la 
r.^vnie œuvre. 

Dans la branche 20^, le château de Renart n'est 
jamais nommé Malpertuis, sauf au vers 11342, dans 
le passage qui relie la dernière partie à la première, 
et dans lequel nous pouvons supposer que l'arrangeur 
se sera permis des changements assez notables. Dans 
la suite il n' est question que du » chastel où Benart 
ère" (vs. 11370), icest chastel" (vs. 11475, 11481), 
• le chastel" (vs. 11496), ison chastel" (vs. 11521); 
absolument comme dans la 26"* branche : » le chairtel" 
(v8. 18496, 18938, 18964), ison chastel" (vs. 18463, 
18708, 18724). 

Lorsque, dans la branche 20^, le roi vint devant 
le château de Renart, vs. 11371, 

n Tit modi Cort le jAtmaz, 
Les BUin, In ton, In roDéÛE, 
Les fiaiacM», 1m doqÎQM 
SfhMlt, n'i iMMt ut boccM»; 
Vit 1m tmdite et les mmn 
Fon et cipés et heai et don; 
Vit In qaniÎAZ desu k croCe 
Par où Vm entroit en k tovU ; 
GariA, n Tit leré k pont 
Et k chaene eontrctnont. 

Dans la branche 20* il e^ bien qu<flqtiiff//i« qiâi«^ * 
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Le roi eiiportent si baron 
Droit el palais en sa meson. 
Huit jors se fist 11 rois boinguicr 
Et ventoiuer et aaisier, 
Tant qu'il revint en la santé 
Où il avoît devant esté; 
Et Renart einsi s'en eechape, 
Dés or gart bien cbascun sa chape. 

Les six derniers vers ne sont qu'une répétition 
vers 11365 — 68 qui racontent que lorsque R<" 
fut rentré dans son château, 

La dame le fist bien baignier 
Et puis ventoeer et saignier. 
Tant qu'il refht en la santé 
Où il avoit devant esté. 

Je les retranche, pour faire suivre inunédiatei 
vs. 19111 de la 26'' branche. 

Le roi enportent si baron 
Droit el palais en sa meson. 
Tant fu li rois fort adolez 
Que il en fti toz sanmellez; 
De l'ire qui au cuer li touche 
Li saut li sans parmi la bouche. 
Il s'est dedenz son lit couchiez. 

De cette manière l'unité et la logiqii 
narration sont restituées à la 26® branche, 
déshonoré par Renart, attaqué et blessé 
tombe malade autant de rage que des 
coup qu'il a reçu k la tête. Voilà pourq 
vs. 19495: 

„En la teste ai un mal si grant 
Qu'il me sanble, se Diex m' amant 
Qu'el me soit par pièce fendue.** 

On m'objectera peut-être que cette mi 
ptiquer la maladie du roi est en contrai 
l'ancienne tradition telle qu'elle nous est co^ 
le texte du Reinhart. Je réponds que 
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Et dant Tardif qm Renaît tient. 
An roi le rent qm derant vient. 

Tous se raent sur le prisonnier et Ton dresse la 
potence pour le pendre. 

n y a bien là de quoi faire naître dans le cœur 
de Renart le désir de se venger quand l' occasion se 
présentera. 

Or dans la trentième branche les deux ennemis se 
rencontrent, Vs. 25952: 

[Renan] n'oi paa granment esté 
Qn'il vit le limaçon venir. 



Si tost oon ra>) réu Renart, 
Grant joie en ot en aon congé , 
Qn'il li ot fet maint gnnt damage 
Et gnnt nncune et gnnt anai: 
Venchier s'en qnide eneore enquî; 
Trestot l'anui qne fet li a, 
Orendroit, ce dit, li rendn. 

Et ainsi fait-il , cai* il le tue. 

N'est-ce pas là encore une preuve que la branche 
20^ ne peut faire partie d'un poème postérieur à la 
branche 30 î 

Tout concourt donc à nous autoriser à rejeter 
les vers 11297 — 11958 du récit qui commence 



>) L'imprimé porte : 

Sitost con a véu Renart , 
ce qui s'applique à Tardif, et ainsi le désir de vengeance serait 
le sien, le „ damage" qui l'occasionne, aurait été commis par Re- 
nart. Mais rien de tel ne se rencontre nulle part. Sans aucun 
doute il Betut rectifier ce ven comme nous l'avons fait, et lire 

Si tost oon Ta véu Renart, 
ce qui est conforme à ce qui précède: „il vit le limaçon venir." 
Au lieu du vers 25965, 

Quant Renart a Tardif choisi 

Lo» vousist bien estre à Chobi, 
il faudra lire: 

Quant Tardif a Renart choisi etc. 
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par la 20^ branche y et à les rendre à la 26*" , sauf 
les six derniers. 

Maintenant voyons quelles objections on pourrait 
&ire contre cette élimination. 

La 24"" branche, qui contient des allusions étendues 
à la 20^, ne la connaît qu'interpolée. Les vers 
14017—14100 le prouvent*), où les événements 
racontés dans les vers 11230 — 11964 sont succincte- 
ment reproduits. 

L'imitateur flamand de la 20^ branche a probable- 
ment aussi eu sous les yeux la rédaction interpolée , 
car quoiqu'il n^ait pas incorporé dans son récit 
la dernière partie de son modèle , il paraît V a- 
Toir mise h contribution ^). 

L* observation est juste , mais elle ne prouve 
qu'une chose : que l'interpolation d^te de loin, qu'elle 
a été faite peu de temps après que les poèmes ainsi 
amalgamés eussent vu le jour. Sur les causes qui 
l'ont amenée il ne nous est pas même permis une 
conjecture. Car si les lacérations d' un récit de longue 
haleine s'expliquent par la nécessité où se trou- 
vaient les jongleurs de ne choisir pour leur débit 
que des morceaux de peu d'étendue , si par là nous 
comprenons qu'on ait pu détacher la 9®, la 10*, et 
la IP branche du poème dont elles faisaient partie, 
la raison qui peut avoir déterminé un interpolateur 
est tellement personnelle et vague qu'elle ne permet 
pas qu'on s'en rende compte. 

D n'y a pas seulement des objections tirées de 
faits en dehors du texte: celui-ci même en fournit 
quelques-unes que nous discuterons. 



>) Tom. II, p. 166—168 de Féditioii de Méon. 
*) Vojei mon édition du poëme Vanden Voê Bêinaerdê ^ p. 
LXXXVI, CVII— CIX, CXIX. 

14 
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Dans la première partie de la branche 20®, la reine 
donne son anneau à Renart: la partie que nous envi- 
sageons comme une interpolation y fait allusion ju&- 
qu'à deux fois. 

Lorsque la reine a subi la brutalité de Renart 

(vs. 11652): 

De duel fremût tote et tressue. 
Que por Renart, que por l'anui 
Que l'en U a fait si grant hui. 
Del don del anel se repent, 
Qar moult set bien qu'à Tueil If peut, 
Qu*ele en aura contrere assez 
Quant cist aferes ert passez. 

Mais qui ne voit pas que le sixième vers se rapporte 
tout aussi bien, mieux peut-être , au troisième qu' aux 
deux suivants , qui ont tout l' air avoir été ajoutés 
après coup, probablement pour cacher l'interpolation. 
11 en est de même de P autre passage , v. 11451, où 
la nouvelle interpolation est encore moins douteuse. 
Renart récite le catalogue de ses méfaits envers tous 
les animaux, et il finit ainsi: 

„N'i a celui n'aie fet honte; 
Encor en cnit-je fere assez 
Ainz que cist mois soit trespassez, 
Qar f ai Vmtel en ma gesine 
Que me dona ter la rotneJ* 

En quoi la possession de l' anneau de la reine aiderait- 
elle Renart à commettre de nouvelles méchancetés? Il 
n' avait besoin pour cela que de son mauvais caractère 
et de sa ruse, quijusquMci l'avaient assez bien servi. 
D'ailleurs cet anneau ne lui est pas d'une grande 
utilité puisqu'il n'en est plus question dans le cours 
du récit. Evidemment ici encore l'arrangeur a in- 
troduit un fil par lequel il espérait rattacher son inter- 
polation au récit précédent. 

Il a agi de même pour ce qui concerne la suite. 
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Dmns la branche 21 — 22 Hermeline convole en 
decondes noces ; dans 20^ il y a un passage qui doit 
nous préparer à cet événement. 

Renart fait son testament: il oublie de faire un 
legs à son cousin Grimbert: celui-ci s'en plaint (vs. 
11744): 

Renart mpont „Vo8 dites voir; 
Et te ma iame se marie, 
Foi que je doi Sainte Marie , 
Tôles li quanqne je li lès , 
Et si tenez ma terre en pés." 

Jusqu'ici rien que de fort naturel, rien qui ne pût se 
trouver dans un récit qui n'aurait pas pour complément 
la branche 21 — 22"; mais ce qui suit a tout l'air 
d'avoir été ajouté plus tard. Renart continue ainsi: 

„Qar moolt m* aura tost oblié 
Puis que me saura derié. 
Ains que Tibant soit crestiens 
En metra un en ses liens: 
Qar quant li hons girt en la bière, 
Sa famé esgarde par deriere 
S*ele voit home à son plaisir; 
Ne poet pas son voloir taisir^ 
Con plus se pasme et vet tremblant , 
Qa'il ne li fiuse aucun semblant. 
Tôt antretol fera la maie, 
Jusqu'au tiers jors r'aura sa joie." 

En rejetant ces douz vers , la narration y gagnerait , 
et tonte allusion à ce qui suit aurait disparu. 
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XIII. 



Après avoir éliminé de la 20^ branche T élément 
hétérogène, rien ne s'oppose plus à regarder les branches 
20 , 21 et 22 comme appartenant à la même œuvre. 
Néanmoins recherchons si la manière de l'auteur est 
conforme à celle de Pierre de Saint-Cloud. 

A peine sera-t-il nécessaire de faire remarquer que 
le caractère général du récit , la variété des faits ayant 
tous pour base les ruses et les tracasseries de Renart , 
la manière de les présenter , que tout cela rappelle la 
forme, le genre , le style du premier conte de Pierre dont 
nous nous sommes occupés. Bien des détails viennent 
s'y joindre. 

Les acteurs de Pierre aiment à saisir les vilains 
par les » naches" : ici aussi Ysengrin traqué par un 
vilain, vs. 12326, 

Par les naches le prent derière. 

Si dans le poème précédent nous avons renuirqué 
la tendance des animaux à se laisser prendre d'une 
pitié subite, de même ici, vs. 11140, nous lisons: 
Au roi en prist monlt grant pitié. 

Le Renart de Pierre est amateur du chant et se con- 
naît en » chançons d' amoretes" : ici il se montre connais- 
seur de lais bretons et de diansons de geste ; quinze 
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jours lui suffisent pour apprendre à jouer de la vielle. 
Lorsque, dans la onzième branche, Renart proteste 
de son innocence à l'endroit de sa commère, il dit, 
vs. 5641 : 

^Onques enoor jor de nui vie 
Ne li reqnia-je vilanie, 
Ne nnle chose à nui oonmére 
Que ne reqninme à ma mère." 

La 20* branche s'accorde remarquablement avec ce 
passage, quand Hersent dit, vs. 9801: 

ffOnqnes Renart de moi ne fist 
Qne de m mère ne fêirt.'* 

Void encore une expression curieuse qui se rencontre 
dans les deux branches. Au vs. 6158 le roi dit à 
Renart: 

„Moiilt par es max, 
Ta ses el que ton pain mengier, 
JFVkt est qm de toi /et bergier, 
Qne, par mes enlz, ne par ma teste, 
n n'a pins vesiée beste 
Conme ta es en toat Tempire.** 

De même, vs. 10789, Renart dit d'Ysengrin: 

M Quant on li Tit la ohar mengier 
JP^Jk çtd dé hdJU herekêer/' 

Comme dans le poème précédent, nous rencontrons 
ici des renvois à la source où l'auteur a puisé. Vs. 
10036: 

Si oonme en escnt le troron ; 

vs. 10595: 

Si oon nos trovons en l'estoire; 

V8. 9659: 

Ce dist l'estoire es premiers vers. 

Pierre a l'habitude d'apostropher directement son 
auditoire; nous lisons ici, vs. 9866: 
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Voê 9avez bien, toit carrent sus 
Celui qui ne se puet rescorre. 

Et son expression habituelle: sachiez^ ce sachiez ^ 
revient assez souvent. P. e. vs. 12389: 

Et lors i ot molt, ce sachiez , 
Paroles ete. 

De même vs. 12529, 12812, 12896. 

Voici encore une formule que le nouveau poëme a 
de commun avec le précédent. Vs. 10849: 
Que vos iroie-je disant? 

L'expression, vs. 9922, 

Ce méismes li pent à Tueil, 

est habituelle à Pierre. 

Dans la onzième branche, vs 6601 , le roi apostrophe 
le goupil par ces mots: 

Eenari-baraz, qu'aie» querant? 
Le même curieux sobriquet se retrouve ici, vs. 10520: 
Ce li respont Renari4faraz. 

Dans la 30"^ branche on rencontre plusieurs fois 
l'apostrophe redoublée, p.e. vs. 24525, 26143 :Renart, 
Renart! vs. 27350: Dame, dame! Il en est de même 
ici, p. e. vs. 10334, 10581, 10621,10890,11021. 

Les serments, les invocations de toute sorte, fa- 
miliers à Pierre de Saint-Cloud, reviennent encore ici. 

Vs. 9811. Foi que je doi Pincart mon fil! 

10251. Foi que je doi mon fil Rorel! 

10060. Foi que je doi l'ame mon péré ! 

12158. Mais foi que doi Artu le roi! 

Mais ce sont, ici encore, de préférence les saints 
qu'il invoque de cette manière p. e.: Foi que je 
doi Saint Lienart! One, foi que doi Sainte Marie! etc. 
Bien souvent aussi il adjure les saints sans cette 
formule: par Saint Amant! par le cors Saint Gil. — 
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Voici U liste des saints dont il met le nom dans la 
booche de ses personnages: 

St. Amant, ts. 9888; St. Daniel, va. 10660; St. 
Esperit, Ts. 12065; St. GUe, vs. 9910, 10238, 
12417; St. Gorge, vs. 11007; St. Jursalen, vs. 
12209; St. Lienart, vs. 9949, 10462; Ste. Marie, 
vs. 9827, 12900; St. Martin, vs. 12809; St. Ni- 
colas, vs. 12577; St. Pierre, vs. 12233; Ste. Péni- 
tence, vs. 11132; Ste. Pentecoste, vs. 12649; Par 
tos les sains qae l'on aeure, vs. 9799. 

Une invocation remarquable est celle qui se trouve 
vs. 12195: 

Foi que deres le aeint martir 

Et (?) Miiit Hiouim de duuitarliir, 

que plusieurs manuscrits remplacent cependant^) par: 

Ptr U foi que doi Sdact Mvtiii 

Ne MÛnct Ftobert, ne Seinet Quentin. 

Le nom de Dieu se rencontre souvent sous la plume 
de Fauteur. Ha Diex ! vs. 11975; por Deu l'es- 
peritable, vs. 12341 ; se Diex te gart, vs. 12159; 
se Diex te saut, vs. 12535; por le cuer bien, vs. 
9945, 10243, 10986, 11231, 11293. Puis des 
jurons comme: par mon chief, vs. 9769; par mes 
dents, vs. 12791. 

L* expression /ait sai^ que nous avons rencontrée 
dans le poème précédent, se lit vs. 10539, 10663. 

La construction- remarquable sur laquelle nous avons 
fixé l'attention plus haut, p. 178, se rencontre ici, 
p. e. vs. 10292: 

Et Bmn • mîet Ion ton mneel 
>) M. CbflbuUe, Le Roman dm lUnmrt, St q ipiém on t, p. 165. 
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Mes vos qui estes bordeliere 
LeM avontrez conme mnrdrierc 
Lei roz enfamz. 

Les licences d* orthographe ne font pas défaut : 
james pour jambes^ vs. 9962 ; soûls pour seule , vs. 
10007 ; crie pour crée , vs. 10882 ; paroise pour 
paroisse j vs. 10385; épitaceiponTépiUiphejXs. 10121; 
ehastelaine pour chastelain^ vs. 10840; tenu pour tenue ^ 
vs. 10277; avoutirCj vs. 9688; mais avouiere, vs. 
9733;pait=-paie, v. 9724. 

Puis voici la rime moins exacte : boscage : hache , 
vs. 10337; et l'assonance complète: jut: parjurt, 
vs. 9901; codre: soldre, vs. 9773; cuirie(?): der- 
rières, vs. 10343; lanternes: chesnes, vs. 10393; 
evenisme: voisine, vs. 10966; frepe : escherpe, vs. 
11261; famé: forsane, vs. 12281; hautes: pâtes, 
vs. 12539 ; bat : Renart , vs. 12787. 

L'auteur aime à répéter le même mot à la rime, 
quelquefois dans la même signification , p. e. vs. 
10217, 10871, 10913, 11277, 11977, 12035, 
12049 , 12255 , 12289 , 12481 , 12709 , 12719 , 
12769, 12903. 

Nous trouvons les mêmes rimes répétées jusqu' 
à quatre fois consécutivement ; enfin les enjambe- 
ments ne manquent pas : j'en ai compté jusqu' à 22. 

Tout cela rappelle tellement la manière de Pierre 
de Saint-Cloud , qu'on n'hésitera pas à lui attribuer 
encore ce poème. 

Le poëme ne se termine pas avec la 22* branche. 
Les quatre derniers vers , 

Ci faut Renan li teinturiers, 
Qui tant sot de rnavés mestiers , 
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Et U tençon de Hemieliiie 

Et de Henent qu'est m Yoisine, 

sont éyidemment l'œuvre d'un copiste ou d'un arran- 
geur. Je suppose même que les douze vers qui 
viennent après le 12970* n'appartiennent pas au poëme 
mais à quelque jongleur qui en avait détaché cette 
partie. Du reste, qu'on finisse cette branche par ces 
vers (12969): 

Pois ta Renart en sa mesoii 

O sa moUlier moult gnmt seson , 

qu'on préfère aller jusqu'à ceux-ci (12982): 

Moult lonc tens ta Renart en mue, 
Ne va, ne vient, ne se remue; 

toujours est-il que le poëme ne peut pas finir là. 
Cette pensée prend surtout de la consistance lorsqu'en 
poursuivant sa lecture, on remarque que la branche 
suivante s'adapte parfaitement à la précédente, si l'on 
en retranche seulement les deux premiers vers. 
Voyons plutôt: 

Moult lonc tens ta Renart en mue , 
Ne va, ne vient, ne se remue; 
Lesûé avoit le guerroicr. 
Ne voloit mes de tel mestîer 
Vivre con il avoit vescn. 

Ceci va contre l'opinion de M. Rothe, qui dit ^) 
s cette branche paratt complète en elle-même, indé- 
pendante et détachée du reste." Cependant les der- 
niers vers ne constituent pas uilé fin finale: après 
ces mots: 

Lors ont crié: „Outrée! outrée!" 
Si ont fête la retomée, 

on désirerait une conclusion plus positive, qui ne se 



') Leê Romane du Renard examinée^ etc., p. 189. 
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troove dan» aacnn des numnacrits. L'absence de 
tête et de qaeue n'invite-t-elle pas à intercaler ce 
récit dans nn pr^ême contenant plusieurs aventures? 
n me semble que si. Mais sommes-nous en droit 
de le rattacher à une orarre que nous croyons devoir 
attribuer à Pierre de Saint-CIoud? 

Je ne veux pas dissimuler qu'il manque à cette 
23* branche, racontant le Pèlerinage de Renart, un 
des traits caractéristiques du s^le de Pierre: l'invo- 
cation des saints et la formule » foi que je dois à tel 
ou tel." Malgré cela il s'y trouve tant de particu- 
larités propres à ce poète qu'on hésite à l'en dé- 
posséder. 

D'abord cette branche se rattache à la 20* par 
une allusion à la mort de CSoupée. Renart énumère 
ses prouesses: il a tué mainte geline , et, dit-il, vs. 
13029: 

„ Mainte en ocis en tel manière: 

Une en fia-ge porter en Inere 

Devant dant Noble le lion, 

Qne je ocia en traison ; 

Mes ioele me fii tolne, 

S'en dut ma gole eatre pendne.** 

Mais cela pourrait être une interpolation, d'autant 

plus que le cours logique du monologue de Renart 

y gagnerait. J'ai volé, dit-il, 

,,Tant chapon et tante geline!" 

Lorsque j'en tenais une, 

„Ne H avoit crier mestier, 
A la mort Testovoit Initier. 
One vaillant l'éle d'un pinçon 
Noi-je, voir, se de T autrui non. 
Ce poise moi, or m'en repent." 

On le voit, le souvenir de Coupée est un hors- 
d' œuvre qui vient interrompre le fil des idées. Il 
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poomit bien avoir été introduit dans le récit par 
on copiste qui voulait rattacher cette branche à 
U 20*. 

L'observation serait juste si dans les manuscrits 
la 23* branche venait immédiatement après la 20- 
21-22^. Mais cela n'a lieu dans aucun des manu- 
scrits qui sont venus à notre connaissance. Elle 
vient après la 31* dans les mss. 7607, 7607—6, 
1980, 98 — 14, dans les deux manuscrits de la 
Vallière 2717, 2718, de la Bibliothèque Impériale, 
et dans le ms. 195 B. de la Bibliothèque de l'Ar- 
senal. Dans le no. 1950 de cette Bibliothèque elle 
se lit après la 28* , mais avant la 20*. Dans le 
manuscrit de Cangé 68 C. de la Bibliothèque Impé- 
riale elle se trouve après la 24*, tandis qu'elle manque 
dans le manuscrit du Vatican ainsi que dans le frag- 
ment du roman que contient le manuscrit du Duc 
d' Aomale. 

L'allusion ne peut donc être de l'invention d'un co- 
piste, elle doit être de la main même du poète, qui par là 
rattachait la nouvelle aventure aux précédentes. Cette 
branche fSadt donc nécessairement partie d'un poème 
plus étendu dont les jongleurs l'ont détachée; et ce 
poëme, c'est l'œuvre de Pierre, 

Nous ne serons donc pas étonnés de rencontrer ici 
d'autres allusions ^) à une œuvre antérieure de ce 



I) n 7 a encore, re. 13121, une mUoiion à raventnre nuxmtée 
dflM U 4e bniiclie,"et ▼■. 13133 je lis: 

M Puis lisi ma dame Henent 

A la eone d'une jmnent ; 

Tant la menai et fis pener 

Qu'à gnmt honte la fia mener." 
Méon ^ottle en note: „Ge tour que Renard fit à Heraent n'eei 
point dans le Roman.** M. Êdélestand du Méril aussi y roît 
une allusion à une branche perdue (Poéneê inêdUê$ du Mùytm 
Age, p. 121). 
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trouvère. Ainsi, vs. 13112, Renart, en parlant d' Y- 
sengrin, avoue 

„ Que gel* fi moine en un mostier. 
Et ai le fia devenir prestre, 
Mes au partir n'i vousia estre 
For une teste de sengler, 
Qar je li fis les sains soner, 
Si vint li prestres de la vile 
£t de vileins plus de deus mile 
Qui le Iwtirent et fnsterent, 
A bien petit que nel' tuèrent.** 

Or cette aventure se trouve racontée branche 9^ , vs. 
2996 suiv. 

Plus loin, il ajoute, vs. 13129: 

H Puis le refis prendre à un piège 
Où il garda trois jors le siège ; 
Au partir i lessa le piè." 

Et cette aventure se lit dans la 10^ branche, vs. 
4773_4830. 

11 est vrai , le trouvère semble oublier ici que dans 
le poëme précédent il a substitué à Ysengrin son frère 
Primant; mais bientôt il introduit encore celui-ci 
dans sa narration. 

Quand les animaux que Renart a engagés à le 
suivre dans son pèlerinage de Rome, cherchent un 
abri, il leur dit, vs. 13287: 



Cependant M. Orimm n'est pas de cet avis: il présume une 
conf\ision do noms qui a fait prendre Hersent pour Hermelinc 
{lUinhart Fuehs, p. CXXVIU). M. GhabaUle est de l*opinion de 
M. Orimm, quand il dit [Supplément , p. XIX — XX): „I1 est pro- 
bable que l'auteur de cette branche a voulu rappeler l'épisode 
de P Ours et de JRenart et dou viknn Liétart (la 2Sr branche), où 
l'on voit non pas Hersent, mais Ermeline attachée à la cuisse de 
l'âne Fromer, et non à celle d'une jument.** 

Je ne puis me ranger à cette opinion, parce que dans la 23* 
branche Renart fait allusion à une de ses trahisons, et que dans 
la 2d* Hermeline se laisse lier à la queue de l*àne pour venir en 
aide à son nuiri. 
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M a delex est Fostel Primaat, 
Moii coopère, qui ne nos fSrat: 
AlooJi i , nos i serons jà." 

C'est rhdtel du loup dont il s^agit, qui ne pou- 
vait pas se montrer sous son nom d'Ysengrin, puis- 
que dans ce récit il est tué, tandis que le poète 
avait encore besoin de ce personnage pour la fin de 
son poème. Et ceci prouve de nouveau que cette 
branche ne peut être «indépendante et détachée du 
reste/' Le trouvère a donc agi ici comme il avait 
fût dans la branche 9 — 10 : dans l'intérêt de son 
poème il a substitué Primant à Ysengrin. 

Une nouvelle allusion à cette branche 9 — 10, 
soit le poème antérieur de Pierre, se rencontre ici 
vs. 13325. Hersent dit à Primant: 

„ Or te pnés yengier de ton pié >).** 

Or, l'introduction de ce personnage de Primant 
ne nous autorise-t-elle pas à penser à celui qui a 
inventé Primant? 

Mais nous avons plus que des allusions et dessou- 



>) Vs. 13321, Hersent dit: 

„8ire Tsengrin, dont ne ses-ta 

Con il nos est bien avenu." 
Le nom d'Tsengrin se trouve ici par Inadvertanœ ; il fiiut évi- 
denunent lire.: Sire Primaut, 
De même le vs. 13328. 

Dist Tsengrins: h Si ferai-gié", 
doit être corrigé: Et dût Primaut, o^* .^ ^^ ^ ^^^t comme 
TB. 13315. Cependant je crois plutôt que là comme vs. 13295, 
13308, les mots U leus sont du fiût du copiste, qui a rejeté le 
nom de Primant, qu'il ne connaissait peut-être pas; et le vers ne 
comportait pas les trois syllabes: Yungrm, Je propose donc de 
restituer à tous ces passages le nom de Primant, puisque nous 
T sommes autorisés par le vs. 13388, 

Conme Belin fet à Primant, 
où le nom propre se trouvant au bout du vers, rimant avec 
«mmI, n'a pas pu être* rejeté par le copiste. 
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venirs d'un autre poème de Pierre: nous trouverons 
aussi plusieurs traits caractéristiques qui témoignent 
en faveur de l'identité de l'auteur. 

Nous avons vu que Renart est dépeint comme 
chanteur et musicien dans les branches 11, 30 et 
21 — 22: il en est de même ici, vs. 13305. Les 
compagnons de Renart entonnent une chanson, 

Et dant Renaît chante en hxuML 

Dans la vingtième branche le trouvère fait entrevoir 
qu'il n'a pas haute opinion des pèlerins allant en 
terre sainte. Grimbert propose au roi de laisser 
partir Renart » outre mer"; mais, vs. 11151, 

Ce diat U roia: ^Ne fet à dire, 
Qant reriendreit ai aeroit pire, 
Qar tuit ceste coatome tienent 
Qui bon i vont, mal en revienent-" 

Vers la fin de la 23* branche Renart s'exprime 
dans le même sens par rapport aux pèlerins qui vont 
à Rome. Vs. 13451 Belin dit: 

^Jaméa pelerina ne aérai." 

— „Seignor, diat Benart, par mon chief, 

Ceat errer eat peaant et grief; 

Il a el aiecle meint prodome 

Qui onquea ne forent à Rome: 

Tiex eat rerenua dea aept aainz 

Qui eat pixea qu'il ne fu ainz." 

Puis le style, le langage rappelle celui de Pierre. 
Si dans son œuvre précédente il dit: »besoing fet 
vielle troter" , nous lisons ici, vs. 13397: 

Seignor, beaoing fet moult aprendre. 

Les jurons ne manquent pas : par Dieu! vs. 13187 ; por 
amor Dieu! vs. 13198; por le cuer bé, vs. 13240; 
par mon chief, vs. 13453; par foi!, vs. 13148, 
13173, 13263, 13279, 13394, 13419. 
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Au V8. 13189 se trouve la construction remarqua- 
ble déjà signalée: 

Miex la te vendroit-il porter 
TapeL 

Même liberté dans les formes, dans les rimes: vs. 
13433, s'esmaient: voient; vs. 13053, sache: place; 
vs. 13191, alasche: pasque; vs. 13205, féel: con- 
seil; vs. 13327, jus: pertuis; vs. 13363, estorde: 
porte; vs. 13145, apostoile: estoire. 

J'ai remarqué six enjambements, mais la rime riche 
ne se montre qu'une seule fois. Cela tient proba- 
blement à un remaniement par un copiste plus ha- 
bile ou plus puriste. 
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Si le doute peut plus ou moins planer «sur Tiàenthê 
Jt» l' autour de la 23* branche, nou^ n'hésiterons 
iia<uiit*meut à attribuer à Pierre de Saint-Cioud la 
*y^7 4»ii raconte la Mort RcnarL Sa manière se 
i*4>vèle à chaque instant: même esprit, même «renre 
tJt* f<>nijx>.sitiou, même style, môme forme littéraipe. 

1/ esprit aristocrati(jue qui lui est propre perce dans 
,.,*s \t>rs (28778): 

N*afiert â Ikome de paraçe, 

Por que il tiengne honor et terre, 

Qtt'aiilori aille jnganait qnea^\ 

Mè» s'il prent boaw ca «an liDE&t„ 

Il mk\ma/t yutàatt ca SbL 

S'U m'éiist BMlbt, pv an £n, 

Veojaaee en préise pv ma. 

loi encore le trouvère cite la source où il puise: 
VH. 30122: »Si con l'escrit retret; vs. 29283: »oon 
iiori lisons''. 

U s'adresse à sou auditoire par T apostrophe: 
sachieiy vs. 20180, 29298, 29425; et nous retrou- 
vous ici, vs. 29457, la formule 

Quv vu» iruie-je contant? 

Parmi les traits de conformité, remarquons encore, 
vs. 28931: 

Li rois a dit as cunestables 

Que il facent metrr les tables. 1 

i 



225 



Une expression analo^e se lit branche 30, vs. 26788: 



Tuitost donerent à laver 

Cil qui en sont li conestables; 



et vs. 27103: 

Cil qni estoient oonnestables 
Commandent à mètre les tables. 

M. Rothe a cru remarquer^) que »dans tout le 
poème de Renart, à l'exception de la fable de la 
jument et du loup , le cheval ne figure guère comme 
un personnage, un acteur du drame/' Fauriel aussi 
dit*) que idu moins dans les anciennes branches" le 
cheval n' a pas de rôle. Cependant je trouve Ferrant 
le nmcin parmi les chevaliers nommés dans la 30* 
branche, vs. 26160 etc. , et aussi dans l'interpolation 
de la 20* vs. 11303. Il est à remarquer qu'on le 
retrouve encore ici, vs. 29501, 29640, 29714. 

Dans la 20* branche, vs. 10800, Coupée est 
appelée Pantein de Pinte; ici, vs. 30032 nous lisons: 

Bien est dame Pinte vengiée 
Et dame Coupée ê^eniem. 

La branche 30, vs. 25966, mentionne Choisir 
Lors Tonsiat bien estre à Clunai; 

il y a un souvenir du même endroit dans la 32^, 
vs. 30140 : 

Qni li donaat qnite Choisi 
N*eiist tel joie ne tel fSeste. 

En £ût de style je rencontre ici la construction 
déjà souvent signalée; vs. 30184: 

Mes se je h'm ai vengement 
Du dêêUal 

La double apostrophe que nous avons rencontrée' 



<) Lu Romane du RenaH examinée, p. 266; cf. p. 237 note. 
') Hittaire IMêrairtt de la France, tom. XXII, p. 94:}. 

15 



226 



plus haut, se retrouve ts. 29067: Renart, Renart! 
Voici quelques exemples de serments et d'invoca- 
tions : par foi ! vs. 28792; par ma foi ! vs. 28783 ; 
par celé foi que je vos doi! vs. 28756, 28958, 
29027; 29071, 29087. 

V8. 28646. Foi que jo doi Tame mon père! 
29374. Foi que je doi sire Robert ! 
29944. Foi que je doi Bemart l'orceprestre! 

Puis la formule: Foi que je doi à Saint Gennain , 
etc. et l'invocation des saints sans formule: par St. 
Eloi! par St. Gile etc. 

Voici la liste des saints nommés : St. Denis , vs. 
29216; St. Eloi, vs. 29220; St. Esperit, vs. 
28862; St. Germain, vs. 28856; St. Gile, vs. 
29217, 29614; St. Laurent, vs. 29380; St. Lienart, 
vs. 29068, 30259; St. Pierre, vs. 29176; Ste. Pinte, 
(ou plutôt: Ste. Coupée), vs. 29950. Par les sainz 
qu'en quiert en Galice, vs. 30105; Que par les sainz 
qui sont à Rome, vs. 30196. 

Par mon chief! vs. 28963, 29864, 30155. 

En fait de licences de forme , je remarque , vs. 
30342, barbaheuxz^barbacane; vs. 29871, saye pour 
Suie; délai rimant avec elai^ vs. 29219; avec m, vs. 
28815. L'assonance ne fait pas défaut : vs. 28903, 
atendre: trente; vs. 29263, après: cers; vs. 29355, 
test: fet; vs. 29625, tors: dos; vs. 29955, 30005, 
traîtres: féistes; vs. 30203, part: pas. 

La rime riche revient 38 fois ; l' enjambement 59 fois. 

Tout cela nous autorise sans doute à reconnaître 
Pierre de Saint-Cloud pour l'auteur de cette branche. 

Mais où est sa place? où faut-il l'insérer. M. 
Rothe est d'opinion que «cette branche ne se lie à 
aucune des autres." ^) Mais sachant que Pierre écrit 

^) Les Romans du Renard examinés, etc., p. 256. 
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des romans de lon^^ue haleine, et ne trouvant à cette 
branche ni vrai début ni conclusion finale , nous sommes 
obIi«rés de rechercher le cadre où elle ira se placer. 
Or, le roi dit à Reuart, vs. 28843: 

,,Ne yos vi mes 
PttiB qne nos ftismes la pés 
Entre tm et vostre oompére.** 

M. Rothe a pensé que c'était là une allusion à 
la onzième branche , vs. 5650 et suiv. ^). De prime 
abord T observation paraît vraie : cependant elle a 
besoin d'être rectifiée. 

Si réellement le roi fait allusion à ce qui se passe 
dans la onzième branche , il faudrait que la 32^ fît 
partie du premier poëme que nous avons revendiqué 
pour Pierre , et elle devrait nécessairement trouver sa 
place dans la première partie de cet ouvrage , avant 
l'arrivée de Renart à la cour, vs. 26112. Mais cela 
n'est pas possible, puisqu'il s'y trouve une allusion 
expresse à un événement qui n'est raconté que dans 
la dernière partie de la 30^ branche. Renart dit, 
vs. 29056, qu'il avait épousé la lionne, et 

„Li preetres ta libers li chas 
Qui Toleotiers la m'espousa." 

Eh bien ! dans la branche 30^ nous apprenons , vs. 
26800 , que lors du mariage 

Tybert et Grimbert solcment, 
Qui moult fbrent bon conpaingnon, 
Cil dm font la benéiçon 
Desus les lis SB deus amans. 

Et ce qui plus est , je trouve ici plusieurs allusions à 
la 20* branche. Ainsi, vs. 28818, la cour de Noble 

Cel jor celebroit une fcstc 
D*uno haute dame honorée, 



t) Les Bomam du Renard examinée ^ etc., p. 2ô2, note 1. 

15- 
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La suer Pinte, dame Coupée, 
Qui fil oeise en tralson. 

Plus loin il est question de la tombe de la victime 
de Renart, de l'autel qu'on lui a dressé: et le poète 
nous raconte , vs. 29481 : 

Miracles apertement fet 
Por'lui, si que tuit li contrct 
Oarissent qui entrent laienz, 
Et autres de goûte et de denz. 

On voit que c'est une allusion fort directe à la 
guérison miraculeuse de Couart et d' Ysengrin , ra- 
contée branche 20, vs. 10149 et suivants. 

Ceci prouve assez qu'il ne faut placer cette branche 
qu'après la 20®, et l'on peut conjecturer qu'elle forme 
avec celle-là et les trois suivantes un tout complet. 

Je prévois deux objections, la première tirée du 
fond , la seconde empruntée à la forme du récit de 
la 32® branche. 

On dira peut-être qu'elle ne peut faire suite à la 
20* branche, parce que l' auteur • fût vivre et paraître 
les animaux que l'on a vu périr dans les branches 
immédiatement précédentes," tandis que »la dame 
Coupée seule est décidément morte." ^) 

Il est facile de répondre à cette objection. Il est 
vrai qu'au vs. 29339 Primant est nommé parmi les 
seigneurs qui jouent »as plantées", nonobstant qu^il 
ait été tué dans la 23® branche. Mais on n'aura pas 
de peine à se convaincre qu'il doit y avoir là une 
&ute de copiste. La règle du jeu que jouent les 
courtisans veut que celui qui a donné un coup sur 
la plante du pied d'un de ses compagnons, s'assoie 
et tende le pied pour recevoir un coup à son tour. 
Ainsi Brichemer ayant frappé, vs. 29344, 

*) M. Bothe , Leê Botnans du Renard examinés , etc. , p. 257. 
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Et Brichemen tantoflt s'asdet, 
Si a le pié en haat tendu, 
Adonc a son cop atendn. 

Ysenp^n a commencé le jeu: il a tendu le pied, et 

Tybert y a frappé un coup. Puis, vs. 29338: 

Lon s'est Tyberz aies seoir, 
Dont retend! Primaut le pié; 

et Brichemer d'y frapper. — Qui ne voit que le 
dernier vers doit être corrigé de cette manière: 
Dont retendi Tyberz le pié! 

Quant à Pelez le rat qui chante l'office des morts, 
vs. 29285, et joue avec les autres pendant la fête, 
vs. 29417 , on ne dira plus qu'il est ressuscité, depuis 
que nous savons que la partie de la 20^ branche, dans 
laquelle il est tué (vs. 11644), n'appartient pas à 
ce poëme. — 

D'autre pai*t Renart est ici le compagnon, l'ami 
de Couart et il est bien vu du roi, ce qui est en 
contradiction flagrante avec la 20* branche. 

Cela est vrai; mais n'est-il pas possible qu'une 
partie du poëme se soit perdue ? Je n' en doute pas. 

Lorsque , dans la 20* branche , Renart est gracié 
par le roi, il demande et obtient l'anneau de la 
reine : il se réjouit de l' avoir obtenu et dit entre ses 
dents, V8. 11202: 

Certes qoi nnques ne le vit 
L'anel, por voir le conperra, 
Jà por nalni ne remendra. 

Cependant on n'en entend plus parler. Ce}a n'est 
pas naturel. Il me paraît fort probable qu' après ses 
nouveaux méfaits, il s'en soit servi pour rentrer 
en grâce auprès du roi et se réconcilier avec ses 
ennemis, avec Ysengrin en premier lieu; et ce serait 
à cette réconciliation que le roi ferait allusion quand 
il dit, vs. 28843: 
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„Ne vos vi mèn 
Puisque nos féismcs la pés 
Entre vos et vostre oompérc.'* 

Ce n'est là, je le sais, qu'une conjecture, mais elle 
devient fort plausible lorsqu'on se rappelle les dif- 
férentes considérations qui nous engagent à voir dans 
la 32* branche une continuation de la 20*. 

La deuxième objection pourrait être formulée ainsi: 

La 32* branche ne peut appartenir au même poëme 
que la 20*, 21 — 22* et 23*, puisque les formes mé- 
triques sont trop différentes. 

La branche 20*, de 1640 vers, contient 3 rimes 
riches, 4 assonances, 10 enjambements. 

La br. 21—22, de 1028 vs., 10 rimes riches, 
4 assonances, 7 enjambements. 

La br. 23 , de 576 vs. , 1 rime riche , 1 asso- 
nance , 6 enjambements. 

La br. 32, de 1698 vs. ; 38 rimes riches, 9 
assonances , 59 enjambements. La différence saute 
aux yeux: elle est trop grande pour que la dernière 
branche soit de l'auteur des trois précédentes. 

Quelque naturelle que paraisse cette conclusion , 
nous la tenons pour hasardée, puisqu'elle ne tient 
aucun compte de l'influence que les copistes et 
remanieurs ont exercée sur les textes. Nous en four- 
nirons la preuve. 

Nous avons vu que la branche 20** appartient à la 
26""; mais détachée du tout dont elle doit faire partie, 
et incorporée dans une autre branche qui a évidemment 
eu plus de succès que la 26* , elle a subi des influ- 
ences qui ne se sont pas étendues sur les autres 
parties de celle-ci, et voici ce qui en est résulté. 

La br. 26, sur 1898 vers, a 29 rimes riches, 
6 assonances, 29 enjambements. 
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La br. 20^ contient 584 vers, c'est-à-dire un peu 
plus du tiers de la 26*: elle a 8 rimes riches, une 
assonance, trois enjambemeuts. 

En comparant ces chiffres on devra avouer que 
l'influence d'une seconde main s'y fait sentir. Cela 
saute encore plus aux yeux en comparant les deux 
rédactions de la 29* branche. 

La plus ancienne a été publiée par M. Chabaille^), 
la plus moderne est celle que publia Méon. 

La première contient: 30 rimes riches, 18 asso- 
nances, 26 enjambements. La seconde: 12 rimes 
riches, 5 assonances, 35 enjambements. 

La première multiplie 18 fois la rime. La se- 
conde 29 fois. 

Tout bien pesé, les différences que présente le 
système rhythmique des branches 20 — 23 et 32 ne 
doit pas nous empêcher de les attribuer au même 
auteur et de les ranger dans le même cadre. 

Une dernière question est celle-ci: la 32* branche 
cl(^tp-elle le poème? Je le pense. Le vers 

Id hwe de lUnart tm lèt, 
termine convenablement le récit: les deux derniers, 

La TM et 1a prooeHÎoa. 
Ci fliM de Ronait le dod, 

sont probablement de la main d'un scribe qui cher- 
chait une conclusion non-seulement à cette branche, 
mais au volume qu'il copiait ou compilait; car les 
trois manuscrits ' qui contiennent cette branche se ter- 
minent par elle. 

() Le Roman du Rnmri^ 9iÊppU9Mmi^ p. 835—330. 
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Revenons aux allusions de la 30® branche. Le roi 
a été guéri par Renart ^) ; cette guérison est racon- 
tée par le poëte même qui la mentionne à deux re- 
prises. Ce récit se trouve dans la 26® branche, 
intitulée: C est la branche de Renart si corne il f% 
mires. 

Elle est bien du même auteur: elle offre tous les 
traits caractéristiques qui le distinguent. 

Ses prédilections aristocratiques percent dès le com- 
mencement, lorsque, en parlant de la cour du roi Noble, 
il dit, vs. 17890: 

Là n'osaflt pas estre Tilains 
Que laidement ne ftist botes. 

Et parmi les courtisans, vs. 17898, 

Einx n'i ot celui qui n'éust 
Robe au mains de yair ou de gris. 

Tout ce passage en rappelle un autre , presque exac^ 
tement pareil , de la 32^ branche , vs. 28826 : où il 
dit de cette même cour : 

n n' i ot se baux homes non , 
Qui estoient, ce vos devis, 
Vestnz ou de yair ou de gris. 



^) Voyez ci-dessus, p. 188. 
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n renvoie à la source d'où il tire son récit: vs. 
19051: »8i con nos lison." 

L'apostrophe de l'auditoire par l'expression sachiez ^ 
ce saektCB^ lui est familière, voyez vs. 18088, 18234, 
410, 512, 554, 19250. 

De même les formules: 

Vt. 18829. Que tm iroie-je diaant ? 

Va. 11447. Qa' iroie-je fMnt lonc conte? 

Lorsque Roonel part pour accomplir le message 
du roi, il dit à sa fnnme, vs. 18156 : 

t,Por ce du mes maies emplir 
Et bien atorner mon afaire." 

Dans la 30* branche, le roi prend la même précau- 
tion, vs. 26349: 

Adont s'en yelt li rois partir, 
Mes einz fist ses maies enplir. 

Nous lisons vs. 19287 : 

Benart s'en vet à esperon , 
Moolt ot en Ini noble baron. 

L'auteur se sert de la même expression dans la 30* 

branche, vs. 27482: 

MooU ot en lui noble Ta«aL 

Ici comme ailleurs l'auteur va chercher une rime 
ches les Irais: vs. 18237: 

Li miandres rois 
Qui soit en la tenre as /rpM. 

Dans la 20* branche nous lisons, vs. 9965: 

' Qu'en tel point ayoit pris li rois 
L'aoorde , mangré as Irmi etc. 

Dans la 30« il dit, vs. 25218: 

Je ftii en la tem as Iroi$, 
Biais ce qui lui tient surtout à cœur, est ce qui se 
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voit ou dit en France. De là des expressions oom* 

me celle-ci, vs. 18355: 

Je ne qnit pas qu'en tote Fiance 
Est reliques de tel puissance. 

Ou encore, vs. 11589: 

Et j'en prendrai si grant venjance, 
Qu'en le saura par tote France. 

C'est là une de ses expressions favorites: elle revient 
br. 20, vs. 10443: 

Je fen feré si grant Tei^janoe 
Qu'en le saura par tote France; 

et encore br. 10, vs. 3557: 

Ains en prendre tele venjance 
Que l'en en parlera par France. 

J'ai déjà fait remarquer qu'il donne au héros delà 

geste le sobriquet de Benart^Barat ^) : je le retrouve 

ici vs. 18170: 

Vos avex enpns mesage 
A porter à Benart-barat. 

Je lis, vs. 19651 : 

Se je le puis as mains tenir 
Je li ferai mes /n» jnnr, 

et VS. 11433: 

Je vos fis jà mon Ju pair. 
Je retrouve la même expression br. 9 — 10 , vs. 
3614: 

Et il me dist tel vilanie 
Que se il me povoit tenir, 
Qu'il me fieroit son gieu pmr. • 

Vs. 19212 je lis: 

Mais qui soit bel ne qui soit griés , 
n s'en escondira s'il puet; 



1) Voyez oi-desBUS, p. 214. 
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et V8. 19316: 

Il la prent qui qu'il en aoit grief. 

C'est encore là une expression familière à Pierre de 
Saint-Clood. On la retrouve br. 11, vs. 4920: 

Qui que aoit bel ne qui que griet-, 
Droit à oele vile en ira; 

et br. 30, vs/ 26149: 

Atant fet escrire ses briés 

Qui que soit bel ne qui soit griés, 

Se 's envoie par ses barons. 

Vs. 11604 nous lisons: 

Puis parleron d'autre Bemart, 

ce qui rappelle le vs. 10096 de la 20^ branche: 

Si parleron d'antre Martin *). 

L'apostrophe redoublée lui est familière: vs. 18120, 
11465: sire, sire! 18185: dame, dame! 11455, 
11595: Renart, Renart! 

Les jurons et serments ne manquent pas. 

Par foi, vs. 17904, 19649. Par ma foi, vs. 
19203, 19452. En moie foi, vs. 18995. 

Foi que doi vos, vs. 18684, 722, 19399, 527, 
11820. Par celé foi que me devez, vs. 19176. 

L'invocation de saints a lieu à tout moment: fort 
souvent avec la formule: foi que je doi Saint Gile 
etc. En voici la liste: St Boniface, vs. 18186 
St. Caiment, vs. 19532; St. Germain, vs. 19202 
St. GQe, vs. 18942; St. Guillaume, vs. 19538 
St. Lienart, vs. 17955, 18694; St. Mandé, vs 
18185; Ste. Marie, vs. 11746; St. Martin, vs 
19234; St. Nicolas, vs. 19470; St. Pierre, vs 



') Cette expression se trouve aussi dans quelques chansons de 
geste, ▼ojei Vanden Voê Reinaerde , p. CXXXVIII. 
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18910, 19393; St. Somacle, vs. 18359; St. Ylaire, 
vs. 18804; par les sainz qu*on prie à Rome, vs. 
18270, 

Por Dieu, vs. 18057, 18061, 11831; par le 
père esperital, vs. 19364. 

Se Diez m'aîst, vs. 18189; se Diex me saut, vs. 
19524; se Diex m' amant; vs. 19389, 19496; se 
Diex me voie, vs. 19033; se Diex m'en avoit, vs. 
18161; se Diex me (vos) gart, vs. 18731, 19460. 
Par la char bieu, vs. 18177. 

Par mon chief, vs. 18870, 19351, 19590. 

Je rencontre aussi la locution: fait soi Renart, 
vs. 19541; fait se Q, vs. 19195. 

Je remarque la forme envoit = envoie, vs. 19235; 
saroie = saurais, vs. 19271; les rimes: guenche: 
veçge, vs. 17939; mesage: sache, vs. 18914; vaches: 
formaches, vs. 11473; orendroit: ait, vs. 19015; de- 
lai: roi, vs. 19131; délaie: voie, vs. 18785; voie: 
eflfroie, vs. 18387; paiez: envoiez, vs. 19210; estuise: 
cuisse, vs. 18545. Les assonances. Renart: faz, 
vs. 18343; chemine: vigne, vs. 18459; que je: sa- 
ge, vs. 18689; reposte: porte, vs. 19325; aillors: 
vos, vs. 19381; para: braz, vs. 19599; traîtres: di- 
tes, vs. 11769; fîrepe: escherpe, vs. 12261. 

La rime riche revient trente fois dans la branche 
26, huit fois dans la branche 20*". 

Quatre rimes consécutives pareilles se rencontrent 
quelquefois. Enfin je compte 31 enjambements dans 
la 26'' branche et quatre dans br. 20^. 



XVI. 



Si la 26^ branche est due à la plume de Pierre 
de Saint-Cloud, comme nous n'en doutons pas, 
reste à savoir si c'est un poëme isolé et complet, ou 
si ce récit fait partie d'un tout plus complexe. 

Pour étudier cette question commençons par exa- 
miner les rapports qui existent entre cette branche 
et l'ancienne rédaction du récit de la guérison du 
roi par Renart, telle qu'elle nous est connue par le 
JieinkairL 

Là Noble est malade, et la cause de sa nialadie 
la voici ^). Il a détruit une fourmilière dont les habi- 
tants n'avaient pas voulu reconnaître son empire. 
Leur chef, pour se venger , s' est introduit par l'oreille 
dans le cerveau du roi , et y cause des douleurs in- 
supportables. Noble suppose que sa maladie est un 
châtiment de Dieu parce qu'il a négligé de tenir ses 
plaids, n se h&te donc de tenir une cour plénière, 
où Ysengrin accuse Renart absent. Le cerf veut 
passer condamnation, mais le chameau rémontre qu'il 
faut citer jusqu'à trois fois l'inculpé. En ce moment 
Chantecler arrive avec le cadavre de Coupée dont 



*) Voyez la traduction de cette partie du poème allemand 
ci-dessus, p. 98 suiv. 
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Renart avait causé la mort. Le roi tombe dans un 
accès de fureur qui fait trembler tous les animaux: 
la peur donne la fièvre àCouart. L'office des morts 
est chanté pour Coupée, et on P enterre; Couart 
s'endort sur la tombe , et en se réveillant, il se trouve 
guéri de son mal. Ce miracle est pour tous un signe 
infaillible que la victime de Renart est une sainte 
martyre. 

Sur l'ordre du roi, Brun se met en rouie pour 
aller citer Renart. Celui-ci le leurre de l'espoir de 
satisfaire sa gourmandise et l'attire dans un piège. 
Tybert, le second envoyé du roi, n'a pas un sort 
meilleur. Enfin Grimbert persuade à Renart de se 
rendre à la cour, et celui-ci s'y laisse conduire. 

Pour cette partie, Pierre de Saint-Cloud, tout en 
gardant l'idée fondamentale du récit primitif, en a 
complètement changé les personnages et les détails. 
Depuis r apparition de Renart à la cour il y a beau- 
coup plus de conformité entre sa narration et celle 
du Glichesœre, sauf la fin finale, qui, dans la ré- 
daction allemande, pourrait bien, d'après la judi- 
cieuse remarque de M. Rothe ^), être née » simple- 
ment d'une confusion des mots de poison, potion et 
boisson dans les plus anciennes traditions ou compo- 
sitions sur ce sujet." Il est cependant encore fort 
possible que l'empoisonnement du roi par Renart fùt 
le vrai dénouement du poëme dans la plus ancienne 
rédaction française que le Glichessre traduisait, dé- 
nouement dont Pierre n'a pas tenu compte. 

Quoi qu'il en soit, le changement de détails, l'in- 
troduction de nouveaux personnages n' a rien qui doive 



*) Xet Romans du Rettart examinée, etc., p. 211 et p. 62, 
note 1. 
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nous étonner de la part du trouvère français. Évi- 
demment il avait sous les jeux V ancien JUnart; mais 
les parties de son œuvre que nous connaissons, p. e. 
le poëme composé des branches 11 — 9 — 10 — 30, 
prouve assez qu'il n'a pas seulement voulu le remsr- 
nier selon les besoins de l'époque, mais qu'il l'a 
pris pour point de départ, qu'il s' en est servi comme 
d'un canevas sur lequel il a brodé de nouveaux récits 
qu' il colorait non-seulement de détails nouveaux , em- 
pruntés aux mœurs chevaleresques de son temps , tout 
comme Crestien de Troyes l' a &it pour les lais bre- 
tons, mais où il introduisait de nouveaux personnsr- 
ges selon les besoins de son œuvre. Le personnage 
de Primant le prouve assez; et nous verrons plus 
tard que c'est lui qui le premier, comme le devinait 
M. Paulin Paris ^) introduisit le nom d' Hermeline 
dans le poëme de Renart. 

Z* ancien Renart que traduisait , vers le milieu du 
xn^ siècle , le Glichesiere , ne devait pas être tombé 
dans un oubli complet au temps où Pierre rimait. 
Celui-ci ne voulait pas seulement rajeunir un poëme 
qui, par la sécheresse et la simplicité de la nantir 
tion, n* était plus du goût d'une génération qui se 
délectait à la lecture des poëmes de Crestien de 
Troyes; il visait plus haut, il voulait réellement se 
donner l'air de • raconter une histoire de tout point 
nouvelle." Fauriel était d'opinion que jamais Pierre 
de Saint-Cloud n^ aurait pu «affirmer rien de pareil, 
non parce que c'était un mensonge (ces sortes de 
mensonges étaient un besoin de métier pour les jon- 
gleurs et les trouvères) mais parce qu'ici le men- 
songe eût été manifeste et gratuit. Tout le monde 



KimtelU Hudt sur U Roman de Renart . p. 359. 
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devait savoir qu'il y avait sur Ysengrin et Renart, 
de vieilles histoires que Pierre de Saint-Cloud n'avait 
point imaginées/' ^) 

n y a lieu de croire que si Fauriel ne s'était pas 
raccroché au prolonge qui ne peut être de Pierre de 
Saint-Cloud, et s'il s'était douté que c'est à lui qu' 
on doit les branches, 9 — 10, 30 et 26 et d'autres 
encore, il n'aurait pas porté ce jugement. 

Parce que F ancien JRenart n'était pas tombé tout 
à fait dans l'oubli, Pierre, en refaisant l'histoire de 
la guérison du roi, en a changé les détails, y a 
introduit de nouveaux personnages. Il a agi abso- 
lument de même pour l'épisode de Chantecler raconté 
dans la première partie de la onzième branche. De 
cette manière il avait l'air de fttire du neuf. 

Cependant s'il comptait sur la sympathie de son 
auditoire , ce n' était pas seulement parce que sa ma- 
nière de traiter le sujet était dans le goût de l'époque, 
mais encore parce que les traditions sur Renart étaient 
populaires et aimées. 

Il fait même allusion au poème qu'il voulait rem- 
placer. *Le roi rappelle à ses conseillers les messages 
antérieurs auxquels Renart n'a pas obéi. Vs. 18711: 

^Mesages ai-ge traxnis 
A loi, ne sai ou dnc ou sis; 
Par maintes fois Tai fet mander, 
Mes riens que sache oommander 
Ne viaut fère." 

Ici le roi fait évidemment allusion non-seulement aux 
citations racontées dans la branche elle-même, mais 
encore à celles que racontait le poëme antérieur. 
Or , il y a au début de la 26^ branche un passage 



») Histoire Littéraire de la France, tom. XXII, p. 909. 
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oii il est question d'un nombre bien plus considéra- 
ble de messages. Il y est dit, vs. 17903, que Reuart 

Fu bien mandcjc 
Voire, poifoi, et remandez 
Plus de dix foix, voire de vint. 

Comment expliquer cette exagération du chifire des 
messages envoyés à Renart? 

Je crois qu'il n'y a qu'un moyen, c'est de l'at- 
tribuer à une interpolation faite par un copiste ou 
arrangeur qui avait connaissance des messages réitérés 
qui retiennent dans la vingtième branche et dans 
d'autres encore. 

De prime abord cette opinion peut paraître arbi- 
traire: j'ose cependant espérer qu'on s'y ralliera a- 
près avoir pesé les considérations qui me l'ont fait 
adopter. 

Sans aucun doute le commencement de cette branche 
a subi des altérations. 

Le roi tient une cour plénière: Renart ne s'y est 
pas présenté. Pourquoi? Parce qu'il a conunis des 
crimes dont il redoute la punition, comme dans la 
20* branche p. e.? Nullement. D est vrai que 
Renart a fait » mainte guenche" à Ysengrin, vs. 
17939, et que celui-ci pense 

Or ett bonis s'il ne s'en venge, 
mais cela est fort vague; et lorsqu'il se lève pour 
parler contre Renart, il ne l'accuse d'aucun crime 
commis envers lui personnellement. 

Cependant dès le début le roi prie ses barons, 

V8. 17918, que 

,« Le me jngiex et aclonc droit 
Don dcspit et aclonc ratiion.'* 

De quel despit se plaint-il? De ce que Renart n'est 
pas venu à la cour. Mais était-iv là une raison 

Kl 
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plausible pour le mettre en jugement? J'en doute 
fort. D'ailleurs, avant que Noble pût savoir que 
Renart ne viendrait pas à la réunion, il avait déjà 
arrêté quMl le punirait. Ce n'est pas sans raison 
qu'il a réuni ses barons. Plus tard il leur dira 
)»rachoison"(vs. 17922) 

„Por ooi voK ai ici ituuidcx." 

Et lorsqu'il se trouve seul avec ses confidents les 
plus intimes, il leur parle ainsi, vs. 18686: 

„Dirc voH doi 
Por coi j'ai ma gent aMuibléc. 



Bien vécx, imr Saint Lienart, 
Que Renart me prise moult pou. 

Or voil abatre son revcl, 
G* irai asegier son chostel, 
Por q*ai fet ma gent asanbler." 



Ysengrin abonde dans le sens du roi, vs. 18724: 

„Se8 chastiax sera abatuz 
Et si sera mis en prison.'* 

On le voit, il s'était passé quelque chose de plus 
grave que la non-comparution de Renart , quelque 
chose qui avait occasionné la colère du roi et la 
réunion des barons. 

Cet événement antérieur n'étant pas raconté dans 
la première partie de la 26*** branche , il est impossible 
qu'elle soit un poème isolé: il faut absolument qu'elle 
se rattache à une œuvre contenant l'événement qui 
a occasionné la fureur de Noble. 

Cela étant, nous sommes en droit de retrancher 
le prolofçue de quatorze vers , qui du reste fait entre- 
voir que nous n' avons affaire qu' à un fragment , 
puisqu'il dit que la branche ne contiendra que 
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Une partie de V estoire 

Si com Ucnart et Ysengriii 

Gucrroièrent jusqu'à la fin. 

D'ailleurs ce prologue ne peut être de Pierre qui, 

ni dans la préface de la onzième brauclie , ni ailleurs , 

n'apostrophe jamais son auditoire par le mot wset^nor^\ 

et qui, certes, n'aurait pas commis la platitude de dire: 

Toujs sui e8prÎ8 et eschaufcz 
De Renart dire! 

Maintenant , est-il possible de retrouver le fait cri- 
minel qui a nécessairement précédé les événements 
que contient cette branche? 

Je n'hésite pas à répondre: oui. 

Le fil de la narration se trouve renoué du moment 
qu'on réintègre la 26'' branche parmi les aventures 
de la 30*. 

Lorsque, dans cette dernière, le roi envoie un 

message à Renart, c'est, vs. 26026, 

Con à un des meillors amis 
Que il ait, et qu'il aime plus. 

D' où vient cette amitié subite ? Dans leur entre- 
vue précédente, racontée dans la onzième branche, 
rien n'indique une telle intimité: au contraire, Re- 
nart dit au roi, vs. 5614: 

„Ne daigneriez soufrir 
Que si petix homs oon je rai 



Alast o Tos en oompaignie; 



N'avez cure de povre gcnt". 

Et Ton voit bien par la manière dont le roi le 

traite quMl dit la vérité. Lorsque, un peu plus tard, 

Ysengrin persuade au roi que Renart les trahit, 

Noble ne défend pas l'accusé, mais dit, vs. 5913: 

„Jc H foré compcrcr chîer 
Ci* que ncw fet tant ci juchicr: 
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Se fl fe fiût pornal deipit 
Ji n'en amm point de respit, 
Xe tns ne rcn serm garant 
Se il n*i a caase ^larant.'* 

Et en fin de compte il veut le faire pendre pour 
l'avoir fût attendre (vs. 5970). 

Si le roi n'était déjà pas très-porté pour Renart, 
le tour que celui-ci a joué à Roonel^ un des barons 
de la cour y n'est pas de nature à lui faire gagner 
r amitié de son souverain. Noble est si exaspéré du 
crime commis envers son baron, qu'il s'écrie (br. 30, 
vs. 24824): 

.,Se je pois prendre le laron, 
n sera maintcnent pendn." 

Comment pourrait-il, dans cette situation d* esprit, 
envoyer vers Renart 

Con à on des meUlora amis 
Que il ait et qu'il aime .pins? 

N'est-on pas en droit de répéter la question: com- 
ment expliquer cette amitié inattendue? 

Il me semble qu'il n'y a que la guérison du roi 
par Renart qui puisse l'avoir amenée. 

Rappelons-nous que lorsque, dans la 26^ branche, 
Noble a recouvré la santé , il dit à son médecin im- 
provisé , vs. 19719: 

„Renart, fiât il , je oui gariz : 
Je TOB en rcnt cinc cent merciz 
Et aeignor tos fas de ma terre.** 

Cela explique fort bien la grande faveur que le 
roi lui témoigne dans la seconde partie de la 30® 
branche. 

Il y a dans cette même branche encore un passage 
qui, par rapport à cette question, mérite de fixer 
notre attention. 

Quand le roi a fait conduire Roonel presque 
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étranglé par Renart , à son hôtel , le trouvère ajoute , 
vs. 24894: 

Ici de la cort vos lairon, 
Et qant leus en sera et tons, 
Si Toa en dirons tôt a tans. 

Cela noud prépare k une description de la cour 
du roi , qui manque cependant. Cette lacune est par- 
fiûtement comblée par le récit commençant (br. 26, 
V8. 17885): 

Ce fu entor la Pentecoste, 
Icele feste qui tant coste , 
Que dant Noble tenoit sa feste etc. 

Si d' un côté l' intercalation de la 26'' branche dans 
la 30^ explique un fait de celle-ci , qui sans cela res- 
terait inexplicable, d'autre part elle seule aussi nous 
révèle le secret de la colère du roi dans la 26*. Ce 
n'est pas parce que Renart a dédaigné de venir à 
la cour que Noble veut le punir, c'est parce qu^il 
a indignement maltraité Roonel , un des favoris du roi 
(br. 11, vs. 5621), que celui-ci appelle ubiau doz 
amis" (br. 30 , vs. 24797). 

Nous savons déjà qu'aussitôt que Noble connaît 
le crime, br. 30, vs. 24779, 

Si en fti li rois moult dolant; 

et, vs. 24791, 

Conme deboneire et oortois 
ConinençB à plorer li rois; 

et lorsqu'il entend que c'est Renart qui l'a commis, 
il ajoute, vs. 24824: 

„8e je pnis prendre le laron , 
n sera maintenant pendu;" 

absolument comme il dit au début de la 26® branche, 

vs. 17909: 

So r puet tenir, n'aura respit. 
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Veut-on eucore une preuve de la connexion des deux 
branches? L^une prépare aux événements de l'autre. 

Dans la 30^ branche, un peu avant F endroit où 
doit se faire l'insertion de la 26*, le trouvère nous 
prépare à voir figrurer Renart comme médecin, puis- 
qu'il nous le montre connaissant la vertu de cer- 
taines plantes médicinales. Le traître est assez griè- 
vement blessé, mais (vs. 25094) 

U difit que se il pnet troT«r 

Une ctbe qa*il bien conuBoit, 

Tantost sa plaie gariroit. 

Moult reclaime Den donoement 

On' il 11 enToit proœinement 

Si oon il en a gnutt meatier. 

Atant trespassa on sentier 

Qni en U pnerie estoit: i 

Sor un Ibaaë qni gnmt eatoit ! 

A trovée l'erbe qn*il quiert 

Maintenant ses pâtes i fiert, 

Si l'en a tantost esrachie; 

Ne Ta triblée n'eaqnachie. 

Envois la menja sanz tabler. 

De '1 remanant ala froter 

Treatotea les plaies qn*il ot. 

Et li cnir maintenant redot. 

Et fn garix et trestoa sains. 

D' autre part si , dans la dernière partie de la 30® 
branche, Noble fait mander Renart aussitôt qu'une 
guerre lui tombe sur les bras, et lui confie la garde 
de son château et de sa femme, c'est qu'il devait 
avoir confiance en lui. Aussi déjà dans la 26® bran- 
che Tybert lui avait parlé en ces termes de Renart, 
vs. 18041: 

„N'aver gaires en rostre terre 
Baron micx sache mener guerre 
Ne contrester ses anemis, 
Ne qui miex s'en soit entrem»; 
Si vos porroit avoir mestier 
Se guerre voliez traitier. 
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Se besoing vos nordoit, ce cuit, 
Qqp plan vos aiderait quo tuit 
Li baron de Tostre maÎBon.*' 



Enfiu il faut se rappeler encore que dans la 26*^ 
branche, comme dans la onzième et la trentième, 
Tadultère de Renart et de Hersent n' est pas le mo- 
tif de r inimitié instinctive qui existe entre Ysengrin et 
le goupil. 

Tout cela doit nous convaincre que les branches 
26 et 30 font partie d'un môme poëme. Et main- 
tenant on ne s'étonnera pas des divers points de 
ressemblance entre ces deux pièces, que nous avons 
signalés (p. 232—236). 

Cela posé, il s* en suit que le début de la 26*" 
branche a, comme noua le disions , subi quelques alté- 
rations, puisque tout ce qui avait rapport au mau- 
vais traitement que Renart inflige à Roonel en a été 
éliminé et remplacé par quelque chose de fort vague 
et de fort insignifiant. 

La connexion une fois admise, l'on comprendra 
aussi pourquoi le trouvère a substitué à Brun et à Ty- 
bert , qui remplissent les fonctions de messagers dans 
le Reinhart^ Roonel et Brichemer. Celui-ci est un de 
ceux que Renart maltraite plus tard, sous prétexte 
qu'il a besoin d'une courroie de sa peau pour guérir 
le roi: cela devient une vengeance de ce que Briche- 
mer s'était ingéré dans ses affaires. Et Roonel est 
envoyé parce qu'il a été la victime du goupil: c'est 
un raffinement de la part du roi. 

On m'objectera peut-être que dans l'entrevue de 
Roonel avec sa femme, celle-ci ne lui parle pas de 
sa mésaventure, et que dans la rencontre du mfttin 
avec Renart il n'en est pas question non plus. 

11 est vrai que la chienne n'y fait pas allusion , 
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mais en voyant sa frayeur lorsqu'elle entend que son 

mari s'est chargé de la commission du roi , n'ya^-t-il 

pas lieu de penser que l'arrangeur aura rejeté quelques 

vers, qu'il a peut-être remplacés par cinq autres, 

vs. 18172 — 76, sur lesquels nous reviendrons plus 

tard? 

Ce qui est certain , c' est que nous pouvons signaler 

une omission dans les paroles que Roonel adresse à 

Renart. Il lui dit, vs. 18243: 

„Li rois tob mande 
Tôt à cstros et vos oommande 
(Ves ces letres à testimoingne) 
Qu'à lui veingniez sans autre aloingne 
Dedena sa oort fere droiture 
Del despit et de la laiduit. 
Devant H soiea mercredi. 

De quelle nlaidure" est-il question? Le texte ne 
nous en instruit pas, mais il n'est pas difficile de 
deviner ce qui a été omis: «de la laidure que vous 
m'avez faite." 

Au reste, Roonel semble dire lui-même qu'autrefois 
il a eu affaire à Renart , lorsqu' en acceptant la com- 
mission, il dit au roi, vs. 18124: 

H En son pals aai bien la voie." 

J' ose espérer que nous avons fourni la preuve que 
la 26^ branche doit être insérée dans la trentième. 

Mais où est sa place? Evidenmient après le vs. 
24896, qui termine le récit de la mésaventure de 
Roonel, et avant le 25113"", avec lequel commence 
l'histoire de la rencontre avec Drouin, dans laquelle 
Renart fait allusion à la guérison du roi, vs. 25207; 

„Tu ses bien qu'il n'a pas passé 
Plus de deus ans que j'ai esté 
En Calabre et en Romanie 
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Mo mcgn or Fcmpereor Xoble." 

L'aventure qui précède, c' est-à-<lire le combat de 
Renaît avec les deux vescoffles/' commençant au vers 
24897, s'adapte par£ûtement à la branche 9—10, 
comme nous V avons vu p. 168 — 169. La 26* branche 
ne peut donc trouver sa place qu'après cette aventure, 
dont voici les derniers vers, vs. 25111 : 

Et fo garix et tratoc nina. 
Vers le ciel en tendi les mains. 
De la joie qu'il ot tressant: 
Outre le fossé fist un saut: 
Moult se senti Ibrt et legier. 
Maintenant s* est mis an firapier 
Tant qu'en la forest est renu. 
Ne fiât pas chiere d'esperdu, 
Liéement s'en vet joiant 
Tant qu'il trora etc. 

Les derniers mots forment le commencement de 
l'aventure avec Drouin, et comme on voit, le récit 
continue sans point d'arrêt. 

Toutefois je pense qu'on a fait ici une coupure 
aissez considérable. Je tâcherai de démontrer qu'en- 
tre ces deux aventures il faut placer la 26* branche. 

Je suppose qu'après les mots 

Outre le fossé fiât un saut 

venaient quelques vers disant que Renart rentrait 
dans Maupertuis, et dont les derniers pouvaient dire: 

Ici de Renart tos lairons 
Et de la cort reparlerons. 

Là^dessus commencerait un nouveau récit, celui de la 
26* branche: 

Ce fîi entor la Pentcooste, 
loele feste qui tant ooste. 
Que dant Nobles tenoit sa feste 0tc, 
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On m'objectera probablement que cela ne se peut 
pas, pour deux raisons. 1^ La partie de la 30* 
branche qui doit suivre ne s'adapte pas à la fin de 
la 26*; et 2°, dans celle-ci Renart a cruellement 
maltraité Ysengrin, comment serait-il possible que 
celui-ci le traitât en ami intime après que Renart a été 
meurtri par les morsures de Morhout? Cependant 
nous lisons vs. 25757: 

Dût Ysengrin: „ Dolent chetif ! 
Moult hé Teiire qne je tant Tif 
Quant mon oonpére ai ai perdn. 



Or le Toi mort, ce poiae moi. 
Las chaitif! qni li a oe fet? 
(Durement ait vers moi meafist) 
Si m'ait Dex, se gel' savoie, 
Moult hautement le yeneheroie" etc. 



L'objection semble victorieuse: toutefois j'espère la 
réfuter. 

Vers la fin de la 26' branche le roi fait recon- 
duire à Maupertuis Renart qui est en grand crédit. Mais 
le récit ne peut se terminer là, quoique les manu- 
scrits ne contiennent rien de plus. Il y manque quel- 
que chose, car en quittant la cour, Renart dit au roi, 
vs. 19727: 

,,Sire, Brichemer si me het, 
Et Ysengrin rostre prevost, 
Ils ont jà aaanblea lor ost , 
Que se il me puent tenir, 
n me feront à duel fenir. 
Jà n'en aurai se la mort non." 

C est à cause de cela que Noble le fait recon- 
duire par cent chevaliers bien armés. Mais cela 
n'empêche pas que les ennemis de Renart cherchent 
à se venger. Effectivement nous savons qu^Ysen- 
grin est allé l'assiéger dans son château. C'est 
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Renaît lui-même qui nous le raconte dans sa confes- 
sion à Grimbert que l' on trouve dans la 20* branche, 
n y dit, vs. 10804: 

„Qant li CMt>} Ai devant mon cnicfi, 
De «englen, de vachcB, de bues, 
Et d* autres béates bien armées 
Que Ysengrin ot amenées 
Por celé gerre mètre à fin. 
Retint Roonel le mastîn. 
Bien furent trente ootipaig^ion, 
Que chien, que lisses, que gaignon: 
Tuit fuient batu et pUié , 
Moult malement furent paie, 
Que je lor toli lor soudées ; 
Quant les os s'en furent alées, 
Par guile et par oonchiement 
Lor toli-ge lor oovenant. 
Au départir lor fis la loupe.'* 



■) Le texte de Méon porte: Quont U Or$f ce qui est une 

&nte évidente, quoique, dans son Suppiémentf M. Chabaille ne 

donne ni rariante ni correction. Le vers 10814 le prouve assez: 

Quant leê az s'ea furent allées. 

Faut-il aussi changer ffioti eruêê en I£alerue$f C est le nom 

d'un des châteaux de Renart, que l'on retrouve br. 19, vs. 9573: 

Et il se r'est en I£alerue$ mis, 
où le manuscrit 68 B lit Mal-Treu, d'après M. Chabaille, Sup- 
flêmemt^ p. 140. 

Le vers 8932 de la même branche se lit ainsi dans l'édition de 
Méon: 

Droit à MiUperUtU son repère, 
maÎM le manuscrit 7607 a: 

Droit s Malcntes son [fort] repère, 
comme nous voyons , non dans le SuppiêmmU de M. Chabaille, 
mais dans le Reinhart ISâehê de M. Oriinm, p. CLVTII. 
Dans la première branche , vs. 568 , nous lisons : 
Aine ne flna d'esperoner 
Jusqu'à l'entrée d'tin mal erueê. 
Se faut-il pan corriger, là aussi, de Malerueê f Cela est d'autant 
plus probable qu'au vers 517 il est dit: 

Li choêtùnu estoit auques fort 
Auiwi le manuscrit 195 B {Suppiémeni, p. 57) lit: 
Trusqu'i son castel de Vai-eruêê. 
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Le récit de cette guerre est perdu ; mais nous pou- 
vons supposer qu'elle s'est terminée par une paix 
générale. La 20"" branche encore nous parle, vs. 
9712, de .la pès" 

Qui novelement est jurée , 
et un peu plus loin, Noble rappelle, vs. 9953, que 

„ D'autre part est la pés jurée 
Dout la terre est asséurée." 

Or , si nous ne savons absolument rien de la guerre 
et de la conclusion de la paix, un fragment paratt 
avoir été sauvé du récit du » conchiement" que Renart 
s'est permis 

Quant les os s'en turent alées. 

Ce fragment se trouve où l'on ne le chercherait pas 
d'abord: il se cache dans la 19' branche. 



XVII. 



Cette branche raconte comment Ysengrin est venu 
se plaindre à la cour du déshonneur que Renart lui 
a infli^ en violant sa femme. Comme il n'a pas de 
témoins, les barons décident que Renart pourra se 
purifier par un serment solennel. Ysenjrrin va se 
concerter avec Roonel, 

Le chien Frobert de U fontaine. 

Roonel propose l'expédient que voici (vs. 8982): 

H Je eermi apereillies 
Fon de la vile en on foesé. 
Voe me- tendres por enoart, 
Dim que je soi mehaingniea : 
Je me gémi dens rechingnies , 
Le ool ploié, la langue traite. 
Là aoit Yoetre aeenblée fidte: 
Renart i ert, et voe li dites 
Qu'il sera bien envera vos qvitea 
S'il' poet jnrer deaor ma dent 
Qu'il n'a mespris eoTers Hersent. 
S'il tant s'aproehe de mon groing 
Que. jel' puisse tenir au poing , 
Bien porra dire ainx qu'il m'estordo. 
Que ne vit mes saint qui si morde." 

On tombe d'accord, et Brichemer, qui ne se doute 

pas de la tricherie, ordonne à Renart, vs. 9100: 

H Vos jurerex ^maa la dent 
Saint Roonel le rechingnié 
Que YHcngrin n'avez boisicc." 
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Mais le fin Renart (vs. 9119) 

Bien aparçut qa*îl ert gaitieis 
Et que Rooniaz ert haitiei , 
Au flanc qui débat et demaine 
Qant il soufle et reprent s'alaine. 
Arier se tret, qu'il se lesoigne. 
Qant Brichemer voit qu'il s'esloingne, 
„ Renart, fait-il, que oe puet estre? 
Métro vos covient la main destrc 
Bot la dent Roonel tôt droit; 
Fêtes tant que vos aies droit, 
£t fêtes vostre sercment 
Devant nos toc apertement." 

Renart respont : „Dant Brichemer, 
Vos me solies moult amer; 
Miex Todroie' gésir en l'aire 
Que nel' fiance au saintuaire: 
Je Toil Rooniax ait son droit". 

— „Dont ne di-ge reson et droit?" 

— ,fOil, vos dites bien o'apert 

Mes Rooniax ne l'en dit gaires 
Qui du serement se fist maires 
Et Renart voloit oonohier; 
Mes il s'en sot moult bien gaitier 
Con cil qui asses sot barat. 
A itant d'entr'eus se départ 
Et vient arière au serement: 
Bien velt tenir le oovenant 
Que li banm avoient tBL 

Cependant, du moment que Grîmbert a obtenu 
que la cohue de ses ennemis n'entourera pas Renart 
de si près , celui-ci se hâte de prendre la fuite. 

Nous avons transcrit une citation si étendue pour 
faire voir que, sauf le vs. 9138, qui est perdu, et 
quelques autres qui ne sont pas bien clairs, le 
récit procède logiquement. Rien n'y manque et rien 
ne pourrait y être intercalé sans nuire à la clarté 
de la narration. 

Cependant dans l'imprimé, à la place du vers que 
nous avons laissé en blanc, se trouvent 297 vers 
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qai jurent avec le reste, et dont le commencement 

et U fin ne se relient pas au texte. Qu'on en juj^e. 

Renart se doute de la trahison , et » arrier se tret.'* 

Brichemer T encrage à prêter serment. Renart hésite. 

— „Doiit ne di-ge renon et droit?** 
demande Brichemer. Et Renart de répondre: 

„Oïl, T08 dites bien c'apert, 
Vos sayes bien que dant Frobcit, 
Uns riches bons c'on dit Desnoes, 
Bien a sept mois norri trots oes. 
Je les cnit bien encui avoir." 

Et suivi de Brun et de Tybert il va attaquer la ferme, 
où ils sont repoussés par les vilains. Brun y perd 
une oreille et Tybert la queue. Les vilains pour- 
suivent les fuyards jusqu'au camp , où Roonel et 
Brichemer sont blessés chacun d'une flèche, et le 
sanglier ainsi que Grimbert roué de coups. Ensuite 
la scène du serment est continuée. 

Je ferai remarquer en premier lieu que le dernier 
passage que nous venons de citer n'a pas le sens 
commun : il en est de même de la fin de l' épisode , 
qui est cousu au reste par ces vers (vs. 9425) : 

lÀ Tilain eoident estrangler 
Mon seignor Baueent le sengler: 
Il le vont toit avironant, 
Les dens li brisent maintenant. 
Ixirs le pendent lez une poiae, 
Moult lor anuie et moult lor pot!»; 
A dant Grimbert r*ont entendu, 
Moult l'ont bleebié et bien batu, 
A grant paines est cschapect 
Mes nequedent moult ta frapes; 
Mes Kooniaus ne Ten dut gaircs 
Qui du scremont se fist maires 
Et Renart voloit conchier e(c. 

Mais même si le commencement et la fin de cet 
épisode ne trahissaient pas par leur non-sens une 
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interpolation malhabile, il saaterait aux yeux que 
l'enchatuement des faits n'est pas logique. CSette 
désertion des principaux personnages au moment où 
Renart va prononcer son serment n'est pas admissible: 
elle détruit l'unité du récit, auquel elle n'est reliée 
d'aucune manière. 

Il est encore à remarquer que lorsque les vilains 
se mettent à la poursuite de Brun et de Tjbert, 
Renart s'est sauvé dans son chftteau, vs. 9339: 

Reiuurt ne cUmte home ne fiune. 
Cil acmt devant la barbaeane, 
n eat^) en hant, et cU en bas. 

La ferme du vilain était donc dans le voisinage du 
château de Renart, qui devait au contraire être assez 
éloigné du théâtre où se passe la scène du serment. 
Si dans la vraie 19® branche il est question de 
Frobert de la Fontaine, celui-ci devient, vs. 9139, 
Frobert 

Uns riches hons c'on dit Desnoes, 

dans cette partie du récit où l' interpolation commence. 
Ensuite il porte encore pendant quelque temps le 
nom de Frobert, vs. 9162, 9206, 9221, 9290, 
mais enfin l' interpolateur s' oublie et le vilain se nomme 
désormais sire Gaubert, vs. 9267, 9278, 9350, 
9391 , 9400, nom qui revient dans les œuvres de 
Pierre de Saint-Cloud, p. e. dans la 20* branche*). 
Ceci encore prouve qu'il y a interpolation. 

Du reste trois manuscrits viennent à l'appui de 
notre raisonnement: ce sont les n** 7607 — 5, 195 B, 
1980, qui, en effet, ne contiennent pas la scène que 



1) Le texte dit : // 90fU en haut, ce qui est une fànte palpable, 
puisqu'il ne peut être question que de Renart. 

*) Les vilains qui se jettent sur Brun, ts. 9237 suiv., sont i 
peu prés les mêmes que nous retrouvons dans la 20" branche. 
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nous avons cru devoir rejeter^). Au lieu des vers 
9128 — 9445, ils n'en ont que cinq. 

Lorsque Renart recule après avoir remarqué que 
Roonel n'est pas mort, Brichemer lui dit: 

VI. 9126. „Metre yos ooTient la main destre 
Sor la dent Roonel tôt droit." 
[ — nSire» iait-il, ou tort ou droit, 
Me convient fiûre voirement 
Et [En?] tout voetre commandement, 

▼■• 9445 Conme dis qui muer ne l'ose; 

Mais je voi ci une autre chose]** etc. 

J'espère qu'on m'accordera qu'il y a réellement 
interpolation ^). 

Mais avons-nous le droit de supposer que ce frag- 
ment doive être placé à la suite de la 26* branche? 

N'y a-t-il pas dans cette branche même deux pas- 
sages qui s'y opposent , puisqu'ils semblent faire 
allusion aux événements racontés dans le fragment, 
qui par suite devrait appartenir à un poème antérieur? 

Nous allons voir. Dans la partie de la 26* bran- 
che qui est allée se cacher dans la vingtième, nous 
entendons Renart, insultant ses ennemis du haut de 



>) Simplement de M. ChabaiUe, p. 139. 

^ Le moroean interpolé a subi des altérations. Il s'y trouve 
des vers intercalés pour le lier plus ou moins au reste, p. e. \h, 
9361 — 2 et vs. 9419 — 24. Il y a des vers omis, p. e. entre le 
9185* et le 9186", et probablement aussi après le vs. 9298, car la 
perte de la queue de Tjrbert» rappelée vs. 9325, doit avoir été 
rMontée: à moins de prendre les vs. 9325—26 pour une interpo- 
ktîoa, causée par une réminiscence d'une branche précédente. 
Les Tcn 9386—69 suggèrent la même réflexion. 

Il y a aussi des inadvertances: p. e., vs. 9290 Tybert a mangé 
du miel; vs. 9309 c'est un bacon qu'il a dévoré. 

Je ne setais nullement étonné de retrouver encore ici d'autres 
fragments empruntés à la pièce qui a £ranù cette interpolation. 
Les vers 9010—9080 p. e. me paraissent sujets à caution: ils 
pourraient bien ne pas être de l'auteur de la 19* branche. 

17 
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ses murailles, s'adresser ainsi au chat et à l'ours, 
va. 11406: 

„Et ^08, sire Tybers li chac, 
Que je fis cbaoir enz es lu , 
Ainz qu'isissiez de la prison 
Eustes-vos tel livroison , 
Je cuit que tîez cent cous énstcs 
Où vin ne eye ne béustes. 
Et Tos, mi sire Brun 11 ors, 
Oe vos fis jà prendre tel tors, 
Qant vosbtes le miel mengîer, 
Je vos i fis bien laidangier; 
Vos i lessastes les oreilles 
Si que tuit virent ces merveiUes." 

Les détails de ce passage montrent assez qu'il ne 
se rapporte pas à V aventure décrite dans notre interpo- 
lation. Alors de deux choses l'une: ou les vers 
qu'on vient de lire ont été intercalés par un copiste 
après que ce fragment de la 26^ branche eût été 
ajouté à la 20^, ou ils font allusion à la dernière 
aventure du jReinhartj c'est-à-dire de V ancien Re- 
nart. Et nous verrons plus tard que la première de 
ces suppositions est dans le vrai. 

Ensuite lorsque, dans la 26^ branche, Roonel est 
sur le point de se rendre auprès de Renart comme 
messager du roi, sa femme lui dit, vs. 18171: 

„Manbre vos de T^bert le chat, 
A qui fist panre tant mal mors, 
Et de Belin et de Brun Tors, 
A qui il fist perdre la pel 
Des orailles dusc'au musel?" 

Ceci pourrait bien être une allusion au fragment que 
nous avons signalé; mais il est encore fort possible 
ou que ces vers soient de l'invention du copiste, ou 
que l'auteur ait eu en vue V ancien RenarU Ce qui 
pourrait faire attribuer ces vers au copiste, c'est 
qu'ils font allusion à des événements racontés dans 
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des œuvres différentes. L'aventure de Belin se trouve 
dans la 29*" branche. La 26"" branche venant après 
la vingtième, le scribe ou l'arrangeur aurait inter- 
calé ces vers, afin de pouvoir éliminer l'allusion que 
la femme de Roonel pouvait faire ici au mauvais 
traitement que son mari avait subi de la part de 
Renart, et qui est raconté dans la 30^ branche. Si 
Ton croit cependant devoir attribuer ces vers à l'au- 
teur même du poème, ils ne peuvent s' entendre que 
de V ancien Renart Et voici pourquoi. Dans la 
29^ branche les deux aventures sont rappelées d' une 
manière qui ne laisse aucun doute que l' auteur n' ait 
eu en vue V ancien Henarty parce que cette 29'' bran- 
che est écrite antérieurement à la 26* et à la 20*. 
Nous y lisons (Supplément y ^'p. 299) que Tybert ra- 
conte de Renart: 

,,A moi-méismes fist-il honte 
Quant me mena mengier le lart 
Qu' il me fist prendre à on lac : 
Là fiii batus et sans raison 
Tant qne g'issi de la maison 
Où on me fist doloir les os: 
Autretant fist-il à Brun Tors, 
Que il le fist ail ehaisne prendre 
Qui estoit comenciés i fendre, 
Où il laissa toute la pel 
Des orelles trusqu'à mnseL" 

Or nous sommes en droit de tirer des conclusions 
de ce rapport entre les branches 26 et 29, puis- 
que, comme nous le démontrerons bientôt, elles sont 
du même auteur. 

Rien ne prouve donc positivement qu'il faudrait 
placer le fragment intercalé dans la 19* branche 
avant la composition de la 26'. Voici ce qui nous 
porte à le regarder comme appartenant à la fin per- 
due de cette dernière. 

17* 
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Nous avons déjà observé que dans la 30* branche, 
V8. 25757 et suiv. , Ysengrin traite Renart en ami , ce 
qui n'est g^ère possible après P indigne traitement 
que celui-ci lui fait subir vers la fin de la vingt- 
sixième. 

D'où vient cette amitié inattendue? Ysengrin 
nous l'apprend lui-même. C'est, dit-il, vs. 25760, 

yiMon coiipéfB .••.... 
Qui si m'ayott bien aeoonm: 
Au gnnt bemiig me fb «mL" 

Or, ce secours que Renart prêta à Ysengrin lorsque 
celui-ci en avait »grant besoin" fait le sujet de la 
première aventure de la 30* branche, vs. 24385 — 
24606. Renart rencontre le loup qui l'avertit qu'il 
est poursuivi de 

T^estuit 11 Tilain d'une yOe. 

Ils se sauvent ensemble et 

Li vilain en ont la rote 
Perdue et retomé s'en sont. 

Ysengrin, très-fatigué, se couche et s'endort, et 
Renart fait senblant de s'en aller. Mais il revient 
pour lier son compère endormi à l'arbre qui l'abritait: 
puis il se cache dans un buisson pour attendre les 
événements. Un vilain survient, armé d'un gros bftton. 
n se jette sur le loup pour l'assommer. Ysengrin 
se défend en désespéré et force son adversaire à prendre 
la fuite. Alors Renart fait semblant de revenir: il 
joue la surprise et la douleur, et délie son compagnon. 
Ysengrin plein de reconnaissance lui dit : 

^Je/TOB aim monlt, en bone loi: 
Se je Yoe aim je n'ai pas tort» 
Qne vos m'avez gari de mort, 
Que mort fosse, bien le sachiez, 
Se çà ne fassiez repairiez." 
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Puis il l'invite à venir dîner à son »ostel.'* 

Si les événements de la 26* branche arrivent a- 
près la comédie jouée ici par Renart, il est impos- 
sible que le loup lui conserve l'amitié qu'il lui a 
vouée par reconnaissance. 

Mais le récit du tour joué à Ysengrin est-il bien 
ici à sa place? Nous avons vu déjà plusieurs lam- 
beaux du poëme de Pierre de Saint-Cloud arrachés 
de la place qu'ils devraient naturellement occuper, 
et insérés ailleurs : cela n' a-t-il pas aussi eu lieu ici ? 

Bien des considérations font naître cette pensée. 

Les derniers vers de la onzième branche nous ra- 
content qu'Ysengrin 

Est retomez à floo masoir; 
mais nous n* apprenons pas qu'il en soit sorti. Et 
l'on se demande tout d'abord à quelle occasion il a 
été attaqué par les vilains qui le poursuivent lors- 
qu'il rencontre son compère? Cela doit avoir été 
raconté quelque part. 

D^un autre côté si nous retranchons la première 
aventure de la 30* branche, le récit n'en procède 
pas moins régulièrement. 

Renart est revenu à Maupertuis : la détresse de sa 
famille l'en éloigne de nouveau. 11 part, et (vs. 
24382) 

Durement vet Deu Kclamant 
Que il viande li envoit, 
Que moult grant mestier en avoit. 
▼t. 24S07. Renart prent oon^é, ri s'en part, 
Si chemine tôt un eaaart 
Sans oonpaignie que il ait» 
Moult prie Deu que il l'avoit 
En tel leu que yiande tmine 
Que à aa feme porter puive, 
Que il lessa ençainte et gtomc. 

C'est alors qu'il fait la rencontre de Roonel. 
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Et remarquons que par le rejet de cet épisode en 
cet endroit, la marche des événements devient plus 
naturelle. Dans la seconde partie de la onzième branche 
nous avons rencontré le roi à la chasse: c'est à son 
retour qu'il trouve Roonel pendu par Renart. Si 
l'on admet que celui-ci a eu le temps d'aller à Mau- 
pertuis , d' en revenir pour jouer ensuite un tour à 
Ysengrin et d'aUer enfin dtner chez lui, la chasse 
du roi se prolonge beaucoup trop. 

C'est là encore une considération qui vient à l'ap- 
pui de la thèse que nous défendons. 

Si nous rejetons cette aventure de la place qu'elle 
occupe, où ira-t-elle se réfugier? A sa place natu- 
relle , que nous allons tftcher de découvrir. 

Après la guérison du roi, racontée dans la 26^ 
branche , Renart a été assailli ; mais une paix géné- 
rale a été conclue, et tout de suite après Renart 
joue de nouveaux tours à ses ennemis. Le fragment 
intercalé dans la 19^ branche nous en montre une 
partie. Les vilains de la ferme dans laquelle Re- 
nart a attiré Brun et Tybert poursuivent et maltrai- 
tent non-seulement ceux-ci, mais en outre Grimbert 
et Baucent, et probablement d'autres animaux encore, 
p. e. Ysengrin, qui prend la fuite, ayant les assail- 
lants à ses trousses.* 

Renart sort de Maupertuis pour chercher sa pâture, 
et c'est alors qu'il rencontre Ysengrin, avec lequel 
il a déjà été réconcilié par le roi lors de la paix 
générale, mais dont il gagne tout à fait l'amitié par 
le secours qu'il est sensé lui prêter. 

Quand il a reçu l'hospitalité d' Ysengrin et de 
Hersent, il a hâte de partir. Vs. 24592: 

„Jb ne pnîa demorer ici 
Car j'ai afere en antre len.** 
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Et son compère le laisse aller , mais non sans avoir 
obtenu la promesse qu'il reviendra sous peu. 

Je suppose que Renart a donné à son hôte une 
meilleure raison pour partir: ii doit lui avoir dit 
que ses devoirs l'appellent à Maupertuis où sa femme 
se meurt de faim. M. Chabaille n'a noté aucune 
variante pour cette partie de la 30^ branche, on ne 
peut donc vérifier si après les deux vers que nous 
venons de citer, le copiste n'en a pas sauté une 
couple. Mais ce qui m'a conduit à cette supposition, 
c' est que lors de la rencontre suivante avec Ysengrin , 
celui-ci dit, vs. 25775: 

„Par quoi et par quel acoison 
Se départi de la meaon?" 

Quoi quMl en soit, Renart a promis de revenir, vs. 
24606: 

Et diflt lienart: ^Eiiim Fotroi^ 

et il s' en va gaiment, vs. 25115: 

Moult se senti fort et le^er, 
Maintenant s'est mis au frapier 
Tant qu'en la forest est venu. 

Et r on voit que de cette manière le commencement 
de l'aventure de Drouin s'adapte parfaitement à la 
partie précédente du récit. 

On pourrait dire que la réflexion que fait le poëte 
à r occasion de la rencontre des deux ennemis prouve 
au contraire que V épisode est parfaitement à sa place 
là où il se trouve dans les manuscrits. Renart voit 
venir Ysengrin, vs. 24394, 

Mes onques, foi que doi Saint Pérc, 
Kc vit beste de tel aïr. 

Rien n'explique cet extérieur hideux du loup, si 
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ce n'est le coupqae, dans la onâènie branche, le roi 
lui avait porté à la joue (vs. 6107) 



Si durement que k 
En a abatn ca iifa e fa L 

A cette objection je répondrais que l'extérieur 
d'Ysengrin ne devait pas être fort agréable après 
qu'il a été écorché et ensuite malmené parles vilains. 

S'il dit à son compagnon, vs. 34416: 

„J6 tni moult ]«■» 
Que bien saehiei» par Saint Omer» 
Qne ne pnii en avant alery** 

cela peut à la rigueur faire penser à ce passage de 
la onzième branche (vs. 6195) ou Benart &it remar- 
quer au roi qu' Ysengrin 

est si mal atornea 
Qne à paine se pnet ester; 

mais la plainte du loup s'explique bien mieux par 
la course précipitée à laquelle les vilains l'ont forcé. 

n me semble qu'il ne reste plus une seule objection 
sérieuse qui pût nous engager à ne pas soutenir 
notre opinion. 

J'ose donc affirmer que les 297 vers qui font dispa- 
rate dans la 19* branche, forment avec la première 
aventure de la 30* le complément des événements de la 
26* branche, et relient celle-ci à la trentième. Toutes 
les difficultés étant levées, on peut poser en fait que le 
récit de la guérison du roi fait partie du grand poème 
de Pierre de Saint-Cloud, qui commence par la onzième 
branche et finit avec la trentième. 
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Nous venons de dire que la 29^ branche est due 
à r auteur de la 26^, c'est-à-dire à Pierre de Saint- 
Cloud, et nous avons promis la preuve de la 
justesse de cette assertion. Nous allons la fournir. 

n y dans la branche 20^, c'est-à-dire dans cette 
partie du grand poème que nous sommes en train de 
reconstruire et de restituer à son auteur , cousue 
comme elle se trouve à la suite de la 20* branche , un 
passage qui mérite notre attention. 

Benart du haut de sa forteresse insulte ses ennemis. 
D s'adresse entre autres à Brichemer et lui dit, vs. 
11422: 

M Je yo8 Ti jà chéu enyen, 
Par mon engin et par mon loa 
Perditea de la pel del dos 
Troia eoroiea que ehien Toa firent" 

L'événement auquel il fait allusion est raconté dans 
la 26* branche mtoie, vs. 19050 suiv. 

Pais il continue de cette manière, vs. 11427: 

,,Et Toa, aire Pelei li ras, 
Je Toa fia jà chaoir éa las 
Qant Toa alaaUa mengier l'orge, 
Bien Toa eatraiatrent cale gorge. 
Et TOB, mi aire Tiecelin, 
Bt à Toa di-ge, daat Belin, 
Je Toa fia jà mon jn poltr. 
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Se bien ne sènaBies foïr» 
Vos i laîwriwrieg Toetre gige, 
Qant je tos toli le fonnajo 
Que je mei^ai à moult gnnt joie 
Por ce que mestier en «voie. 
Et T08» BoimiAX 11 eiemreai, 
Je T08 fie jà de moolt gnnt dene 
Qent je TOS dit qu'estoit jurée 
La pés et bien aséurêe; 
Du chesne vos fls-je descendre, 
lœ vos qnidai-ge bien vendre, 
Pur la cône vos ting as dens, 
Moolt lîistes tristres et dolenx. 
Qtt'iroie-je fesant lono oonte?" 

Quoique le Supplément de M. Chabaille ne contienne 
aucune variante à ce passage (p. 151), il est im- 
possible que tous les manuscrits donnent ce texte 
tronqué. 

La plupart des événements rappelés ici se trouvent 
dans la 29* branche. 

Elle raconte comment, après quelques autres aven- 
tures, Renart rencontre Roonel qu'il fait tomber dans 
un piège: ensuite c'est Roussel l'écureuil qu'il mal- 
traite. Tous deux vont se plaindre à la cour du roi, 
et Noble envoie Tybert, puis Belin pour mander 
\ Renart devant son tribunal ; mais celui-ci parvient à 

se débarrasser d'eux en mettant à leurs trousses des 
honmies qui les rouent de coups. Finalement le roi 
envoie Bernard l' archiprêtre , l'ours et le sanglier, 
qui se rendent maîtres du baron frondeur. 

n n'est pas du tout question dans tout ceci de 

» Pelez li raz ," mais nous savons que lorsque , à la 

suggestion de Renart, Tybert veut «'introduire dans 

une maison, 

li las tantost le saisît 
Seriée m ent panni le oool >). 

1) Je cite d'après le texte publié par IL Chabaille, fHfftf 
ment, p. 301. Comp. l'édition de Méon, tom. m, vs. 83702. 
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Il &ut donc qu'une faute se soit glissée dans le 
passage cité de la branche 20^ ; et tout porte à croire 
qu'il faut lire, vs. 11427: 

Et vos, sire Tyherz H ehaz. 
Je vos fis jà chooir es laz. 

Mais comment Pelez se trouve-t-il substitué à Ty- 
bert? La réponse ne me semble pas difficile. C'est 
parce que l'arrangeur ou le copiste s'était plu à 
interpoler, un peu plus haut, une allusion à la bran- 
che 20* , où il était déjà question de Tybert. Il trou- 
vait dans son texte, vs. 11405, ces vers: 

Et T08, sire Tyben li chaz 
Que je fis chaoir eiiz es loz 

il y a ajouté peut-être les quatre vers suivants, et 
certainement ceux qui rappellent l'aventure de Brun^). 
Je pense même que tout ce qui se lit depuis le vs. 
11427 doit être rejeté, sauf peut-être l'allusion à 
l'aventure de Brichemer, qui devrait aller prendre 
sa place un peu plus bas. Les vers 11427 — 28 
ne sont donc qu' une répétition corrompue des vers 
11405—6. 

Comme ces deux vers, tout ce qui suit est dans 
un état pitoyable Ce n' est ni Pelez, ni Tybert qui 
ont souffert pour avoir mangé de l'orge (vs. 11429), 
c'est dant Belin *) — Le vers 11430 dit: 

Bien vos estraintrent celé gorge; 

mais quel est le sujet du verbe estraindre? La 
29* branche nous dit que ce sont des chiens: ici ils 
sont restés dans la plume du scribe. — Les deux 



*) Voyes le passage cité ci-dessus, p. 2d8. 
^ Voyn le SupgUéfnent , p. 309, ou l'édition de Méon, tom. 
UI, p. 147. 
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vers suivants doivent évidemment 6tre transposés: 
celai où figure dant Belin appartient à ce qui pré- 
cède, celui où Tiecelin est nommé hit partie du pas- 
sage suivant qui fait allusion aux événements de la 
15* branche. 

L'affaire de l'écureuil, qui suit, fait aussi partie 
de la 29^ branche. — 

Quoique ce passage soit fort mutilé , nous y lisons 
cependant fort clairement de nombreuses allusions à 
une branche, qui pour avoir attiré à un tel degré 
l'attention de Pierre de Saint-Qoud, mérite aussi 
la ndtre. 

Nous allons donc l'examiner un peu plus de près. 

n en existe deux rédactions différentes: celle qu'a 
publiée Méon dans le troisième volume de son édi- 
tion du Homan du Renart^ p. 82 — 166, et que 
contiennent les deux manuscrits no. 7605 — 5 et 1980; 
puis celle qu'a imprimée M. Chabaille dans son iSWp- 
plément, p. 222— 330, d'après les manuscrits 98—14 
et 195 B. 

M. Rothe en parlant de ces deux textes, dit ^): 
» C'est le même sujet, le même fond d'idées, la 
même marche; les différences portent sur les détails 
et sur le texte, mais il n'y pas de changement 
essentiel ni très-important dans le récit en général." 
Cela est vrai: cependant la différence des deux tex- 
tes est fort notable. De leur comparaison résulte que 
celui publié par Méon est le plus récent; et cette 
comparaison nous donne une idée exacte de l'action 
des copistes et rajeunisseurs sur les textes qu'ils 
transcrivaient. 

Du texte rajeuni M. Bothe a tiré l'induction qu'» on 

^) Lu Bfiman» du JRêmurd êxammêëf etc. p. 230. 
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pourrait bien supposer la scène placée en Tou- 
ndne, aux bords de la Loire. Le château (dont il 
est question dans le récit) est situé sur une roche, 
près d'une rivière qui porte les vaisseaux jusqu'à la 
mer, et où il y a des vignes. On boit des vins 
d'Anjou, de la Rochelle, du Poitou'' ^). Il en con- 
clut implicitement que l'auteur est Tourangeau. 

Dans la rédaction la plus ancienne ces vins ne 
sont pas nommés , et les autres indices d' une origine 
tourangelle ne prouvent rien: la scène peut tout 
aussi bien se passer dans le Nord de la France, où 
les rivières ne manquent pas , et où la vigne était 
cultivée avec succès *). 

Avant de nous livrer à des recherches ultérieures 
sur l'auteur de ce poëme , relevons un &it déjà 
remarqué par M. Rothe^): c'est que »la première 
partie de la branche, jusqu'au vers 22811, s'éloigne 
presque entièrement du caractère des autres branches: 
c'est une description de la demeure et de la vie 
journalière d'un seigneur", que l'auteur, dans la se- 
conde partie du récit • abandonne absolument, lui 
et ce qui l'entoure pour ne plus y revenir du tout: 
et passe entièrement aux tours que les animaux se 
jouent entre eux et aux altercations avec un petit 
nombre de vilains." 

Cette différence entre les deux moitiés du poëme 



') Xet Romans du Renard examinée ^ etc., p. 227 , 268. 

^ Voyez le Grand d'Aussy , Hùioire de la Vie privée deê JWm- 
foû, 2" éd., tom. II, p. 394 et 399. Dana le fietbliau de La 
BaiaiOe des Fiinj, dana le tom. I dea Fabliaux et Qmteê publiée 
par Méon , p. 157 , va. 149 , il eat même qneation du Tin de Ver- 



Qui fait lea gens gésir au fberre. 
*) Lee Romane de Renart examinée ^ etc. , p. 229--30. 
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est tellanent grande q[oe j'ai pensé un moment qu'on 
avait oonsa enaemUe deux récits primitivement indé- 
pendants l'un de l'antre, ce qui n'est pas sans ex- 
emple^). J'ai œpendant fini par abandonner cette 
idée, qu'exclut la confonnité de style des deux parties. 
L'accouplement a été hit par l'auteur même de la 
branche. 

Nous allons noter quelques particularités qui feront 
connaître la manière de l'auteur. Je me sers, comme 
de raison, du texte de M. Cbabaille. 

Les mœurs féodales régnent parmi les animaux 
de la seconde partie tout comme parmi les nobles 
de la première moitié. 

L'auteur a des préférences aristocratiques: la des- 
cription de la vie de château le démontre assez, et 
l'opinion qu'il a des vilains vient confirmer cette 
observation. A la page 257 nous trouvons ce pas- 
sage qui manque dans le texte rajeuni: 
On diflt: de vilam Tilenie 



Vilain n est trop empriaon 
Quant ne pnet fiûre traXSon; 
Vikins m est de pnt afiBÛre , 
Vilaine n*a core de bien faire. 
Tons jon entent à cnnchier 
U le der n le chevalier; 
Vilain sont pUdn de félonie , 
De ooaronfl, d'ire et d'envie; 
Vilaina bet tous dans qui bien font; 
Li vilains, certes, se oonfont 



1) P. e. le petit poëme intitulé Do CKevaUer d Pê^, publié 
par Méon dans son Nouveau BecueU de Fabliaux et Ckmies : tom. 
I , p. 134 suiv. , et reproduit par moi dans le tom. II de mon 
édition du Roman de Oauvain (Roman van Waletimn)^ p. 35 suiv. 

An vers 860 Méon ajoute en note: „I1 manque un vers ici", 
ip«« il est évident qu'il j manque bien plus; et ce qui suit est 
tout bonnement un nouveau récit. 
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Quant il voit nului avoir bien. 
Vilain harge sor toute rien; 
Où qu'il Yoiat, ce me puis vanter, 
N'eu oi un seul mot bien sonner. 

Aussi les vilains qui jouent un rôle dans le récit , 
sont-ils toujours maltraités par Renart; les nobles 
jamais. 

C'est bien là T esprit de Pierre de Saint-CIoud 
comme nous avons appris à le connaître dans plus 
d'un poëme. Sa manière se révèle à chaque instant. 

Lorsque le vilain se voit au pouvoir de Benart, 
il commence «durement des ieux plorer," et lui pro- 
met , p. 259 : 

„Je devcnrai vos liges bons 
Et moi et ma feme Gilain; 
Ce te fianc-je de ma main, 
Que jamais mal ne te ferai , 
Et volentiers ce passerai 
Tous jors à ton commandement." 

On voit bien que c'est toujours le vilain de la 
onzième branche qui est en scène. C'est bien aussi 
le même Renart. Un beau site a de l'attrait pour 
lui. Ainsi nous lisons, p. 292: 

Dou bois iat, ai vint en la prée, 
Qui moult estoit et vert et belle: 
Enmi oust une fontenelle 
Dont l'vaue estoit clére et saine; 
Ains ne vi[t] si belle fontaine. 

De même , dans la onzième branche , en se trou- 
vant dans un bel endroit de la forêt , vs. 4894 , 

„Diez! dist Renart, sainte Marie! 
Où fu troves icist biax estresP 
Je cuit c*c8t paradis terrestres, 
Ici ferait bon berbergier 
Qui assez aroit à mengier : 
Ver. ci le bois et le missel, 
Onques , voir , ne vit nul si bel.** 
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Comme d'habitude, Fauteur renvoie à la source 
où il a puisé; p. 252: 

Inporer l6 poés m 1 crtom. 

n apostrophe directement son auditoire : delà, encore 
ici , le fréquent usage du mot ioehiet , ce sachiez , 
p. e. p. 225, 249, 265, 286, 307; de là aussi 
son expression usuelle, p. 229: 

Que Tons feroîe longet Ikables? 

qu'il met même dans la bouche de Renart, p. 266: 
Longe fàable n'est preus à fûie. 

En terminant un épisode, il dit, p. 277, absolu- 
ment comme dans la 30* branche: 

Ichi de la oomt rma lairons. 

Dans le prologue l'auteur dit qu'il se propose de 
raconter une histoire 

Qui durement fidt à prisier; 

et s' adressant à son auditoire, il ajoute: 

Et grant bien i porries aprendxe 
Se il vos i plest i entendre: 
Or m'eeooteE sans noiee fere, 

absolument comme dans le prologue de la onzième 
branche , vs. 4861 : 

Se il eet qui i voille entendre, 
Sachiez, moult i porra aprendre 
Si con je cnit et oon je pens , 
Se à Tefoonter met mm lens. 

A la page 290 , Ysengrin est appelé » li connes- 
table," comme dans le grand poëme de Pierre. Ce 
trouvère se sert, comme nous l'avons vu (p. 233), 
d'une locution que nous retrouvons ici, p. 291, où 
nous lisons : 

Tbiebers s'en Ta i espenm: 
MouU ouii 0n hd nobU baron 
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Renart est un méchant traître, dit Tybert, p. 299; 
et quand il ajoute 

£t à tut \mmoM a medkit 
Qne je ne aai dire le conte, 

cela rappelle encore une expression du prologue de 
la onzième brancbe. 
Page 302, je lis: 

Et cils li anne son burel, 

(et non baiel^ comme porte le vers 23716 de T édition 
de Méon); je trouve de même, dans la 26* branche. 
V8. 18561: 

Moolt li annent mal ses bnrians. 
Nous trouvons p. 311 : 

Atant vint Bernars l'aroeprestre ; 

Et tint Brun Toiirc par la main destre, 

comme dans la 30* branche, vs. 26157: 

Et Bemara rarchepreetre i Tint 
Et Banoent qne par la main tint. 

Le roi ordonne à Belin d'aller chercher le goupil, 
p. 306: 

^Et li dites de moye part 
Qne maintenant i ma cort TÎengne, 
Que nule rient ne le détegne: 
N'y apport rien por Ini deffendre 
Fors la hart por sa gonle pendre." 

Je rencontre les mêmes expressions, employées dans 
une occasion pareille, dans la 20* branche, vs. 10723, 
où le roi ordonnera Renart de venir se justifier 

Ena en la cort devant sa gent, 
Si n'i aport or ne argent, 
Ne n'ameint hon por loi deffendre, 
Fors la hart à sa gole pendre, 

où dans le pénultième vers il faut probablement rem- 
placer han par rien. Dans un passage suivant, 

18 
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où les infimes mots reviennent à peu près, on lit, 
vs, 10451: 

Ne paide por toi daflEénd». 

A ces particularités il faut ajouter la conformité 
de style et de langage. 

On trouve ici , p. 255 , comme dans les oonvres de 
Pierre que nous avons examinées, l'apostrophe redou- 
blée: vilains, vilains! Puis, p. 251, l'expression: 
Bien en a fidt tes grenone broize. 

En fût de serments et d'invocations je trouve: 

Par foi: p. 225, 243 (bis), 266, 271, 272, 
285, 287, 293, 296, 297, 312, 313,322,329; 

Par ma foi: p. 290, 298,309; par vostre (nostre) 
foi: p. 296, 329; 

Par la foi que je doi vous: p. 298, 308 ; foi que 
doi moi : p. 319; 

P. 266 : Foi qne doi mes enikns andew. 

P. 258 : Que foi qne je doi à m' «mie. 

P. 260: Jà par la foi q[ne je doi Deo. 

P. 290 : Foi qne je doi Bien et ses nona. 

Ensuite, avec ou sans la formule fui qne doi y 
mainte invocation de Saints , dont voici la liste : 

Ste. Amande, p. 294; St. Denis, p. 226, 322; 
St. Esperit, p. 253, 295; St. Germain, p. 249, 
271, 272, 326; St. Gfle, p. 268; St. Leu,p. 269, 
304; St. Marcel, p. 247, 303; Ste. Marie, p. 282^ 
297; St. Martin, p. 270, 309; St. Nicolas, p. 313; 
St. Piège, p. 316; St. Pierre, p. 266, 317; St. 
Remis, p. 272; St. Richier, p. 262; St. Sjmon, 
p. 270, 285, 296; Par tous les sains que vois ici^ 
p. 323; Par les sains Dieu, p. 246. 

Par Dieu: p. 264 , 274, 277, 296 , 305, 316; De 
par Dé: p. 274; par le corps Dé: p. 324; Ha Diex^ 
pères esperital : p. 254 ; par Dieu le fil Marie: p. 245. 
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Se Diex te saut: p. 251, 279, 296, 300; se 
Diex te gart: p. 255 (bis), 296, 297; se Diex me 
voie: p. 308; se Diex m'axnent: p. 270, 328; si 
m'alM Diex: p. 280; Diex le vous mire: p. 259. 

Par mon cbief: p. (225), 271, 297; par mes ieus: 
p. 272, 318; par mes cheveus: p. 266. 

Je remarque P expression: fait saij p. 256; /ait 
se il, p. Z72; font se il, p. 313. 

En fait d'orthographe on rencontre: p. 289, tolait 
poor toln; p. 310, esboy pour esbahit; p. 317, Je 
eommans pour je commande. Ai rime avec oî, p. e. 
p. 284, aise: entoise; p. 323, esmaie: menaie; p. 
327, délaies: naiés. 

Les rimes libres ne font pas dé&ut. P. 236, 
cuisse: angoisse; p. 241, approche: couche; p. 272, 
pelis (pel, polisson): Remis; p. 263, saije: damage; 
p. 299, tenisse: gise; p. 300, manecier: liés; p. 300, 
doctrines: comparer; p. 303, retraite: geste; p. 307, 
roi: droit; p. 313, m'aist: vit p. 328, arrester: aie; 
p. 236, dolens: affolant; p. 284, coul: coup. 

Des assonances reviennent assez souvent, p. e. 
p. 224, 226, 228, 229, 232, 233, 235, 237, 
251, 278, 280, 295, 299 (bis), 304, 305, 316, 
321, 323, 327. 

La rime riche se rencontre 26 fois, et la rime 
répétée quatre fois revient à plusieurs reprises. 

Ainsi nous trouvons dans cette branche tous les 
traits caractéristiques qui distinguent Pierre de Saint- 
Cloud. N'oserions-nous donc pas la lui attribuer? 
n me semble que le doute n'est pas possible. 

On pourrait cependant faire deux objections qui, 
de prime abord, s'opposent à cette conclusion. 

Dans la 29* branche Roonel est envoyé en mission 
auprès de Renart , et celui-ci V attire dans un piège. 

18* 
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La même aventure revient dans la 26* branche, sauf 
une légère variété de détails. Est-il probable que 
l'auteur ait deux fois raconté la mime histoire? 

On peut répondre que ce n'est pas par l'imagi- 
nation que brillent les trouvères de la fin du xn* 
siècle: un coup d'œil sur les romans d'aventui^ 
en général, si pleins de redites, de tableaux déjà 
connus, le prouve assez. Le jRoman de Renart^ dans 
son ensemble, vient encore à l'appui de cette remar- 
que. D'ailleurs, si le poète s'est plu à raconter à 
plusieurs reprises le même événement, si, dans la 
30* branche, il nous montre encore Roonel dans une 
situation à peu près semblable, ne peut-il avoir eu 
des raisons qui nous échappent aujourd'hui? Quoi, 
s'il y a ici une allusion à quelque personnage his- 
torique? Et de telles allusions satyriques se ren- 
contrent en plus d'un endroit de ses œuvres, comme 
nous verrons plus tard. 

Du reste , la reprise du même incident par le même 
poëte dans deux œuvres distinctes n' est pas impossible 
en soi; et lorsque tout concourt à attribuer la 29* 
branche aussi bien que la 26* à Pierre de Saint- 
Cloud , quand sa manière , son stf le , ses idées et ses 
expressions ne peuvent être révoqués en doute , faut- 
il attacher tant d'importance à un fidt dont on n'a 
probablement pas la clef? 

Mais en m' accordant cela, on m'objectera peut- 
être encore que la conformité de manière et de st^le 
ne suffit pas pour attribuer deux productions litté-^ 
raires au même auteur, puisque la 28* branche, 
racontant comment Jienart et Tibère le chat chantèrent 
vespres et matines , reproduit en tout point la manière 
et les particularités de langage et de versification qui 
sont propres fa Pierre de Saint-Cloud, quoiqu'elle soit 
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d'un auteur difiërent, ayant nom Richart de Lison. 

Je n'entrerai pas dans une discussion sur l'authen- 
ticité de ce nom d'un auteur qui ailleurs est nommé 
Robert Grinon ^), puisque sur le seul point qui nous 
intéresse ici, je suis d'accord avec tout le monde. 
La 28* branche n'est pas de Pierre de Saint-Cloud. 

Mais ce qu'il importe d'examiner, c'est cette affir- 
mation si positive que la 28* branche reproduit en 
tout point la manière de Pierre de Saint-Gloud. 

J'en conviens que dans cette branche il y a plusi- 
eurs points de conformité avec les œuvres du trou- 
vère dont nous étudions la vie. P. e. les auditeurs 
y sont apostrophés par ioehiez^ vs. 21863; le narra- 
teur cite l'histoire où il puise son récit, vs. 21957: 
Ce dût l'estobe qni ci fine. 

U invoque les Saints, comme St. Martin , vs. 20911; 
Si. GUe, vs. 21496; St. Richier, vs. 21523, 21774; 
St. Sanson, vs. 20439, 21601 ; St. Givon, vs. 21655. 
Je trouve même, vs. 20778, la formule 

Mes fin que dei Saint Imel» 

et vs. 20633: 

Par Is fin que je doi RoreL 

Je rencontre, vs. 21620, 21696: par Deu; vs. 
21817, de par Dé; six fois : par le cuer bé ; vs. 20948: 
se Dex me voie; vs. 21081: se Dex le gart; vs. 
21995: se Dex t'ait; vs. 21829i^ Dex me saut; 
vs. 21062, 21940: par mon chief; et sept fois: par foi. 

La locution fet soi revient jusqu'à quinze fois. 

L'assonance, la rime riche, les rimes redoublées 
ne font pas défo^ut, et il y a 17 enjambements. 

Je veux bien concéder tout cela: mais cela prou ve» 



>) Maaneerit 195 C, dans le SiqtplêfimU, p. 221. 
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t-il que cette branche, par sa forme et la manière 
de l'auteur, ne diffère pas des œuvres de Pierre de 
Saint-Qoud? J'en doute fort. 

L' apostrophe '^â^^AÎAP, si fréquente chez Pierre, ne 
se rencontre ici qu'une seule fois: il en est de même 
des jurons, sauf les exclamations par le cuer bé et 
par foi. Parmi les Saints qui, en tout, sont invo* 
qués sept fois dans la 28* branche , qui contient 1486 
vers, j'en remarque deux. St. Sanson et St. Givon, 
que Pierre ne nomme jamais , quoique ses invocations 
soient bien plus fréquentes. Ici le Saint Esprit n'est 
jamais invoqué, la Sainte Vierge une seule fois; — 
et ils le sont souvent par Pierre. 

La formule: foi gy^ je doi etc., ne se rencontre 
ici que deux fois , et elle est principalement caracté- 
ristique pour Pierre, qui , p. e. dans la onzième 
branche, de 1507 vers, l'emploie jusqu'à 19 fois. 

L'expression^^ soi, Pierre ne s'en sert que fort 
peu: ici elle revient jusqu'à 15 fois. 

Les libertés de forme que Pierre se permet pour 
obéir à la rime ne se retrouvent pas ici : ai ne rime 
jamais avec aij et je n'ai remarqué qu'une seule 
rime défectueuse (vs. 21551, eslesse: àèse), et une 
seule assonance (vs. 20663 , force : fosse). La onzième 
branche en contient quinze. 

Sur onze rimes riches dans la onzième branche , il 
n'y en a que sept dans la 28*. Là neuf fois la rime 
est multiple : ici deux fois seulement. Là je trouve 
31 enjambements, ici je n'en compte que 17. 

Les points de conformité ne sont donc pas tels 
qu'il y ait uniformité, tant s'en faut. Mais il y a, 
encore d'autres différences notables. 

On n' a qu' à jeter un coup d' ceil sur la 28* branche , 
pour se convaincre qu'elle est sortie d'une autre plume 
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que celle de Pierre de Saint-Cloud. Ce n' est pas sa 
manière de raconter. Non seulement Fauteur de la 
28* branche aime les citations latines et les plai- 
santeries en cette langue, mais\ comme Pa déjà re- 
marqué M. Rothe ^) j son » récit est rempli de causeries 
parfois trop prolixes entre Renart et Tybert." D'ail- 
leurs, ici » point de réminiscences de chevalerie, ni 
d* allusions aux mœurs féodales," qui fourmillent dans 
les œuvres du poète de Saint-Cloud. 

La diction de la 28* branche a plus d'affinité avec 
celle du JRaman de la JRase^ et les formes ainsi que 
les expressions normandes y sautent aux yeux. Cela 
ne nous étonne aucunement d' un poète qui lui-même 
se dit Normand (Supplément p. 221), et s'excuse de 
son langage. Cela explique aussi les allusions à des 
localités normandes, qui à tout moment se trouvent 
an bout de sa plume , comme Blaagny , vs. 20741 , 
20753, 21049; Bayeux, vs. 20961; Rouen, vs. 
21930; le Brueil, vs. 21933; Coutance, vs. 21947. 

Ces localités, Pierre, qui n'est pas Normand, 
n'y pense guère: s'il lui arrive de nommer un endroit, 
c'est dans la Brie, en Champagne et quelquefois dans 
r Artois qu'il va le chercher. — 

J'espère avoir levé toutes les difficultés qui sem- 
blaient s'opposer à reconnaître Pierre de Saint-Cloud 
comme l'auteur de la 29* branche. 

*) Lié Bamam €u Bmuari êxamméêi'étc , p. 231. 
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La série des poëmls que je crois devoir attribuer 
à Pierre de Saint-Cloud n'est pas encore close. Bien 
des considérations nous engagent à y ajouter la 25® 
branche, qui reproduit sa manière, son langage, son 
système métrique. Prouvons-le par des exemples. 

L'auteur se réclame d'une version antérieure de son 
conte, vs. 15328: 

n avint anoieneiiieiity 

Se VeêcrUure ne nos mefU, 

Qui afenne le conte à voir. 

Ici, comme dans toutes les compositions de Pierre, 
les animaux parlent et agissent en hommes. Si Pierre 
aime à introduire dans ses récits des vilains, qui 
toujours sont victimes des animaux, la 25* branche 
tout entière est bfttie sur cette donnée. 

L'auteur connaît bien les mœurs féodales et les 
introduit dans son récit : je ne citerai que la peinture 
du droit de chasse (vs. 17593 suiv.) et l'allusion 
à la cour du roi où Renart a »méu maint aspre 
plet" (vs. 15803). 

Comme partout, Renart habite » Malpertuis sa mai- 
son fort" (vs. 16933), «son fort repère" (vs. 17826). 

Ici surtout l'auteur donne carrière à son mépris 
pour les vilains: les passages qui en font foi sont trop 



281 



nomlHvax pour être cités; mais ce trait saute telle- 
ment aux yeux, que M. Rotbe a pu dire: »il semble 
que par la bouche de l'ours et du renard, et par la 
omduite de Liétart le vikdn lui-même, Fauteur se 
soit plu à faire ressortir la bassesse et la vulgarité 
de caractère des roturiers, vilains ^ en général'' i). 

Le caractère de Renart est ce qu'il est toujours 
chez Pierre. Lorsque p. e. il a causé un malheur 
à quelqu'un, il se moque encore de lui. Ainsi de la 
femme du vilain Liétart, vs. 17836: 

Benut li fet sovent la moe 
En report qa'ele nel' roit mie. 

Ainsi, dans la 11* branche, Renart hii semblant 
d'avoir pitié d'Ysengrin que le roi a grièvement 
Uessé: il parle en sa faveur, mais, vs. 6208: 

A oert mot li a fidt la moe 
Si que ne l'aparçiit ne TÎt 

Lorsque, dans la 20* branche, il a attiré Brun 
dans un pi^, vs. 10244, 

Et Benart li a fidt la lope 
For w qne si tort le déçoit, 
Et li ehflitia ne l'i4[»rçoit. 

Et le traître se glorifie du succès de ses méchancetés: 
Maint prodome ai-ge deoCn» 

dit-il, vs. 15874; et ce passage nous rappelle le 
prologue de la onzième branche , où nous lisons , vs. 
4858, que 

Par Ini ont erté deoCn 

Tant iMnm qne n'en ni le oonte. 

Si dans la 9 — 10* et la 11* branche Renart prdne 
son astuce en disant que de »barat" et de »g^le", 

*) Lêê Bùmanê du Bênard esammiêf rte.» p. 901. 



282 



il en mvmt vpliu que bues d'arer"^), ici c'est Her- 
xneliiie qui lui £ût ce compliment dans les mêoies 
termes, vs. 17228: 

„Ta en tes pins qae bnes d'nrcr.* 

Nous avons remarqué parmi les traits caractéris- 
tiques de la manière de Pierre, que les héros se 
laissent tout à coup attendrir *). Ici Renart, en par- 
lant d'Ysengrin, dit, vs. 15827: 

De pitié li fie le ener tendre; 

et lorsque Renart fb plaint à sa femme de souffrir 
de la puanteur qui s'exhalait de l'ftne quasl^teort, 
vs. 17200, 

Hcnneline en a gnnt pitié. 

Ici encore l'auditoire est apostrophé directement. 
Comme dans la 9 — 10*, IP et 30* branche, je lis, 
vs. 1&285 et 16400: 

Por coi feroieje kme oonteP 

De là aussi dans les branches que nous avons exa- 
minées le fréquent emploi du mot sachiez , ee sachiez. 
Il est naturel de penser qu'on le trouvera aussi dans 
la 25* branche; cependant dans l'édition de Méon 
il ne se rencontre pas. Mais on n'a qu'à comparer 
le texte de Méon avec les variantes assez longues que 
donne le Supplément de M. Chabaille pour se con- 
vaincre que Méon a imprimé un texte rajeuni. Or 
dans les variantes l'auditoire est au moins une fois 
apostrophé, p. 181, par: 

Ce eaichiée-Tons rendement. 

Pierre met aussi souvent ce mot dans la bouche 
de ses personnages: dans le texte de Méonjeleren- 



>) Ci-deHOB, p. 176. 
•) Ci-deHOB» p. 174. 
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contre ainm va. 15380: dans les variantes deux fois 
de pins, p. 184 et 195. J'en conclus que les 
manuscrits qui contiennent un texte non remanié, 
comme p. e. le no. 98 — 14, nous fourniraient bien 
aussi encore quelques exemples de ce mot, adressé à 
l'auditoire. 

»Le récit est semé de proverbes et de dictons," 
selon la remarque de M. Botbe^). C'est encore là 
un trait de la manière de Pierre. Or en voici quel- 
ques exemples tirés de la 25* brancbe. Vs. 16258: 

, Voirement dit voir i delÎTre 

Li ▼ikins fui par tôt w dit, 
Qn'il n'est si gxsiu mue qiii n'ait, 
Ne bien qui ne nniw par enres. 



Vs. 17041: 
Vs. 15705: 



On dit» w cuit, 
Encontre Tesié reeuit. 



Voirement diat voir qui oe diat: 
Tuit grate ehierre qne mal giat. 

Ce proverbe, nous l'avons déjà rencontré dans la on-* 
sième branche'). 

En lisant les vers 15470—1, 

Ataat del garçon noa tairon, 
Si reparleron de Brun l'on, 

nous nous rappelons tout de suite que nous avons déjà 

rencontré cette transition cbes Pierre (Voyez p. 153). 

Voici encore une couple d'expressions remarquables 

familières à notre trouvère. Vs.- 16078: 

Mèa U ne aet ^'i l'ofl U pent. 

Vs. 15416: 

De la char Rogel craan et tendre 



Ferai enoui mea creiiona braire. 



>) Lu Eommê du Smuart êgammêêt ele., p. 901. 
a-dea», p. 177. 
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Le même location revient aussi vs. 17251 et 17773. 

Avant d' examiner le style et le langage , relevons 
encore quelques traits qu'ont de commun la 25* et la 
onzième branche. 

Lorsque dans celle-ci , le vilain à £ût une promesse 
à Renart, le trouvère fait cette remarque, vs. 5259: 

Or sachies qae bien le pot croire 
Trestoat auari oon on provoire, 
Qar 11 TilaliiB estoit entiers. 
Si ne mentoit pas volentiers. 

Dans une situation rfhalogue de la 25* branche, c'est 
Renart lui-même qui dit, vs. 15446: 

„Je Tai oî loer sovent 
Et afermer por véritable, 
Bien ferai sa parole establc.** 

Le vilain de la onzième branche voulant se concilier 
le goupil , lui dit, vs. 5211 

„Ji n'irai oontre vo oonmaat, 
Ainçoii le sachies vraiement 
Que je le voil et si Totroi 
Que moi et tôt le mien metroi 
Du tôt en tôt en ton oEgart" 

Dans la 25* branche, le vilain dit de même, vs. 
15947: 

,,8e vos Rogel me pores rendre 
Tout ce qne j'ai ponies prendre 
Con la Yostre chose denudne." 

Il va même plus loin, et se déclare son homme 
lige, vs. 17619: 

„Pai mespris vers vos laidement, 

Merci vos en en et demant; 

Por Deu, de moi pitié tos prengne. 



Des que si ert à avenir 
Desormés me poes tenir 
A Tostre seif et à vostre home. 
Foi qne doi Saint Père de^Rome, 
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Jamèt yen tob ne mopmdnd, 
Mes toi qanque go ai tendrai 
De vos eonme de num ■eîg:nor.'' 

La même chose arrive dans la onzième branche , où 
nous lisons, vs. 5168: 

Tôt emplorant merci li crie: 
M Sire Renaît, por Dieu merci, 
Lenies moi, por Dieu tos en pri; 
Commandei moi ce qne vodroii, 
Et jel' ferai, qar il est drois , 
Et Taetie hom aérai tos jora mèa." 

On encore, vs. 5223 : 

nVoetie home lige derendrai, 
James ▼oir en Usa ne serai 
Dont TOS doie venir domage." 

Dans les deux branches Benart convoite un coq. 
Dana U 25% vs. 15951, û dit au vilain: 

„Bîen t'aideroie 
Se ton hlane eoe Blanehei mvoibf 
Qne je yi hier en ton pleasîes.'* 

Dana la onzième il dit, vs. 5308: 

„Aporte mot ton coc Nowêt 
Qne j'ai hni tonte jor gaîtié." 

CSes noms ont un grand air de £amille: on dirait 
presque que c'est du même coq qu'il s'agit, en en- 
tendant le vilain qui ne se soucie pas de céder à 
Renart la gloire de sa basse-cour. Dans la 25* 
branche, il lui dit, vs. 16526: 

„Renart, sachies yeraiement, 
Ji m devries avoir cure ~ 
De Blanehet, qn'il a la char dnre 
Et ne mengne rient qnx Taille 
Fors ce qne il trore en la paUle, 
Et qne il ne seroit pas cnit 
En nn jor et en nne nnit 
Qui le metroit cnire orendroit: 
Tendre chose vos covendroit. 
Je sai trestont rostre revel, 
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N'aves oure de tel monel; 
Il Tos oovendroit jelinetes, 
CbBipoDM, oiflons, tendres poletes." 

Le même raisomiement se trouve dans la onzième 
branche , vs. 5317 : 

M Sire, vos dites mal. 
Que par le Père esperital, 
Li CM est trop dur i mengier, 
Se Yos le voles eschangier» 
Il a bien deas ans trestos plains; 
Mes je TQS donré de mes mains 
Trois poQoins tendres» se vonlec, 
Dont vos seras bien saoules, 
Et vos feront i rostre ener 
Greignor bien, foi qne doi ma suer 
Dame litoais de la Monjoie, 
Qar li oos a, se Diex me voie, 
Et les ners et la char trop dure." 

Maintenant passons au s^le et au langage. J'ai 
fait remarquer dans les œuvres de Pierre de Saint- 
Cloud certaine construction ^) que je retrouve ici , vs. 
16227: 



Vs. 17222: 



Vs. 17274: 



Vs. 17618 



Qant longement Tôt aTÎsë 



Il nos en menast ji grant oire 

TÙMT. 



Celé qui ne f prise ne crient 
La parole de son seignor. 



La dame ne T mist en onbli 
Le eae. 

Ici aussi le récit est émaillé de serments et d'in- 
vocations. 



1) Ci-dessns, p. 178, 216, 225. 



287 



Pto ma foi! vs. 15562, 17444, 17567. 
Par cde foi que je vos doi! ys. 16267, 16824. 
Souvent on jure par la foi qu'on doit aux membres 
de sa bmille : 



yn. IIMM». Pftr la foi çne dot 

^a. moiUier! 
Yu. 16656. Foi que doi mon fil lùuiiiiet! 
▼■. 17484. Foi que doi mon frère Cbdoe ! 

Ce sont surtout les Saints qu'on adjure de cette 
manière: Par la foi que doi Saint Gile, Foi que doi 
Saint Pierre; ou l'on jure par St. Jehan, par St. 
Jorge, etc. Voici la liste des Saints invoqués. St. 
Gile, St. Jehan (bis). St. Jorge, Ste. Marie, St. Mar- 
tin, St. Panpelion, St. Pierre (bis). St. Symon, St. 
Bemi {S^Êfpl., p. 183), St. Richier {Suppl., p. 189). — 
Vs. 16428: Dame Dieu jura et ses sainz ; ts. 17103: 
Jà Diex m'ait et tuit li saint? 

Par Dé, vs. 17047; de par Dé; vs. 17490; de la 
part Dé, vs. 16596; Mes par celi qui fet toner, 
vs. 16658. 

Se Diex me saut, vs. 15592, 16467, 17165; 
se Diex m'avoit, vs. 17088; se Diex me secore, 
vs. 16484; se Diex me gart, vs. 17678. 

Quant à l'orthographe, il se permet maintes libertés 
pour sauver la rime; ainsi je lis vs. 15343, eommanz 
a eawmanee; vs. 15721 , redot » redote j vs. 15764, 
à'^reit a s^areste; vs. 16123, desUt ss deslie; vs. 
15785, daa =r duel; vs. U293^,serffent pour ser- 
jens; vs. 16374, sors = sorti; vs. 17054, jame =r 
jambe; vs. 17283, $aehot\=. saehùit; vs. 17624, 
ox ss ose; vs. 17806, vutt =s vuide. 

n ne recule pas devant une rime moins exacte: 
vs. 15535, 15749, 17693, sache: damage; vs. 
15995, hache: damage; vs. 16043, cos: vois; vs. 



288 



16591, furet: diroit; ts. 16895 , naches: gages; ts. 
17249, love: toe; Snppl.j p. 192, recet: est. 

Chez Pierre oi rime avec ai. Dans le texte de la 
25* branche publié par Méon, je n'en trouve qu'un 
exemple, vs. 15405, delaiant: naiant; mais les vari- 
antes que donne M. Chabaille prouvent que le rajeu- 
nisseur a écarté cette irrégularité, puisque je trouve, 
p. 188, paier: noier; p. 193, esmaies: corroies. 

L'assonance revient assez souvent: vs. 16153, 
cops: cols; vs. 16565, dige: mie; vs. 16969, traître: 
mérites; vs. 17565, sac: mat; vs. 17569, pelice: 
gile. Suj^.j p. 186, redouble: croupe; p, 188, 
double: voulte; p. 192, gésir: morist; p. 192, vos- 
tre: amordre; p. 194, tantost: mort. 

La rime riche se rencontre 42 fois; quatre rimes 
pareilles se font remarquer à plusieurs reprises ; enfin 
j'ai compté jusqu'à 42 enjambements. — 

Je suis entré dans tous ces détails afin de bien 
constater que, infime dans le texte remanié, on 
reconnaît, sans aucun doute, le travail de Pierre de 
Saint-Cloud. Rien de ce qui caractérise son style 
ou sa diction ne manque ici. 

Je prévois cependant cette objection: Vers la fin 
du poème l'auteur dit que c'est sa première œuvre: 
ce ne peut donc être Pierre de Saint-Cloud, puis- 
que, vs. 17231, se trouvent ces mots: 

^Més onques Dant Goan li lieyreB, 

A qui de poor priât les fierreB, 

Ne fil ri de poor destrois 

Con ta ies ore à ceste foiz 

Qui dotes une morte beste" . . . 

Or ceci est une allusion fort claire à un événement 
de la 20* branche, que vous attribuez à Pierre. Il 
faudrait donc qu'il eût écrit celle-ci avant son premier 
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On n*a qu*à ouvrir le StigplémetU de M. Chabaille 
à la page 195, pour voir que les vers 17229 — 45 
sont une interpolation moderne, puisqu'ils ne se 
trouvent pas dans le manuscrit n° 98 — 14, qui donne 
le texte le moins remanié. 

Cette objection réfutée, j'espère que les points de 
conformité seront assez solidement établis , que les preu- 
ves d'identité seront assez irrécusables , pour ne plus 
permettre de doute. Ce serait un grand point de 
gagné, parce que cette branche jette une lumière in- 
attendue sur la personne de Pierre de Saint-Cloud. 

Au début et à la fin de la pièce l'auteur donne 
de précieux renseignements sur sa vie. Le prologue 
commence par ces vers (vs. 15309): 

Uns jHWti g i dft La Groii ea Brie^ 

Qui Dtme Diex doint bone vie 

Et M que plw li ■talente, 

A mis son cttode et i'eatente 

A fae vae norde branche 

De Benert qui tant eot de ganche. 

Et le poème se termine par ces mots, vs. 17858: 

De Benart enoor Toa oontaaae 
Bu bon endroit, méa mai ne knat, 
Our antre beeoigna me eraiat: 
A antre lomana mil entendre 
Où Fen povm greipior eena prendre. 
8e Dex pleat et ae Dex m'amende, 
Jà de dero qni reaon entende 
N*en eerai Uaames ne repris 
8e j'ai en anenn lia meapria 
Bn^tota ma peamière OTaingne, 
Qne pon avient qn'en ne meapraingne 
On an chiaf on à In pareloae 
8*0 n'eat afieei de In choee. 
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XX. 



C'est donc un prêtre qui est l'auteur de cette 
branche : et bien que n' étant pas de l'avis de Legprand 
d'Aussy, qu'iil eût bien pu se dispenser de la fai- 
re" ^), on s'étonnera peut-être que cet ecclésiastique 
et Pierre de Saint4)loud ne sont qu'un. 

Cette prêtrise du trouvère n'est pas cependant chose 
si neuve : déjà en 1843 M. Édélestand du Méril en 
avait parlé, et je m'étonne que cette découverte du 
plus infatigable des investigateurs français ait échappé 
à FaurieL 

Dans ses Poésies jxfpulaires latines antérieures au 
xn^ Siècle j p. 25, iiote 4., M. du Méril disait que 
Pierre de Saint-Cloud a été brûlé comme hérétique à 
Paris en 1208; et il renvoyait au Recueil des His- 
toriens de la JRrancCy tom. xvn, p, 83. 

On trouve en cet endroit le récit de GuiUelmus 
Armoricus concernant l'hérésie d'Amauri de Chartres 
et de ses sectateurs, qui , pour la plupart , furent brûlés 
à Paris en 1209. En note l' éditeur donne un passage 
du Dialogus Miracularum An moine Césaire de Heister- 
bach , écrit en 1222, dans lequel les noms des accusés 
sont reproduits. Les voici: 



1) Notiee$ et ExtraUê, etc., tom. V, p. 309. 
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• Magiflter Willelmos, PictaviensiB subdiaconos, 
qui l^eimt Parisias in artibus, et tribus annis «tu- 
dnerat in theologia; Bemardus subdiaconiis; Wilricus 
propheta eoram, aurifex; Stephanus sacerdos de Ve- 
teri-Corboelo ; Stepbanus sacerdos de Cella; Joannes 
saoerdos de Uncmis (isti omnes in theologia studue- 
rant excepto Bemardo); Dudo specialis clericus ma- 
gistri Emelrici sacerdotis, qui fere decem annis in 
theologia stoduerat; Elynandus acolytus et Odo dia- 
eonuB; magister Garinus qui commentaverat Parisius 
de artibus, et hic sacerdos audierat theologiam a 
magistio Stephano archiepiscopo Cantuariensi ; Ulricus 
sacerdos de Lueri, qui sexagenarius studuerat in the- 
ologia multo tempore; Petrus de SaneUhClodataldo ^ 
MCtrdas et sexagefutrius^ qui etiam audierat theolo- 
^mm; Stephanus diaconus de Veteri-Curbuelo. Isti 
înstinctu diaboli bsereses multas et maximas excogi- 
taverant, et jam in pluribus locis disseminaverant .... 

• Quatuor ex eis fuerant examinati, sed non corn- 
bosti 8unt, videUcet magister Garinus, Ulricus sa- 
cerdos , Stephanus diaconus , qui perpétue redusi sunt 
carcere; Petrus vero^ antequam caperetur^ prœ timoré 
momaekui ejktus esL^^ 

On voit que M. du Méril a été trop loin en ad- 
mettant, d'après ce passage , que Pierre de Saint-Cloud 
fut brûlé. 'Qnoi((ue impliqué dans le fiimeux procès, 
il sauva sa vie en s' enterrant dans un dottre. 

Est-ce notre poëte dont il s^agit? Pour répondre 
avec autorité à cette question, il faudrait établir: 

Qu'il a été prêtre; 

Que l'esprit de ses œuvres permet de croire qu'il 
pût 6tre impliqué dans le procès d'hérésie; 

Que la date de ses écrits coïncide avec l'époque 
où vécut le Pierre de Saint-Gloud nommé par Césaire. 

19* 
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Nous allons nous occuper de ces trois points. 

Fut-il prêtre? L'auteur de la 25* branche se 
qualifie lui-même • Prestre de la Craiz en Brû?^ , et 
nous avons vu que cette branche est tout à fait dans 
le style des œuvres de notre trouvère. 

Mais son nom lui-même ne s'oppose-t-il pas à 
l'identité de Pierre avec ce prêtre briard? 

Dans le prologue de la branche 11 il se nomme: 
Pierret qui de Saint Clost fil nés. 

Il ne portait donc pas un nom emprunté au lieu 
de sa résidence, comme cela arrive souvent, mais à 
la localité où il est né, ce qui encore n'est pas sans 
exemple. Et l'expression f% nez semble impliquer 
qu'il n'habitait plus l'endroit où il avait vu le jour. 

La Brie est contiguë à l'Ile de France, dans la- 
quelle se trouve Saint-Cloud. Il est donc assez na- 
turel qu'un homme né dans cette province se soit 
établi en Brie, y ait trouvé une position. 

D' autre part , Pierre de Saint-Cloud, dans des 
poèmes qui lui appartiennent indubitablement, £ait 
souvent allusion à des localités de la Brie et des 
provinces limitrophes. 

Ainsi je lis dans la 30* branche, vs. 25965: 
Qant Tardif a Renart choisi, 
Lon Toonat Inea eatre à Choisi: 

et VS. 30139: 

Qaat Hémiéline le choiai, _^ . 

Qui li donàat quite Ckoiêit 
N'élut tel joie, ne tel feate. 

Or, il y a en Brie un village de ce nom, conmie 
il y avait en l'Ile de France un bourg royal appelé 
Choisi. 

Dans la onzième branche, vs. 4940, le poëte dit: 

De ci à Troie la petite 
N'ot un vilain ai aaimé. 
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Troie la petite, c'est Troyes en Champagne, ainsi 
appelée par antithèse à » Troie la grand", c'est-à- 
diro la ville de Priam célébrée par les poëtes. 

Dana la 25* branche il met en scène • la gent au 
conte Tibaat", (vs. 16136) 

Pftr qvâ la terre est mainteniie. 

n me semble que ces allusions à la capitale et au 
comte de Champagne sont fort naturelles dans la 
bouche d'un habitant de la Brie. 

Ce qui fait encoro ressortir l'identité de l'auteur, 
c'est que la vie de Pierro de Saint-Cloud est con- 
forme au plan que s'était tracé le prètro de la Croix- 
en-Brie. C'était un clero qui s'était donné pour 
tAche d'écrûre des romans. A peine a-t-il terminé 
la 25* Inanche, que lautro besoigne [li] croist": il 
veut »à antro romanz entendre". Or, c'est là l'oc- 
cupation de Pierro, dont la plume féconde nous a 
laissé tant de milliers de vers que nous connaissons, 
et probablement bien d'autres encoro qui jusqu'ici 
ont échappé aux érudits. 

Voici encoro une observation qui plaide en faveur 
de notro thèse. 

Dans l'ancien lUnart (jReinhart)^ Vhengrimus et 
le JUinardus Vulpes, la femme de Renart n'est jamais 
nommée. Lorsque, dans le £einhartj il est question 
d'elle, le poëte* ne la désigne que par ces mots: 
M femme (stn w^) , p. e. vs. 83^- Dans la premièro 
bruche du £enart français, elle porte le nom de 
Bîcheut, vs. 141, 143; dans les œuvres de Pierro 
de Saint-Cbud elle est ordinairoment appelée Her- 
meline, p. e. br. 11, vs. 4876; br. 30, vs. 24356, 
26084 ; br. 9 , vs. 3602 (Herme). Dans la ving- 
tième branche la femme du goupil ne figuro pas: 
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dans la branche 21 — 2^ elle est désignée comme m 
famé seulement, vs. 12524, 12761 , et Pon parle 
de la dame^ vs. 12781, sans la nonmier: ce n'est 
que dans la dernière partie de cette branche qi:^' ap- 
paraît le nom d'Hermeline, vs. 12831, 12867 etc. 
De même dans la branche 20^, je lis vs. 11349, 
11883, sa famé; vs. 11793, sa dame; vs. 11811, 
la dame. Dans la 26* branche je rencontre ces vers 
(19437) : 

M Ma fiune est moolt bêle mwrhîne, 

Et si a non dame Hennéime.'' 

Puisque Renart a besoin de dire au roi le nom 
de sa femme, il me semble que ce nom n'était pas 
encore bien connu, et cela explique pourquoi il ne 
se rencontre pas dans toutes les parties de l'œuvre 
de Pierre. 

Dans la 25* branche , la première que Pierre ait 

écrite , Benart rentrant blessé à Maupertuis , vs. 1 6776, 

Ses plaies li lie et a&îte 
Hermeline qm iert m /mm. 

Le nom a tout à fait l'air d'être employé ici pour 
la première fois , sans cela pourquoi le trouvère aurait- 
il ajouté les mots jui iert sa femef Or, le poSte 
qui généralement donne ce nom à la goupille, qui 
dans son œuvre capitale parle d' Hermeline comme 
d'un nom encore peu familier à ses auditeurs, n'est- 
ce-pas celui qui l'a introduit dans la l^^de de 
Renart 1)? 

C'est là, il me semble, une nouvelle preuve de 
l'identité du prfitre de la Croix-en-Brie avec Pierre 
de Saint-Cloud. 



') Bientôt le nom d' Hermeline fbt adopté généralement. Noa* 
seulement il se rencontre dans le Smmaert (p. e. tb. 3065, 3077, 
3097, 3129, etc.), mais dans les nonTeUes rédactions de oertaiiiea 
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Mais, demandera-t-on , â c'est l^Mnême person- 
nage, pourquoi ne prend-il plus la quaL'fication de 
jiritre dans ses ouvrages postérieurs? . 

Ne pouvait-il donc pas avoir perdu sa cure? Je 
le soupçonne, et voici pourquoi. 

Je t&cherai de démontrer dans un chapitre suivant 
qu'il vivait sous Philippe-Auguste. Or voici ce qui, 
d'après les Chroniques de Sàin^De»is\ se passa vers 
la fin de l'année 1199, lorsque le légat du Pape 
eut nus la France en interdit. 

»Tant fu li rois corrociez de ceste chose, que il 
bouta hors de leur sièges toz les prelaz de son roi- 
anme, pour ce que il s'estoient consenti à F entredit; 
à leur chanoines et à lor clers toli toz leur biens, 
et commanda que il fussent tuît chacié de sa terre, 
et que toutes les rentes et li fié que il tenoient de 
lui fussent sesi; les prestres meismes qui manoient 
mus paroisses JUt-U boter hors ^ et les fist despoilier 
de toz leur biens ". ^) 

Le curé de la Croix fut probablement » bouté hors" 
à cette occasion, et il a quitté son pays. Il y a 
lieu de croire qu'il a séjourné dansée Nord de la 
France, en Artois ou en Flandre.^, ,^t^ n'est pas im- 
possible qu'il ait passé quelque temps en Normandie. 
Ce qui nous fait penser qu'il a visité Je Nord de la 
France, 6e sont en premier lieu l^r.ellusions à plu- 
sieurs villes de cette partie du royaume. Dans la 
dixième branche nous trouvona-^cètte expression, 
vs. 3827: 



de la traisiéBM, v». «621» la dizhui- 
y. 7614 et la TiDgt-qnatrième» t«.. 14628 s eunite dans 
lee partiei lyovftées par un annugear à ewrtainei Imnohes, oonune 
la deuxième, ▼■. 906, et la dixième, te. 4639. 
I) Bêetua tkê ButtMrimu de la Dramcê, tom. XVII, p. 367. 
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Mes foi qiw je doi mm d'Ami. 
Dans la branche 20^, qui, comme nous P avons vu , 
fait partie du même poëme que la 10*, Renart lègue 
à un de ses fils, vs. 11726, 

L'enart Bobert Franaie 
Où il a tant soris et tmi, 
n n'en a tant jwqn'à Anas 

Dans la 29« branche, Renart se fiait passer pour un 
natif d'Amiens: 

Sire, je ftd née à Amienai); 

et Roonel est né dans le Toumaisis: 
Si sni de ci en Tamala^. 

Dans la 26* branche le ch&teau de Renart est 
placé à Térouanne en Artois, vs. 18216 et 19744. 
Le Supplément ne donne pas de variante pour le pre- 
mier de ces vers; pour le second passage, il y en 

«) Dans le S^giptémeni de M. GhalMdUe, p. 270, on ▼■. i3i4S 
de l'édition de Méon. . «« ▼^ »i« 

•) SitpplêmmU, p. 271. L'édition de Méon n'a naa oe naim 
Boonel dit: ^ !•«■■««• 

8i rai de ot en Tonale, 
Par Saint-Denis en doi aler. 
Dans nne note M. CihabaiUe a donné oette tradoetioQ: ^DnTov- 
naisis, des enTirans de Tooniay; pour s'y lendn, on^doit aDa* 
par 8aintJ)aiis.'* , ^^ 

Je proposersis de ooiriger: „Par Saint Denis! je d» le oniftfaE.* 
Dans l'édition de Méon, eêtte Inanche eontient vie a&n» â 
Senlis «a m 22212: — ^^ 

Od^ius à lalbire à Ssnlii 

ITot td hnée ne tel ton. 
Dans nne lédaotion ph. ancienne je lis (SiffUmmt. p. 231) : 

Onqnes n'a Paris, n'a 8ainet>lis 

ITot td mmm ne tel tençon. 
^^^ ^sns on texte probablflamt plot ■ni4— ^ «1 ■ i /îIm^^i 
tte aUosioB ne se tionve pas dn tont ' l*^^"l» 

Dans l'éditkQ de Méon, le ru. 23961 porte: 

Pto toa lea Sans qn*en prie à Liège! 
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a une , p. 211 , où le nom de Térouaime ne se trouve 
pas, et déjà Méon avait observé qu'au lieu de 



un antre manuscrit porte: 

Tunt qwb tu ekatiei mmt Tenu. 

Et je pense que c'est là la vraie leçon, puisque dans 
tout le récit le nom du château de Renart n'est pas 
nommé ^). Térouanne serait donc une innovation d' un 
copiste. Je pense que le même scribe a inventé pour 
Benart le nom de »li cbastelains de Val-gris, vs. 
17900, qui ne se retrouve nulle part. 

Dans la onzième branche, vs. 5673, Noble dit: 

Je eonois bien Benert à tel 
Qofb nel' ftiet par le chastel 
lé emperéor Otorien* 

Cela a fait dire à M. Ch« Potvin : • le lion parle du 
ckmttd Femperear Ottavie% comme s'il était à Gand, 
pi«8 du ch&teau d'Othon."^). 

En eflfet la tradition populaire vei^t que l'empereur 
Othon I érigea aux environs de Gand une forteresse. 
n est plus probable qu'un des trois empereurs qui 
oDt immortalisé le nom d' Othon ait occupé le chft- 
teau qui existait déjà^). La tradition voulait encore 
qœ la forteresse de Gand fut fondée par le roi goth 
Brmenric. Les iRracula Sancti Baponis (du x* 
siècle) disent:^) iFerunt autem Agrippam quondam 



Oi 1 


m» «t 


TCo^Ucé daae le texte le 




p^ Sl«) ptr • 


DebiMi: 








Sue, diit Benart, per 


ninot Piège. 


•) 


Voje. 


d-demis. p. 206. 




•) 


ZsBm 


IMM #M MêtêOrt Wtiê êH MfVf 


iiitrodiicti0& • p. 61. 


«) 


Compm 


m rSûtoir» Jg la FUmin de M. L. A. Wankanig, 


toadi 


dteper 


OhMaU, ton. m, p. 17. 




•) 


Aeto Beoediet, eec. H, p. 407. 
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Romanonim ducem in eô (looo) castram condidûse, 
Gandavumque. appellasse; at aliï Hermenricum regem 
in eo arcem imperii aibi tradunt instituisse." Or cet 
Ermenric passait, dans certaines autres traditions, 
pour avoir fondé un château magnifique où il avait 
enfoui ses, grandes richesses. Ainsi Saxo Granuna- 
ticus raconte^): iJarmericus itaque, tôt gentium 
manubiis locupletatus , ut tutum prœdœ domicilium 
compararet, in editissima rupe mirifico opère œdem 

molitur In hujus domus magnificentiam om- 

nem opum suarum apparatum congessit." 

Cette tradition était vivante en Flandre, à ce qu^il 
paraît: le Reinaert flamand fait une allusion au tré- 
sor d' Ermenric, vs. 2247, 

Des ooninx Hermelmx Mat» 

et M. Grimm a fait la remarque que c'est là un 
ancien trait germanique, et qu*il y a là probable- 
ment en jeu une tradition flamande^). 

La branche firançaise £ait allusion aux trésors que 
contenait le nchastel l'empereor ^Ottovien": qui ne 
voit là un mélange des deux traditions ? 

Cette allusion ne dohne-t-elle pas droit de présu- 
mer que Fauteur a séjourné en Flandre? C'est là 
que Crestiens de Troyes composa ses poëmes qui, 
comme nous le démontrerons, ont probablement servi 
de modèlera Pierre de Saint-Cloud pour son » conte" 
le plus étendu. N'est-ce pas en Flandre qu'il avait 



S) Edit. de MûUer, tom. I, p. 411-^12. 

Voyes 8or les tréeon d'Ermenrie, W. Griomi, DU Deuiêeke 
HMmuagê^ p. 17. 

*) nDasB Ennenrioh in die enihluig gemengt ist, ventUi 
einen uralteii dentachen sng; wahnoheîiilioh ist eîne flandrisolie 
tradition mit dabei im spieL" BamkaH lUchê, p. CUL 
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Im meiUeiure occanon de ftiie la connaisiance des 
oMivrea qu'il « inûtées'? 

Si toutes ces cousidirations nous portent à présu- 
mer que Pierre Tient au moins pendant quelque temps 
dans la Flandre flamingante aussi bien que dans la 
Flandre française, il se sert d'expressions qui prou- 
vent que le dialecte normand lui était famÛier. 

Dans la 20* branche, vs. 10493, nous lisons: 

«fAyDorty lot ScDâny nuMMiM. 

Ce mot flamand ou anglonnxon ^) dans la bouche 
de Renard et d'Ysengrin est déjà assez curieux. 
Cependant, il ne prouve pas ce que nous avançons, 
pnisqu' il était assez répandu en France. On le ren- 
contre tout aussi bien dans la 27* branche, où 
nous lisons, vs. 20028: 

et dans le Henart le Nau/velj qui a été compoeé en 

Flandre, que dans des poèmes qui ont vu le jour 

en Normandie* 

Dans le lUtu^rt le NoMel je lis: vs. 1361 : 

8'irai al i^ostofe à Boome, 
Et M IsfMf ki woil$eommt 
Diront à noL 

Vs. 3366 : 

En flaaiMit haut k mIos: 
nOMfB jonkhfaw, f nwWniIsrt * 

J'y rencontre aussi le verbe dérivé waleeammêr. 

Vs. 1371: 

OottvoitlM vo fiUe aiMBês« 
Ki «ooit iwa mmhùmmiê 
As MrdaiBsat ci sa elaigié. 



*) La famé •afflo-MZomie ert IFikmm, dont Mt dériré W 

VW08 PrfMMMinn. 
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Dès longtemps ces mots avaient trouvé leur che- 
min jusqu'en Normandie. Dans la Chronijue des 
Dues de Normandie de Benoît, de la seconde moitié 
du douzième siècle, je lis, vs. 18608: 



Là Timt les liœi 

8i reœiTre, n wdemmtr: 

et M. Francisque Michel, le savant éditeur des œuvres 
de Benoît, traduit le mot par: » accueillir, souhaiter 
la bonne venue à quelqu'un'*. 

De même le JRoman de Ror% et RimenhUd porte 
vs. 800: 

Bîmel les s wêlemmn^ â hir ftt bêle dkete. 

Je n'oserais donc pas dire que ce mot doit être 
rangé parmi les » expressions qui n'ont jamais été 
françaises" ^). 

Dans cette partie de la huitième branche qui doit 
probablement aussi, être attribuée à Pierre, je lis, 
vs. 2840: 

Dif^ Renerty toi est ,/brfCorM. 

Méon, dans son glossaire, traduit ce mot par 
» plaisanterie, vaines paroles" , inais on voit tout de 
suite que c'est ou le mot flamand verlorei^^ ou plutôt 
l'anglo-saxon ferlofen^ qui tous deux ont lasiguificar 
tion de fetdu. 

Dans la 2P branche, Renart, en sa qualité de 
jongleur breton, se sert d'un baragouin qu'il fait 
passer pour de l'anglais. Vs. 12107, je lis: 

(7mM«^, fet-il, bel sire} 

Vs. 12154, Ysengrin lui demande: 
„Et ses-ta le lai Dam IietP" 

et lui de répondre: 



1) BuUÀT€ lÀUirairû de la France, Um. XXII, p. 665. 
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Je fiit HTcr» dîflt^il, tret toux.'* 

Jk^ j€ n*est pas anglais , mais du flamand pur. 
Noua retrouvons cette expression dans la partie de 
la 19* branche que nous avons reconnue comme une 
interpolation empruntée au grand ouvrage de Pierre. 
Le vers 9147 porte: 

Grimbcrt respont : /s » /s. 

Quant à la seconde expression étrangère, je l'ai 
r e n co ntr é e de mCme dans le faUiau de la Bataille 
des VinSj dans les FabUaux et CanUs publiés par 
Méon, tom. I, p. 152, où je lis, vs. 171: 



lÀ jHwti e i engloû i esloit, 

Qui Tolentîen les engorgoity 

Bt à chuHin doooit un buit, 

Et pois n dieoit j se beat 

Bien Saint Tlionuui qni fti Martin (?) 

QûdiUmUt ci a bon vin. 

Dans le glossaire, p. 446, Méon dit: » ce mot 
qni parolt fitre un mélange d'anglois et de mauvais 
français, est pris dans la signification de jurement." 
La dernière partie de cette remarque est vraie, mais 
du reste je ne vois pas que ce jurement, qui com- 
mence par le mot God (Dieu) soit composé en partie 
de • mauvais français". Si nous ne sommes pas 
à même de traduire ce juron, nous voyons cependant 
q[ae les dedx auteurs l'emploient comme une expres- 
sion anglaise. 

Dans la 10* brancbe , Renart-voulant griser Pri- 
mant, lui dit, vs. 3168: 

tJiée tien le henap» n di: haw, 
Compaignon: je te di gutntdJ* 

Le mot kave est le latin aoe. Quant à gnersai 
ou plutôt ffnenai^ que Méon n'explique pas, je le 
retrouve dans le fabliau déjà cité de la Bataille des 
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Vins y où l'auteur dit toujours du même prêtre an- 
glais, vs. 177: 

TVestoat aenl lut oele leçon 
Germn dvnqiie fii acm ckrçon. 

Guillaume Guiart, dans la Branche aux royaux 
Lignages ^ tom. I, p. 304, dit encore: 

Anglob, qui de hoif à ffuerêoi 
A grans heiuui plains de godale 
Seront U gniw bonne et maie. 

C'était donc un usage anglais de dire: ffuersaij 
en buvant. Or le mot ffuersai est une corruption 
des mots angloHsuucons msce hœl! (je vous souhaite 
bonheur.) Dans le Roman de Brut nous lisons, 
tom. I, p. 330: 

Coetome est 

Quant ami boÎTont entre amie, 
Que cil diflt iom M qui doit boivre 
Et cil drinkel qui doit reooivre >}. 

Pour wes hel les variantes donnent waisseil^ ffd^elj 
ffosheil. Du Gange {Glossaire^ tom. vi, p. 785) a 
noté la forme vesseily avec la variante foersd. 

Où Pierre a-t-il appris toutes ces expressions? En 
Normandie ou en Angleterre ? Je crois plutôt en Nor- 
mandie, dans le camp du roi d'Angleterre, où il a 
peut-être trouvé, un refuge. En tout cas il me semble 
<}u'il y a lieu de penser que Pierre a perdu sa cure 
et a quitté le lieu où il était établi. Ceci explique- 
rait pourquoi, dans ses œuvres postérieures, il ne 
prend plus le titre de • prêtre de la Croix-en-Brie." 



>) Voyei U note de M. Le Roux de Uncy, p. 330—331. 
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Avant d'entrer dans d'autres ditaOs sur sa per- 
sonne, examinons encore une couple de branches du 
XawuM de Henart afin de voir s'il ne faut pas les 
joindre à son bagage littéraire. 

La huitième branche raconte comme quoi Renart 
ajant rencontré Tjbert, ils vont de compagnie 
assaillir une ferme. Tjbert se met à savourer on 
pot de lait qui se trouvait dans une huche, dont 
Renart tenait le couvercle ouvert pendant que l'autre 
buvait. Lorsque Tjbert veut sauter dehors, Renart 
laisse tomber le couvercle sur la queue du chat, de ma» 
nière à la lui couper. 

Alors Tjbert conduit son compagnon au gelinier, 
et l'engage à se rendre maître du coq. • Renart le 
prent parmi la teste." Tjbert lui demande: le tiens-tu 
bien? Et Renart de répondre: 

«Par m M 
J« 1» ttong par sol «t par tmku 
N« m*màmpatk qoe je puM." 

Mais aussitôt que le coq sent que le goupil ouvre 
la bouche , il se sauve et commence à chanter si haut 
que le vilain, sire Gombaut, se réveille. Celui-ci 
allume le feu pour j voir clair, et se met à la 
poursuite de Renart avec ses chiens. Quoique fort 
malmené, Renart parvient à s'échapper. 
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Il me semble que cette branche n'est pour la plus 
grande partie qu'un lambeau de l'œuvre de Pierre 
de Sàint-Cloud. La première aventure lui a été 
empruntée mot à mot: la seconde qui n'est qu'un 
pftle reflet du premier tableau de la onzième branche, 
y a été cousue par un rimeur plus moderne. 

En effet, il n' est pas naturel que Tybert tout meurtri 
ait assez de force pour attirer Benart dans un piège, 
ni que celui-ci ait assez peu de présence d'esprit pour 
ne pas se tenir en garde contre son compagnon auquel 
il vient de jouer un si mauvais tour. 

D'autre part il n'est pas probable que Pierre se 
fut permiflT de finir ce récit par un mince extrait 
de son œuvre principale. 

Mais cette première partie de la branche peut-on 
en vérité la lui attribuer? Je pense qu'on le peut 
en toute sécurité, puisqu'elle est tout à fiBÛt dans sa 
manière. Dans les deux cents premiers vers je ren- 
contre assez souvent ses jurons favoris: par foi y vs. 
2726 et SitppL p. 80; ;ww ma foi, vs. 2676;/^' 
que doi vos, vs. 2680; par mes denz, vs. 2S14;jpor 
Dieu, vs. 2779; se Diex «'(»') amant, vs. 2748, 
2770, 2851 ; se Diex me voie, vs. 2834. 

Par St. Lienart, vs. 2827; par St. Ëichier, vs. 
2862 ; par St. AmdJitjJSugpl. p. 81 ; Foi que je doi 
à St. Denis , vs. 2772 ; Car foi que je doi St. Ri- 
chier, Suppl. p. 81. Vs. 2854: 

Foi qtie je doi Henent m' amie 
Et Hermeline et ses enfiins. 

La construction particulière que nous avons remar- 
quée souvent dans les œuvres de Pierre, se rencon- 
tre vs. 2809: 

Et Benart let chaoir si fort 
Le coverole, et n Tempamt 
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l^èêri, et à k ^amt ateint 
Si gruit oop. 

Le texte de Méon porte: 

mais c'est une faute palpable. 

J*ai déjà fait remarquer l'expression étrangère 
forelaret^ vs. 2840; j'appelle l'attention sur l'apos- 
trophe redoublée: Tybert, Tybert! vs. 2778. 

La liberté dans l'orthographe ne manque pas: voie 
rime avec kaie ^ vs. 2677; endraiz avec vodraiz 
(= vodrez), vs. 2725; petit avec distj vs. 2781. 
Au vers 2807 je trouve l'assonance vol: fort. Trois 
fois la rime riche se rencontre , vs. 2683 , 2779 , 
2791 ; la rime multipliée revient plus d'une fois, 
enfin j'ai noté sept enjambements. en comptant celui 
qui se trouve dans la variante à la p. 80 du Sup- 

Tout cela nous fait conclure que la première par- 
tie de cette branche est un fragment de Pierre , dont 
nous ne rechercherons cependant pas la vraie place 
parce que les données nous manquent. 

En second lieu examinons la treizième branche, 
celle qui raconte commant MHénartJlst avaler Fsen^ 
yrin dedenz^ le puisJ*^ 

En voici le prologue: 

Or-iM oonent tel oluM-dire 
Dont je Tos puûn foe nra » 
Q«r je afti Inan, ee est k pore, 
Que de eanmm n*aTes-Tos cure; 
Ne* d'un oor eaint olr k TÎe, 
De ce ne TOS praot niik eaTÎei 
Mée de tel choee qui tw pkiee. 
Or gart bien ohaeenn qii*il ee ta&e, 
Qne de Uen dira rai en voie 

20 
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Et bien garnis, se Des me Toie. 
So Y06 me Toliex entendre, 
Tel chose porriex aprendre 
Qui bien feroit à retenir. 
Si me sent l'en por fol tenir, 
Mes j'ai oï dire en eeoole 
D'aucan fol bons sage parole. 
Lonc prologues n*est point à fère, 
Or dirai, ne me Toil plus tere, 
Une branche et un sol gabet 
De celui qui tant set d'abet, 
Cest de Renart, bien le sares , 
Et bien oî dire l'aves. 

Ce prologue est entièrement dans la manière de 
Pierre. Nous avons vu, dans la onzième branche, 
qu'il considère les aventures de Renart comme des 
histoires amusantes: là il a rimé 

Une risée et un gabet 

De Renart qui tant set d'abet. 



ici il dira 



Une branche et un sol gabet 
De celui qui tant set d'abet. 



Toutefois il est d'avis qu'il y a quelque chose à 
apprendre dans ces gabets\ ainsi, dans la onzième 
branche, il dit: 

Se il est qui i Toille entendre, 
Sachies , moult i porra aprendre 
Si con je cuit et oon je pens , 
Se à l'esoouter met son sens. 

Ici nous lisons de même : 

Se vos me volies entendre, 
Tel chose porriei aprendre 
Qui bien feroit à retenir. 

S' il emploie souvent la formule : » que vous feroie-je 
lonc conte?" ici il emploie une expression analogue : 
Lonc prologues n'est point à fere. 
D'ailleurs si le poète confesse que son auditoire 
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ne se souciait pas de loi entendre prêcher un sermon 
ni de lui entendre raconter une légende de Saint, ne 
faut-il pas avouer que ces mots sortent probablement 
de la bouche d'un prêtre? Un prêtre rimant des poé- 
sies légères à ce point, cela avait probablement choqué 
plus d'une Ame pieuse, qui était de T avis de Legrand 
d'Aussy qu'jiil eût bien pu se dispenser de les faire/' 
N'est-ce pas là la clef de ce vers: 

8i ne Miit^ren por fol tenirf 

Du reste il a fréquenté 1' » escole" , et Pierre • audierat 
theologiam." 

Voilà bien des points qui semblent devoir nous 
porter à supposer que Pierre de Saint-Cloud est encore 
l'auteur de cette branche. Voyons donc si sa manière 
se retrouve aussi dans le reste de ce petit poème. 

Nous en possédons deux versions , qui ont en commun 
les premiers cent cinquante vers, mais qui quant 
au reste , diffèrent complètement. Dans la version pu- 
bliée par Méon cette dernière partie compte 402 vers ; 
dans le texte imprimé par M. Chabaille , {Supplémentj 
p. 113), elle n'en a que 278. 

Dans la partie commune aux deux versions , je re- 
marque, vs. 6591, l'expression 

Dci dew a M ■« grnMM braire; 

et VS. 6570 je trouve le proverbe 

Que beniag hft fiaDs troter. 
CSes deux locutions sont, nous l'avons vu, &milières 
à Pierre de Saint-CIoud. 

Pour ce qui regarde la partie diverse des deux 
pièces, le texte de Méon se rapproche bien plus de 
l'ancien Renart^ tel qu'il est représenté par la 13* 
aventure du Reinkart; l'autre s'en éloigne surtout 
par les détails. S'il fallait dire laquelle des deux 

20* 
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versions rappelle le plus la manière de Pierre , on 
n'hésiterait peut-être pas à se prononcer pour celle 
qui est imprimée dans le Supplément j car tout nous 
montre qu'il s'est toujours éloigné le plus possible 
de son modèle. Mais d'un autre cAté la concision, 
je dirais presque la sécheresse , de cette rédaction 
s'écarte trop de la manière prolixe de Pierre pour que 
nous ne suspendions pas notre jugement. Le ton de 
la version publiée par Méon s'en rapproche beaucoup 
plus; mais en définitive, ce texte, malgré quelques 
particularités que font penser à Pierre de Saint-Qoud , 
ne peut être qu'un remaniement qu'on ne saurait lui 
attribuer. L'auditoire y est apostrophé par le mot: 
seiffnar^ vs. 6611, 6656, 6913, dont Pierre ne se 
sert jamais, et qu'on chercherait en vain dans les 
150 premiers vers; dans ceux-ci l'enjambement se 
présente cinq fois , dans les 402 vers qui suivent je 
ne le rencontre qu'une seule fois. 

En nous tenant à l'autre rédaction, j'y trouve 
bien des traits qui rappellent la manière de Pierre de 
Saint-Cloud. Supplément, p. 119: 

Que vous iisroiegoa loue conte P 

p. 121 : 

Que voQS iroie-joa contant? 

L'expression /ait se il ee trouve p. 116 , où je 
lis aussi la formule Par la foi que vous me devés. 
L'interjection Diex! revient plusieurs fois, p. 113, 
114, 116; et les personnages jurent par se Diex 
m^avotây p. 117, ou: vas voie, p. 119. 

Oi rime avec ai: vs. 6519, avaines: moines; p. 
113, m'esvainnes: moisnes; p. 121, moisne: paine. 
Des rimes défectueuses se rencontrent: vs. 6533, 
granche: estrange, p. 114 angoisse: déboise. L'as- 
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aonance j^ratenie: daukmee se trouve p. 118, et p. 
119 il y a quatre rimes consécutives en elle. EnHn 
j* y ai compté neuf enjambements et sept rimes riches. 

Tout cela se rencontre aussi chez Pierre , mais cela 
nous autorise-t-il à lui attribuer ce poëme tel que nous 
l'a conservé le manuscrit n^ 195 B? J'en doute, 
car bien des particularités propres à Pierre y manquent. 

J'en retrouve quelques-unes dans la version publiée 
par Méon. P. e. l'apostrophe sachiez s'y lit deux 
fois, vs. 6686, 7026; l'exclamation: par /ai! se 
trouve vs. 6739; le juron par Dieu! vs. 6778, 
6851, 6944; par Dieu le père esperital! vs. 6800, 
6905; jue Dieu vas voie! vs. 6730. 

Les Saints y sont invoqués. Vs. 6769: 
Ytengrin jure Saint Sercstie. 

Vs. 6815: 

Einm t'i miit Ssini E^eris. 

Vs. 6849 : 

Ptr foi qœ doi Sunte ApeCite. 

Ainsi les deux versions ont chacune quelques traits 
de ressemblance avec Pierre de Saint-Cloud, mais ils 
ne sont pas assez décisifs pour nous permettre d'en 
tirer une conclusion bien positive qui le désigne avec 
certitude comme l'auteur de l'une des deux pièces. 

Cependant tout bien pesé, je n'oserais lui attri* 
buer la rédaction publiée par M. Chabaille^), et il 
est bien avéré "qu'il n'a jamais écrit le poëme tel 
qu'il se lit dans l'édition de Méon. 

Si n'était le prologue, je serais d'opinion que 
Pierre de Saint-Cloud n'a pas traité cet épisode de 

■) Slle ne oootieiit psa 1» nom d'HemeliM, qui, dam la tôt* 
Moo pabliéa par Méoo, revient à ploeieqn reprieet, p. a. ti 6621 , 
674S. 
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la légende de Renart; mais ce prologue ajouté à 
d'autres particularités contenues dans le premier texte 
me &it incliner à supposer que dans l'édition de 
Méon nous avons sous les yeux un ouvrage de Pierre 
remanié par un scribe peu consciencieux. 

La 24* branche contient un récit abrégé de cette 
même aventure, vs. 14319 — 14376, et l'auteur a eu 
sous les yeux soit l'ancien Renart^ soit la treizième 
branche , car sa narration contient des détails qui ne 
se trouvent pas dans la version de M. Chabaille. 
Ce qui doit faire penser que l'auteur de cette bran- 
che connaissait la treizième, c'est que, vs. 14352, 
il en reproduit littéralement le vers 6899: 
Qant li uns ret, li aatres vient. 

Cependant cela prouve simplement que la rédac- 
tion publiée par Méon était la plus connue. 

Je trouve encore une allusion à l'aventure du 
puits, dans la 25* branche, où je lis: vs. 15814: 

H Je fis ji ATaler el puis 
Den Ysengrin mon chier oompere, 
Si iéiase-je Ion mon père; 
NeF doit-on tenir à merveille: 
Jel' f^ entrer en une aeille 
El pois où AToit seilles deos, 
Ce fa et bote et gile et jeos, 
En nne abaSe i blanc moine: 
D'iloc eschapai i grant poine, 
Ou mon ou retennz i fosse 
Se Ysengrin troré n'eusse 
Qui ert apoiez à l'enchastie 
Del puis qui ert volté de piastre. 
De pité li fis le eoer tendre, 
Que je li fis croire et entendre 
Que g'iere en paradis terrestre; 
Et il dist qu'il i voudroit estre, 
Et ses Yoloirs le fist doloir, 
En l'ère l'apris à ehaoir." 

Quelle rédaction l'auteur de cette branche avait-il 
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en vue? La mention d'iune abale à blanc moine 
où r aventure s'était passée, ne prouve rien pour les 
deux versions de la 13* branche que nous connais- 
sons, parce que le vs. 6520, où il est question de 
Uno àJMe de bluw noiiiet, 

fait partie des deux rédactions. Je ne sais si dans 
r ancien Renart c'est près d'une abbaye de iblans 
moines", c'est-à^lire de religieux de Tordre de Citeaux, 
que se trouvait le puits. Le texte allemand dit 
simplement, vs. 827, 

Zoo einer eeUm er «ich hiiop, 

et plus loin, vs. 959, il n'est question que de 
wiaines (die muniche) , sans adjectif. On pourrait pen- 
ser qu'ici aussi il doit s'agir de religieux de l'ordre 
de Ctteaux, parce que dans la onzième aventure du 
Reinkart il y a deux allusions à Citeaux (Citel), 
vs. 706, 716. Mais d'un autre cAté, quand Ysen- 
grin, retiré du puits, est roué de coups, le prieur 
s'aperçoit qu'il est tonsuré d'après l'ancienne loi, et 
il regrette de l'avoir maltraité. Vs. 1012: 

„Jà kt nidi dflr «Iten é 
Dim wdlf laengrtii Iwiftwi 
Owéf bflffs wir ▼wmitMi 

Ne pourrait-on pas en conclure que c'étaient des 
moines noirs, c'' est-à-dire des Bénédictins? 

Si dans la 25* branche nous trouvons Ysengrin 
iapoié à l'encbastre", au vs. 6675 de la version 
de Méon nous voyons que 

DaMir ce puii s'est seliiiesi 

mais W SupplétneiU nous apprend p. 116 que la se- 
conde rédaction dit de même: 

8or le pais se va seovler. 
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Renart fait accroire à son compère qu'il est ien 
paradis terrestre". Je trouve aussi, dans le Suppléa 
mentj p. 116: 

Cest Renftit qui i toi parole, 
Qui est en paradis terrestre, 

tandis que dans l'édition de Méon il y a, vs. 6760: 

Je suis el paradis oelestre. 

C est là la bonne leçon : il ne peut être question 
ici du paradis terrestre; aussi le Reinhart porte, 
vs. 892: 

Ih bin in himelrtche, 

et VS. 898: ze paradîse." 

Mais s'ensuit-il que la 25^ branche fait allusion 
à la version du Supplément? Je n'en suis pas per- 
suadé, car il me semble très-naturel de supposer ici 
une faute de copiste. 

Les autres détails que nous fournit la 25* branche 
ne se retrouvent dans aucune des trois rédactions. 

Il est donc impossible de déterminer quelle est 
la version que l'auteur de la 25* branche connais- 
sait. Rappelons-nous que cet auteur c'est Pierre de 
Saint-Cloud, et que la 25* branche est son premier 
ouvrage. S'il fait allusion à la 13*- branche, celle- 
ci ne lui appartient pas; si c'est l'ancien Renart 
qu'il avait en vue, il n'est pas impossible qu'il ait 
remanié plus tard le récit qui avoit déjà attiré son 
attention. 

Remarquons que Renart en racontant ses méchan- 
cetés, fait allusion à la treizième branche (vs. 15815), 
puis à la quatrième (vs. 15833), à la deuxième (vs. 
15840), à la troisième (vs. 15851) et enfin à la 
quinzième (vs. 15884), ou plutôt aux aventures 
qu'elles racontent. Toutes ces aventures font pro- 
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baUement partie des plus ancieiiiiefl traditiôim con- 
Qttei Bur le renard; toutes, sauf celle que raconte 
la deuxième branche, ont trouyé leur place dans la 
traduction du Glichessre. Il n'est donc pas impos- 
sible que l'auteur de la 25* branche ait eu en vue 
ce recueil ou un autre moins étendu. Il ne serait 
pas étonnant non plus que plus tard il eût raconté à 
sa manière un des épisodes que ce recueil contenait , 
comme il a remanié, dans la dixième branche, l'his- 
toire des marchands de poissons trompés par Renart. 
Toutefois nous n'avons pas le droit de dire avec 
autorité que Pierre de Saint-Cloud est l'auteur 
de la treizième branche (sauf certains changements 
opérés par un trouvère postérieur); mais j'incline 
cependant à la lui attribuer. 

J'arrive à la 27* branche. M. Rothe en a dit 
avec vérité ^) que , dans la seconde moitié » elle est 
rebutante de platitude et de grossièreté." Cependant 
cela ne nous empteherait pas de l' attribuer à Pierre 
si d* autres considérations nous y portaient, car la 
délicatesse n'est pas le cAté par lequel il brille. Et 
un coup d'osil superficiel sur ce petit poème de 722 
vers y fera peut-être découvrir sa manière. 

On y verra les Saints invoqués: vs. 10998, par 
Samt Jorge r vs. 19993, |>ar Saint Omer! vs. 20034, 
par Saint Thomas! vs. 20429, par Samt Bomacle! 
vs. 20439, par Saint Senson! vr. 20126, Sainte 
Marie! Puis l'auteur jure, vs. 19928, 20412, par 
le cuer bien! vs. 20046, parmonchief! vs. 20401, 
par ma teste! vs. 20426, par iceste moie barbe! 
vs. 20334, par ma foi ! Il fait usage de la formule 

*) Lu Jtûmmtê dm Bênmrd tMmmmiê^ etc.« p. Sie. 
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connue, va. .20057: Foi que doi Noble le lion! vb. 
20068: Foi que je doi Hersent la franche! H dit, 
vs. 19942: Jà Dame Dex mon cors n'ament! Et 
je rencontre, vs. 20402, ime locution qui se trouve 
aussi chez Pierre: 

Vos parleres d'antre Martin; 

et, VS. 20028: 

Willeoome , liien Te2gn6-tn , . 

ce qui rappelle les mêmes expressions dans la vingtième 
branche. 

On remarquera ici des rimes libres et des asso- 
nances: vs. 20067, fiance: franche; vs. 20109, 
grant: tens; vs. 20259, céenz: escient, vs. 19955, 
Brichemers: enflez; vs. 19999, Renart: barat; vs. 
20163, defors: gros; vs. 20417, ors, vos; vs. 
20473, cos: defors; vs. 20391, enbatuz: Turs; vs. 
20449, boute: trouble. 

A trois reprises il s'y rencontre quatre rimes con- 
sécutives , vs. 19811, 19853, 20293. 

Mais d'autre part, ce n^est pas une histoire écrite 
qui est la source de ce poëme ; 

Ge ToY dire â nn Teillart, 

dit Fauteur, vs. 19779. Il ne raisonne pas; il 
n'aime pas, comme Pierre, les dictons populaires; 
s'il apostrophe ses auditeurs, c'est parlemot^^i/iior, 
vs. 20463. Puis les exclamations favorites du trouvère 
de Saint-Cloud, par ma foi! par celé foi que je vous 
dais! etc. font défaut, et jamais l'auteur de cette 
branche n'applique la formule: foi que je dois y aux 
Saints. 

Il est bien plus correct dans son langage; les exigen* 
ces de la rime ne lui font pas prendre les libertés que 
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se pennet Pierre: jamais, par exemple, ai ne rime 
avec M^). 

Pierre de Saini-Cloud fifidi un fréquent usage de ce 
que j'ai appelé la rime riche par excellence: ici je 
n'en trouve qu'un exemple, vs. 20331 ^ fcxz: fai%. 
n en est de même de l' enjambement qui ne se ren* 
contre que trois fois, vs. 19842, 20250, 20338. 

Un examen attentif ne nous permettra donc pas de 
ranger la 27* branche parmi les œuvres de notre 
tfonvère. 

Parmi, les branches qui restent, il y en a encore 
deux qui présentent de l'analogie avec la manière de 
Pierre de Saint-Cloud: avant d'entrer dans plus de 
détaik sur sa personne il faudra examiner si elles lui 
appartiennent. Ce sont la 18* et la 19*. 

Dana la dix-huitième branche les Saints sont invo- 
qués: vs. 7845, par Saint Oer! vs. 7883, par Saint 
Marcel! vs. 8014, par Saint Denis! vs. 8139, par Saint 
Mandé! Mais jamais l'auteur ne fait usage de la 
formule : Foi que je dois à tel ou tel Saint, quoique 
noua trouvions, vs. 8154: 

Ne Ibi qva doi Henent Bft mer. 

J^j rencontre quelquefois des expressions qui abon- 
dent chez Pierre^ p. e. se Diex me voie, vs. 7738, 
8067; se Diex me gart, ^s. 8074, 8131; se Dex 
t'ament, vs. '8125; par le mien chief, vs. 7704. 
Il s*7 trouve quelques rimes libres et quelques asso- 
nances: vs. 7641, liste: tristre; vs. 8027, vivre: 
nuire; vs. 8043, 8123, enclos: defors; vs. 8161, 



■) On eom pr e n dhm que je ne tians pee compte de oette rime , 
va. 203M: oot dumni: fetUrait ni de oelle-ei, ▼•• 90403: toê 
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de fora: coe. Je ne remarque que deux rimes riches, 
vs. 7687 et vs, 7983, et quatre enjambements. 

On voit que , s'il y a quelque conformité entre cette 
branche et les œuvres de Pierre, elle n'est pas assez 
grande pour que nous lui attribuions ce poème. Du 
reste Pierre fait toujours de Renart le compère d'Ysen- 
grin, ici Renart est désigné comme le «i^^» du loup, 
vs. 7713, 7805, lequel, par toute la branche, il 
nomme son oncle: vs. 7731, 7763, 7814, 7822, 
7855, 7962. Sans aucun doute l'auteur a eu sous 
les yeux le poème latin de JReinardus. Cela nous 
suffit pour affirmer en toute sécurité qu'il n'est pas 
identique avec Pierre de Saint-Qoud. 

Passons à la 19^ branche. C'est celle qui raconte 
comment Renart, contraint de se pui^r de ses crimes 
par un serment, se sauve lorsqu'il devine qu'on lui 
tend un piège. Dans la vingtième branche Ysengrin 
se plaignant du déshonneur que- Renart lui à infligé, 
dit, vs. 9687: 

,, Renaît priât jor de l'efloondire 
Qu'il n'avoit pas fiât TaTontire. 
Quant li Saint furent apporté, 
Ne aai qui li ot enorté, 
n se retraist en sa taisniére." 

C'est là sans doute une allusion au même événe- 
ment : en est-ce aussi une à la branche précédente, où 
cet événement est raconté ? La vingtième n'est-elle 
que la suite de la dix-neuvième, et toutes deux 
seraient-elles dues à la même plume? 

M. Grimm dit positivement qu'elles ne sont pas du 
même auteur^), et M. Rothe affirme de même qu'elles 
sont ibien distinctes et qu'elles appartiennent à deux 



I) Beinhart IStehs, p. CXXVI. 
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aateun différente ^)." Quelque respectables que soient 
ces autorités, elles ne nous dispensent pas du devoir 
d'examiner la question. 

Je commence par rappeler que nous avons constaté') 
que les vers 9131 (ou 9138) — 9434 sont interpolés 
et ne peuvent appartenir à cette branche. Dans ce 
qui reste il nous sera facile de remarquer des analo- 
gies avec la manière de Pierre de Saint-Cloud, que 
nous allons mettre en premier lieu sous les yeux du 
lecteur. 

L'auteur de cette branche cite des proverbes. Vs. 
8409: 

liais on totlt dire en reptorier 
Qii0 de tel teigneor tel louier. 

Vg. 8828: 

Et gnnt Tent ehiet & poi de pluie*). 

n empbie à deux reprises, vs. 8656, 9550, ce 
dicton: 

Que beeoing fet viele troter. 

Si dans la onzième branche il est question de • V ennor" 
de Constantinople, nous lisons ici, vs. 8425 qu'un 
légat du Pape était arrivé à la cour 

Por aporter mon aeignor NoUe 
TtH doven CoetentinoUe. 



>) Lm B ûmm$ du Bernard êxmnméÊ, etc., p. 174--17S. 
«) a-deam, p. 263—257. 

*) Je r a twm fe ee dieton dana» le JtoNNm de Jl ^m ^ p. 64: 
Biana èhiera oatea, il n'i a'tovr, 
Orana Tena ehiet à petit de plnie; 
Qni anra paonr ai a'emfbie. 
Le Tara 1331 de Tandenne timdnction flamande porte: 
Oroet wint gketf %c niH elenen reghaoet 
CMt éridemment ootriger: 

Oroet wint gM^êU met elenen leghene. 
Le maanaerit de Laide donne ghesU et probablement anaai «m 
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Ce légat italien parle mal le français: il se sert 
d'un mélange de latin, de provençal et de langue 
d'oïl, qui rappelle étonnamment le baragouin que 
parle Renart dans la branche 21 — 22 , lorsqu'il veut 
passer pour un jongleur breton. 

Les Saints ne sont pas souvent invoqués , cependant 
je lis, vs. 8787, par Saint Richier; vs. 8908, par 
les Sainz de Belléant ; vs. 8457 , par la sainte cruche 
(crux) de Dé ; vs. 8453 , par la corpe sainte ; et même, 
vs. 8398: 

Met lin qne doi fiftinte Marie. 

Ensuite il hui remarquer les expressions: par foi! 
vs. 8530, 8978; par la foi que je vos plevi! vs. 
8302 ; par la foi teue ! vs. 8464 ; les jurons tels 
que: par (por) Dieu! vs. 8517, 8585, 8825; de 
par Dé, vs. 8905. 

L'auteur se permet quelques libertés dans la rime. 
Vs. 8414 amot pour amoit; une fois il fait rimer 
ai avec ot, vs. 9453, moi: dirai; et il n'a pas 
reculé devant semé: feme (famé), vs. 8283. Il 
aime les assonances et se permet des rimes vicieu- 
ses: vs. 8231, 9587, duel: voil; vs. 8447, ardre: 
Renarde; vs. 8429, legistres: oîstes; vs. 8703, 
oreille: voille; vs. 8827, cuide: pluie; vs. 8877, 
signe: incline; vs. 8915, fontaine: diemenche; vs. 
9049, monte: semonce; vs. 9439, barat: départ; vs. 
9615, des&ce: sache. En 1125 vers il emploie 
21 fois la rime- riche, et se permet cinq emjambe- 
ments, vs. 8232, 8251, 8375, 9069, 9105. 

Cette récapitulation prouve que MM. Grimm et 
Rothe avaient raison de dire que la 19^ branche 
n'était pas de l'auteur de la vingtième; déjà nous 
pouvons assurer en connaissance de cause qu'elle ne fut 
pas rimée par Pierre de Saint-Cloud. Car si à certains 
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égudft il y a eonâaoBMj Jm 
{pét encore. 

On m'objecterm peat^Ctie que pmû les ammanx qui 
▼ODt an plaid, et qui sont énmiiérés ts. 9016 et mair^ 
il y en a plosienis qu'on ne rencontre pas habita- 
dlement dans la geste de Benart, et que les piin- 
ctpanx d'entre eux figurent ^alemoit dans la 
rédaction de la 29* brandie publiée par M. ChabaiUe 
dans son SwfpUmemt^ connue p. e. le liqiart, to. 
9021, Mosan li cbamez, m 9020, Bousseles U 
Escureus, vs. 9055, qu'on retrouTen à la cour du 
roi« SmppUw^eiUy p. 298, avec Rooniaus, Brichemers, 
Bancens, Grimben etc. En général les passages où 
ces noms se trouvent ont un grand air de famille 
qui semble trahir la main du même auteur. 

Je répondrai que, dans la 19* branche, tout ce 
passage, depuis le vs. 9008 jusqu'au vs. 9080 , me 
paraît fort suspect. Il a tout l'air d'une interpola- 
tion. Ce sont plutôt deux armées qui vont s'attsr- 
quer, et qui campent, l'une »en la plaingne", l'au- 
tre » en la montaingne" (vs. 9080): chaque chef a 
réuni ses vassaux là sa baniere" (vs. 9044) et 
dans le parti de Renart, Foinez 

Gel jor porta le oonftnoii , 

(vs. 9045), 'probablement parce que Tardif, le limaçon, 
était mort. 

Tous ces détails n'appartiennent^pas à la descrip- 
tion d'un plaid paisible. Et d'ailleurs lorsque plus 
tard les chiens apostés par Roonel se jettent sur 
Beuart, ses amis ne le défendent pas, il n^est plus 
question d'eux. 

Ajoutez à cela que le manuscrit n*. 98 — 14 ne 
contient pas ce passage et le remplace par vingt 
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vers qui s^ accordent mieux avec le reste ^), et il fétu* 
dra bien avouer qu'il n'est pas impossible qu'ici 
encore il y ait une interpolation comme nous en 
avons déjà remarqué une dans la même branche. 

Mais même en n'adoptant pas cette opinion, on 
devra convenir que ce qui de prime abord paraît un 
air de famille pourrait bien être tout simplement l'effet 
de l'imitation. 

Ensuite d'autres considérations encore nous empê- 
chent d'attribuer cette branche à Pierre de Saint-Cloud. 

Dans cette partie de son grand poème qui forme 
actuellement la 26® branche 'û avait brodé son récit 
sur le canevas que lui offrait la seizième aventure 
de F ancien JBenart ou du Heinhart Mais il s' était 
beaucoup écarté de son modèle dans la première partie 
du récit qu'il avait remaniée avec une liberté extrême. 
Il n'en avait gardé que la cour plénière et l'idée des 
citations, dont les personnages et les détails ont ce- 
pendant été changés du tout au tout. 

On comprend facilement ce qui a conduit le poëte 
à changer les détails de la cour plénière. Dans l'an- 
cien Renart Ysengrin venait se plaindre du viol de 
sa femme. Or nous avons fioât observer^) que dans 
la onzième 'et la trentième branche Ysengrin est censé 
ne pas connaître les relations crimineUes de sa femme 
et de son compère; il en avait bien entendu parler, 
mais il ne savait rien , 

Fora Beolement par oïr dire, 

(br. 11, vs. 5669), et sur la requête du roi il avait 
pardonné à Renart (vs. 5681); il ne pouvait donc l'ac- 
cuser sur ce chef. Voilà pourquoi le poète se borna 



1} Supplément, p. 138—139. 
S) Ci-deflBU8, p. 144, 148. 
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à emprunter à l'ancien Henart la marche générale 
des événements pour la première partie de la 26* 
branche, pour ^e s'attacher qu'à cette partie du récit 
qui racontait la g^érison du roi. 

Plus tard cependant il regretta d' avoir n^ligé» le 
mies de sa matère" (br. 20, vs. 9052), c' est-Mire 

1m plei 
Bl le jogcneiit q«i fti fei 
En la oort Noblet le lioo, 
De la grant fomioittoii 
Que Renart flet, qui tos oiax oore, 
EnTen dame Henent la love. 

n retourne donc à son modèle , dont il va reproduire 
la première partie, comme il en avait déjà imité la 
dernière. C'est ce qui lui &it dire, vs. 9659: 

Ce diet Peetoiie «i première ven. 

Du moment qu'il a conduit son récit jusqu'au point 
où il aurait dû se répéter en continuant de reproduire 
l'ancien Renart^ il laisse là son modèle pour inventer 
lui-m6me. 

Pour se convaincre que la première partie de la 
vingtième branche et le seizième récit du JteinAart sont 
identiques quant au fond, on n'a qu'à jeter un coup- 
d'ceil comparatif sur le texte publié par Méon et sur la 
traduction du poëme allemand, que nous avons donnée 
ci-dessus , p. 98 et suiv. Cette identité du fond des deux 
narrations, Fauriel l'a déjà &it remarquer, tout en 
indiquant les changements de détail qu'y a apportés 
le novateur. ^Ves traits originaux et primitifs du 
tableau, dit-il^), ne sont pas de lui, et appartien- 
nent à l'ancien Renart franco-allemand, où ils for- 
ment peut-être les détails les plus gracieux et les 



ITiftoM lÀUêrmf de h Jhnwv. lem. XXII, p. 917. Voj«i 
la oomperaieon complète p. 917^919. 

21 
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plus piquants de la fietble dont ils font partie 

Cependant, même dans ces imitations on reconnaît 
aisément que P amplificateur a mis beaucoup du sien, 
et qu'il a relevé plusieurs incidents par des acces- 
soires ingénieux." 

Or est-il probable que T auteur se soit deux fois 
inspiré de la première partie du seizième récit de 
l'ancien Renart? Personne ne le croira. 

Cependant l'auteur de la 19^ branche a indubi- 
tablement eu sous les yeux le récit du Meinhart et 
en a fioât la base de sa narration. 

Ainsi p. e. dès le début, nous remarquons une 
conformité manifeste. Lorsque Ysengrin se rend à 
la cour, Ts. 8259, 

La oort «rtoit grant et pleniere , 
Bestes i ot de grant manière, 
Foibles et fon, granz et petites 
Qni totes sont an rai songites. 
lA rois sist en nn fiindestoet 
Itel oon à tel home estoet. 

Dans le JUinhart aussi la cour est nombreuse, et 

les Bbestes granz et petites" sont nommées: elles se 

rangent autour du trône, qui était bon et fort et 

avait coûté plus de mille marcs. Vs. 1328: 

An hdchgest&ele man'geriet, 

Dos WBS gnot nnde staro 

Unde koste mé dan tûsent marc 

Dans r ancien jRenarï Brun- est nommé l'ayocat 
d'Ysengrin et soutient l'accusation en son nom. 
Dans la 19* branche Ysengrin lui-même porte plain- 
te, ce qui a lieu aussi dans la 20*; mais Brun n'en 
joue pas moins le rdle d'accusateur public. 

Le chameau, qui 

De Lomliardie estoit Tennz, 
exhorte le roi à maintenir la justice et à faire ren- 
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dre un bon jugement. Ce peraonnage est emprunté 
à l'ancien Jtenarty où le chameau de Toscane, vs. 
1438, 



Dia WM fr&inie iiiid» wb. 
Und ÔMX ivo TOT aider grb, 

exhorte aussi le roi à ne pas s'écarter du droit 
commun. 

La discussion s'ouvre par un avis du cerf Bri- 
cbemer, qui est d'opinion qu'Ysengrin doit prouver 
par témoins le crime dont il accuse Renart. Brun 
au contraire dit qu'Yseng^ jouit d'un tel renom 
qu'on peut le croire sur parole. Saucent le sanglier 
est de l'avis du cerf. Cependant le daim &it observer 
que les mé£ûts de Renart exigent Bgrant amende". 
Brun reprend la parole et démontre que ce serait folie 
si le roi ne vengeait ses barons qui ont été déshonorés 
par Renart. Il saisit cette occasion pour raconter 
comment le goupil l'a trahi lui-même ainsi que le 
corbeau , le chat et la mésange. — Baucent lui répond 
qu'on ne doit pas condamner sur une simple accu- 
sation, qu'il faut entendre la défense; mais Brun répond 
qu'il serait » avenant" que Renart fÙt mis en prison et 
châtié exemplairement. Le singe conseille de fidre 
une tacorde", et Brichemer propose de prendre jour 
afin que Renart puisse se purger par serment. On 
tombe d'accord là-dessus, et le roi sanctionne leur 
décision. Enfin ^rrimbert est envoyé à Maupertuis 
pour mander son cousin à la cour. 

Le reste de la branche est un remaniement de la 

14* aventure du Reinkart. Mais on s'aperçoit tout 

de suite que l'auteur du poème français a, dès le début, 

combiné les éléments de deu^ récits de l'ancien Rena/rL 

Les différents personnages qu*il met en scène appar» 

21* 
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tiennent à la 14* aventure, mais la manière dont û 
les fait agir rappelle la 16*. 

Veut-on une nouvelle preuve que, malgré les grands 
changements qui sont résultés de la combinaison de deux 
branches anciennes, il a composé son récit avec des 
éléments que lui fournissait l'aventure du plaid? La 
voici. 

Dans le £einhart, Erimel excuse Renart en disant 
que, s'il a couché avec Hersent parce qu'il l'aimait, il 
n'y a là rien qui doive étonner, vu que ces choses- 
là n'arrivent que trop souvent. Vs. 1392: 

^Hàt abr er ir gelagen bt 

Darch minne, du ist wonden niht, 

Wan solher dinge vil gcschiht" 

L'auteur de la 19* branche place le même raisonne- 
ment dans la bouche du roi, va. 8414: 

„Ce, &it-il, que Renart l'amot, 
L'€tooae anqves de ma pechié. 
Se par amon tos a tzichié, 
Certes pros est et afiâties." 

Il est assez curieux que dans la vingtième branche 
c'est aussi le roi qui tient un discours à peu près 
pareil. Il dit, vs. 9695: 

nYsengriiLy lessies oe ester, 
Vos n'i pomes riens conquester 
A ramenterdr Tostre honte: 
Mnsart sont li roi et li oonte 
Et oïl qui tiennent les grana oors 
Deviennent oop , hui en cis jors. 
Onqnes de si petit domage 
Ne id-ge fère si grant rage ; 
Tele est celé orre à escient 
Que li parlers n'i vaut noient.** 

Faudrait-il déduire de cet accord que déjà dans 
l'ancien Reiuirt le roi lui-même traite de peccadilles 
les délits de galanterie et d'amour? Que s'il y a 
aune différence notable" entre l'ancien et le nouveau 
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Remtt par rapport »à rhomear et à la conduite du 
roi/' cette diflKrence n'est pas opérée par les trou- 
vères qui remanièrent V ancien poème , comme le croyait 
FaurieP), mais qu'elle est du fait du Glicheaere, 
qui aurait, peut-être par respect pour la royauté , mis 
la morale lé^re sur le compte de Erimel(6rimbert)? 
On se tromperait étrangement en embrassant cette 
opinion , car dans la 20* branche Pierre de Saint-Cloud 
reproduit tout de même, mais à sa manière, le dis- 
cours de Erimel , quand il fait dire à Grimbert, vs. 
9673 : 

^Se Beutrt le flit par amon, 

ITi «aert m no ekinon: 

Pieça qve il l'avoit amée. 

Jà cela no a^en fbat damée 

8e frit réwt; maia par mon ehieft 

Yaengrin Ta trop pria en (;rief 

Voient le rm et ton bernage." 

Mais alors cette harmonie des deux branches fran- 
çaises ne nous autorise-t^e pas à admettre que l' auteur 
de la 19« a connu la 20"? 

Ce qui confirme cette supposition, c'est qu'il y 
a dans ces deux branches une autre concordance, 
qui ne peut être fortuite. 

Dans la 19« Brun dit, vs. 8799: 



' Qa» Benatt fbat pria: 

Pttia li liaat-on pôina et pfcit 
8i fbat jetea tnatoa lias 
Bn Jn ehaitra on en la jêelet 
Pnia n*i énat antre parole 
Qne de Ibaler on d'eaooiDiart 
Dèa ^'0 eaferoe antmi meaiier.** 

Dans la vingtième branche c'est Bruiant qui dit, 
vs. 9742: 

Hktmrt lÀUhrmr* de Im JFhmcê, tam. XXII, p. 917. 
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„Se oïl qui toi le mont oonoliie, 
Renaît idl manTée lechierres, 
Cil rous puanz, cil ors trichierres, 
Euat ma hme en sa baillie, 
Contre son gié Tèuat aaiaie, 
Ji Malpertoia nel' garantiat, 
Ne fortereace qu'il féiat, 
Que je ne l'enase eaooilliê 
Et puis en un conpeia jeté." 

Je n'ignore pas que la castration était une punition 
pour certains crimes graves; mais les anciennes lois 
germaniques ne l'appliquent qu'à des serfs ou à des 
juifs ^). Du Cange dit^) que les lois de Guillaume 
le b&tard menacent de cette punition les •mulierum 
oppressores" ; et encore en 1314 les amants des belles- 
filles de Philippe IV furent écorchés vifs, aetvirilia 
amputata" ^). Cependant les deux passages se ressem- 
blent trop pour que nous puissions admettre que les 
auteurs aient, indépendamment T un de l'autre, pensé 
à un supplice qui devait être assez rare. Je ne crois 
pas aller trop loin en supposant que l'un a été in- 
spiré par l'autre. 

Or tout concourt à assurer l'antériorité à la 20* bran- 
che , qui a été composée immédiatement après le poëme 
qui finit par la 30®. Le préambule et les premiers 
vers ne laissent aucun doute à cet égard. Eh bien ! 
du moment qu'il est démontré que la 19* branche a 
été composée après la vingtième, il vi^ sans dire 
qu'elles ne peuvent pas être du même auteur. 

S'il fallait de nouvelles preuves, je ferais remar- 
quer que bien souvent l'auteur de la 19* branche 
n'appelle les animaux que par leur noms génériques , 



1) Voyez M. Orimm, DetsUche SechU-AUerthUmer , U, p. 709. 
S) Otouarium mediae et infimae Latimtatiê , tom. Il, p. 227, 
i. ▼. Coêiraùio. 
*) M. Michelet, Origines du droit I^ançMê, p. 390. 
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leor donner le nom propre consacré par la tra^ 
dition , ce qui n^eat pas dans les habitudes de Pierre 
de SaintHCloud. Ainsi l'on trouve, U Kans^ vs. 
8346, 8383, 8476, 8876, 8907, 9021; li ars^ 
vs. 8746, 8774. 

Enfin dans cette branche il est question d' un vilain , 
vs. 8595, 

Qu moult amt om et gelioMt 
et dont Renart et Brun vont attaquer la ferme. Il 
est nommé, vs. 8623: Catant Desnoes. Plus loin, 
vs. 9139, là où commence l'interpolation, il se nomme 
Scbert Desnoes; mais ici Tinterpolateur, contraint 
par les exigences de la rime , a problablement substitué 
ce nom à celui de Fnbert de la Fontaine, qu'on 
lit vs. 8853, 8915, et qui dans la suite del'inter- 
polation cède la place à nfe Oombert ou Oaubert. 

Or, 



dont 



Mesire Costftiit 

Uni Tilaiiu qm moalt ert ganitt 



PlentéiTe «toit la mamu 
De geliaes et de ehapone; 
Bien annt gand aa et «1 , 
Char ealéet baoone et fli0liee>)i 



ce Constant, c'est le riche vilain qui figurait assu- 
rément déjà dans l'ancien £enart^). L'auteur du 
Reinkart % changé aon nom en celui de LoMdên, 



*) Branche 6^, y%. 1374» et aoÎT. 

^ Dane le Bt^mrt de Onfllaame de Normandie, teit ea 
IMS Je lia, m 1941: 

AaKs aTea ol parler 
Cooaw Renaît eoleit enbler 
Lee gelinee Goetans Denœa. 
Mak fl n'eit pM clair ai le troBrère &it «ne allwion à la eia- 
iIoièflBe bruche actuelle oa à Taneiea 
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YS. 15, mais nous savons que le trouvère alsacien 

donne toujours des noms allemands à ses personnar- 

ges , témoin la femme du vilain , la • b&be Ruotzela" 

vs. 20, et la servante tWemburc", vs. 1722. — 

Le chevalier qui sur la glace coupe la queue d*Y- 

sengrin dans la 12^ aventure , s* appelle » her Birtîn", 

vs. 783, 793, etc., mais il n'est pas impossible 

qu'ici encore l'original français ait parlé du même 

Constant, puisque dans la quatrième branche, vs. 

1190, il figure comme 

Mesure Coetant DeegrAnges, 
Un TasasBor bien aaines. 

Or le «vilain" de la cinquième branche est aussi 
décoré du titre de •messire". 

Ce Constant avait sûrement passé dans la traditi- 
on comme le type du vilain enrichi. Dans son pre- 
mier ouvrage, le fabliau «de l'ours et de Renart et 
dou vilain Liétart" (br. 25), Pierre de Saint-Cloud 
fait encore allusion k ce type connu. Il y parle, 
vs. 15326, de 

Uns Tilains qui monlt ot avoir, 
Tenanz , eapamablea et chiches ^} 
Pins que Oonstans Desnoes riches. 

^} Dana Fimpruné noua lisona: 

Tenana , esparaables et. rieheê , 
mais quoique le StigpplimeiU ne donne pas de Tariante» sans ancnn 
doute ce yen doit être corrigé comme nous l'avons fiât. La lo- 
gique nous y contraint. Bien souvent les anciens poCtes se ser- 
vent de trois mots synonymes pour exprimer une seule idée; il en 
est de même ici, car tenant n'a pas, en cet endroit, la significar 
tien de „ tenancier, fermier", comme dit Méon dans son glossaire, 
mais celle de ^0*1000, qui tient à ses richesses, comme dans le 
sirventes de R. Gfanoehn, cité par Raynonard, Lexique Roman, 
tom. V, p. 333: 

Ab home rie, vil, escas e ienen, 
La gradation ne laisserait rien à désirer si on lisait: 

Espamables, tenana et chiches. 
Dans la onzième branche Pierre se sert aussi de la rime riehee: 
ehichee, vs. 4963. 
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lins il ne donne pes oe nom à son Tilain, il l'ap- 
pelle Liétart. De même dans la onzième branche, 
où il raconte à sa manière la première aventure du 
Beinkartj il dépeint le mfime personnage, vs. 4963, 

Um TikiiM cntalèB et ridun 
Qai Boolt ertoît aTen et diidiei» 
Qar de despendie n'ATÛt cure. 
En FimiMer ot mk sa cure, eie. 

Mais il ne l'appelle pas Constant Desnoes: il change 
ce nom en celui de BerUnUt li Maires. 

Ici comme partout où il en trouve l'occasion, 
Pierre de Saint-Cloud substitue d'autres noms à ceux 
de l'ancien Jèenart^ probablement pour donner le 
change à son auditoire sur les emprunts qu'il disait 
à ses devanciers. Ayant une fois répudié Constant 
Desnoes dans la 25* et la 11* branche, il ne l'a 
certainement pas adopté de nouveau dans un ouvrage 
postérieur. La dix-neuvième branche dans laquelle ce 
personnage joue un rôR, vs. 8623 et suiv., ne peut 
donc être de Pierre de Saint-Cloud. 



XXII. 



Je ne pense pas que parmi les branches connues 
du B<man de Jienartj en dehors de celles que nous 
avons signalées, il s'en trouve qu'on puisse attri- 
buer à Pierre de Saint-Cloud. 

Nous ne pouvons cependant pas clore nos recher- 
ches avant d'avoir examiné si à l'exception du J2o- 
man de Renart il n'a rien écrit. 

Nous avons trouvé son nom introduit dans le texte 
du Roman éPAlixandre^ et j'ai émis l'opinion que 
ce nom avait été intercalé dans ce poème par un 
copiste, et que jusqu'ici rien ne prouve que la bran- 
che où il se trouve soit l'œuvre de Pierre^). 

Maintenant que nous connaissons mieux les œuvres 
de ce trouvère, nous pourrons peut-être reprendre 
avec quelque fruit la question que soulève le passage 
de VAUxandre. 

Nous avons déjà remarqué que nous ne possédons pas 
le texte de ce passage dans son intégrité; il n'est 
pas impossible que les changements qu'il a subis 
soient plus grands qu'ils ne semblent d'abord. Je 
hasarderai lèi-dessus quelques conjectures. 



>) Ci-desras, p. 127—129. 
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D 86 peut que le copiste ait substitué simplement 
le nom de Pierre de Saint-Cloud à l'expression U 
M^ ou li sages kom qu'il trouvait dans le modèle 
qu'il copiait. 

n est possible aussi qu'il ait intercalé tout le 
passage qui contient la réflexion attribuée à Pierre 
de Saint-Cloud. 

Ou bien encore cette réflexion et le nom du trou- 
vère se trouvaient dans le manuscrit primitif dans 
une parenthèse, dont le texte défectueux que nous 
avons sous les yeux ne nous permet plus de recon- 
naître la fin. 

Dans le premier cas les dictons populaires auxquels 
le nom de Pierre se trouve lié , ne donneraient point 
lieu à des recherches sur l'endroit où il faudrait les 
chercher dans ses œuvres. Si la seconde supposition 
est vraie, on devrait se demander quel est le poëme 
d'où la citation est tirée. & la troisième est plus 
juste, il faudrait revenir à cette question: qu'est-ce 
que Pierre de Saint-Cloud a eu a démâer avec le 
£4mam iAliaandref 

Commençons par laisser de cAté la première de 
ces hypothèses, et supposons que les manuscrits où 
le nom propre a fait place à l'expression li sages 
sont les plus modernes. 

UAKxandre contenait donc ces vers: 

Pînm de SftmtOoot trevre en eicritare 

Qae masvaii ert U arlim dont M frmt ne meore, 

Ne dedm lait à cien jaauia qaermt ointnre. 

Tel est le texte imprimé par M. Michelant. Mais 
le premier de ces vers doit être corrigé, soit en 
lisant: 

Piaifei de 8aiatC!loot [le] tnmw en etcritara, 
ou bien 
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Pierres de Saint-doot trewM en eteriture. 

Enfin avant le dernier vers il faut nécessairement en 
supposer un de perdu, qui disait q%efol est qui .... 

Or, après avoir lu attentivement tout ce qu'on 
peut avec quelque autorité attribuer à la plume de 
Pierre, j'ose dire que ces dictons ne s'y trouvent pas. 

Cependant il aime les proverbes, et même dans 
la onzième branche il y a un passage qui n'est pas 
sans analogie avec la citation du Rùman JPAliœandre. 

Renart prie le roi de donner à Ysengrin blessé 
et mourant de fedm une partie de la proie conquise. 
Noble refuse, en disant que Renart prendrait tout 
pour lui, sans en rien laisser à son ennemi. Mais, 
ajoute-ir-il, vs. 6224, 

„MèB je le feré aaseï miex» 
Que foi que doi Saint-Eeperit , 
Jà n'en métré où li chien dût 
Ne por T08 fes ne por tm dis." 

Le troisième vers, comme il a été imprimé par 
Méon, ne présente aucun sens. Le Supj^émeni ne 
donne ni variante , ni correction pour cet endroit; 
cependant il n'est pas douteux qu'il faille corriger 
fCen par hm, c'est-èr4ire, neF. Je lis donc: 

Jà ne r métré où li diien chit. 

Les dictons attribués dans VAlixandre à Pierre de 
Saint-Gloud décèlent donc^ sa manière; mais comme 
ils ne se trouvent pas .dans une des branches du 
Menart dont il est l'auteur, l'hypothèse que, de 
manière ou. d' autre, il ait mis la main au Eoman 
éPÂlixamdrej acquiert une nouvelle consistance. Nous 
allons la discuter. 

Il y a en vieil Allemand un poëme sur Alexan- 
dre, datant de la seconde moitié du douzième siè- 
cle. L'auteur se nomme Lambert le prêtre (pfiaffe 




français d'AIbèhc de 

En Fiaaoe Lamliert fi Tor et 
paaaent pour les 
anxquds on ajoiifee pli 
leaqnds cependant Albêhc de 
nulle pwi. 

Tootdbis cet ADiènc n existé, paisiiiie nous saTOos 
que, dans la première nmlié dn xni* siècle^ le poète 
Stricker snaai a tradmt un de ses poëmes^ anqod 
fl donne le titie de: iknt^ m» JUmmemiàdJ^). 

M. Henri Micbdant a remarqué que dans In tra- 
ductiim de V osarre d* Albèric il se tniure des cndrùts 
tellement oonfbnnes à certains passages dn iKosM» 
tAlixamire qui est parvenu jusqu^à nous, qu'il en 
conclut que piolMiblement Alb&ic a connu ce poème *). 

IfiJa cette oonfbnnité ne s' expliquerait-elle pas aussi 
par la suppodtion qu* Albéric a remanié une rédaction 
plus ancienne de VAlÙBtmdre^ et que ce remaniement 
a de nouveau passé par les mains d'un correcteur qui 
nous a donné le texte tel que nous le connaissons? 

n ne peut être contesté que le Ji4ma% ^ Âlixandre 
a été plusieurs fois remanié. Le texte publié, dans 
son ensemble, ne remonte pas assurément à une époque 
aussi reculée que la première moitié du xn* siècle. 
D'antre part nous savons qu'il existe à la Bibliothèque 
de l'Arsenal à Paris un manuscrit (Belles-Lettres, 
n*. 162) qui date probablement-du commencement 



') Vcjei «ne analyie détaillée de ce poëme inédit dtne la 
ptffree de l'édition du poëme de Stricker Karidêr Qroêm^ pnbliée 
p» le Dr. Charles Bartwh, p. VIU— XXXIV. Ce poëme forme 
le tone XXXV de U BMioihék d^r gtêommUn deuiêckên NMmtil' 
LUeraimrf pnbL par Baese. 

^ Li Samam ^AUxandrt, préfooe, p. XVII. 
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du xni* siècle , et qui contient un texte beaucoup plus 
concis que les rédactions que renferment les autres 
manuscrits, quoiqu'il s'y trouve bien des expressions , 
des vers, et même des passages entiers de ces rédac- 
tions plus modernes ^). Le texte de ce manuscrit 
est probablement d'une rédaction plus ancienne. 

Au reste, l'auteur du ^anwn de Hau^ composé 
de 1 150 à 1 1 60 , connaît des poèmes sur Alexandre ^) , 
et cependant on a cru trouver dans les rédactions que 
nous connaissons , des allusions au règne de Philippe- 
Auguste ^). Cela donne lieu à supposer des remanie- 
ments: et le texte publié est évidemment un texte 
remanié, l'auteur le donne pour tel, quand il dit, 
p. 1 , vs. 11 : 

D'Alixandre tus toU l'estore rqfreieir. 

Serait-il impossible que Pierre de Saint-Cloud y eût 
mis la main? Le texte publié par M. Michelant 
est-il peut-être de lui? 

Pierre termine son premier poëme en disant^): 

A «atre romanz Toil entendre 
Où l'en porra gieignor sens prendre, 
Se Dez plest et se Dez m'amende; 
Jà de olerc qui reson entende 
N*en serai blasmei ne repris. 

Ce roman »où l'en porra greignor sens prendre", 
par la composition duquel il n'encourrait aucun blftme, 
devait contenir une tradition bien famée, comme p. e. 
celle d^ Alexandre. 

On comprendra qu'il ne peut être question ici d'une 
démonstration sûre et irréfragable. Les éléments nous 



>) Li Bamam tTAUxandrêj pré&ce, p. XII — ^XIII. 
*) Compares M. Paulin Paris, Xet ManmenUJrançoiê, etc., 
tom. m, p. 95—86. 
>) Histoire Littéraire de la J^anee, tom. XV, p. 121 , 122, 123. 
«) Roman de Renart, tom. II, p. 304, ts. 17861. 
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■Mnqiieiit: la fOîation des différentes rédactions de VÂU^ 
Mmdre est obscure, le texte mAme du roman n'est 
qu'impar£ûtement connu, ainsi les données qui nous 
fiNurniraient une base solide nous font dé&ut. Je ne 
puis donc qu'exposer les motifs de cette nouvelle con- 
jecture, moins pour en démontrer la justesse ou la 
vraisemblance que pour fixer P attention sur ce point 
et pousser à de nouvelles recherches 

Or voici les données que j'ai pu rassembler. 

Dans la 22* branche, Henart se cachant sous le 

d^uisement d'un jongleur breton, dit, vs. 12570: 

f. Sire , je fot un bon juglere , 
Et nrer moi moult bon chançon 
Qœ je fot pris à Besançon." 

Cette allusion à Besançon, comment l'expliquer? 
Le trouvère lui-mdme aurait-il eu à s'occuper par 
hasard de poésies provenant de la Franche-Comté? 
D'un ouvrage par exemple de cet Albéric de Besan- 
çon qui, de manière ou d* autre, s'est occupé du jRaman 
éPAlixandref 

Dans la branche 20^, Renart bafouant du haut 

d'un chtee ses ennemis, leur crie, vs. 11919: 

9»0r Tos tenei li-jns tait ooi. 
Contes d*Anoliier et de Liafitn, 
Qui set noreles, si les oont, 
Oe Forsi bien de ça amont'' 

Les sujets anlqueU Renart fait allusion étaient 

sans doute des bouffonneries populaires, dont l'auteur 

&isait peu de cas. Eh bien! P«uteur du Haman 

^AlÙDandre parle de ces compositions avec le mâme 

mépris, quand il dit, p. 2, vs. 14: 

Je ne ▼!» commano mie de Laadri ne d'Avgier*), 
Ains yntM oonmenc les Ten Alizandre dfAlier. 



■) Les noms Landri et Lsnfroi diffbvnt. Je pense toutefois 
qn'il s'a^t dn même poëme. Il semble perdn en France. Cest 
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Nous avons déjà vu que VAlixandre contient une 
allusion à la légende de JSenart: Fauteur avait donc 
en commun avec le prêtre de La Croix-en-Brîe ceci 
que cette poésie populaire le préoccupait; et ce qui 
est assez remarquable, c'est que la branche du Tes- 
tament^ dans laquelle Pierre de Saint-Cloud se trouve 
nommé, commence par ce vers^): 



A l'imie de Mai, tout droit en cel termine, 
Ertoit en Bdbikiie, He. 

Or le grand poème de Pierre , qui commence par la 
onzième branche, débute ainsi: 

Ce fu en Mai en œl termine 

Que la flor monte en l'aabe-eapine , etc. 

Je lis dans la même branche de VAlixandre^ p. 507 : 

Ce fu an jor tresaîme, m eom eonte PeierU : 

p. 635: 

£le ert, eê ditt reêUfre^ aa coosine germaine. 



probablement la èhanaon de geste à laquelle Albéiic dee IVoia- 
Fontaines fait aUnsion dans ce passage (ad annnm 763): „Hic 
annotandnm est de dnoe PnmnciBe Reîmnndo et filio eins Belino, 
sed et de dnobns Bastaidis filiis Pepini, Holdrioo et Raginikedo, 
si Tera sont ea qnae dicnntor , et ftiga Slaroli Magni ad Qalafrnm 
Admiraldnm ToletL" 

La chanson qui racontait la ftdte de Charlemagne Ters GalaAe, 
semble perdne. Il en existe une ancienne traduction allemande 
publiée par .M. Ad. Ton Keller dans son Karl Mmnti, Giraidin 
d'Amiens semble atoir recueilli la trédition dans' son JBoffkii^ dé 
CkarUmagné. Voyez M. Ferdinand Wolf , DU LeUtwngen der 
JFWmsofeii, etc., p. 26, note 3. 

Dans la première partie du Karl Meinei les bâtards portent les 
noms de Ifoderieh et N{R)aênffraiU : chez Oirardin d'Amiens ils 
s'appellent Reinfroy et Hen{uf)dryf d'après M. Wolf, Uéber die 
hêiden wiederaufgefundenen NMerl, VoUÎMcher von der KSfàgùm 
SUnUe, etc. p. 93. Dans la chanson de geste dont M. Keller a 
publié des extraits dans son Somtxni, et qu'il a intitulée Dodo 
de Maganee^ les bâtards s'appellent Lan/roi et Landrù, 

1) Dans l'édition de M. Michelant, p. 606. 
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p. 544: 

Droit Ml temple Jorâ, « eom Vttwrt erie: 

p. 546: 

Toot hm eom je fm mi reêtore trouvée : 

p. 547: 

In BM derÎMi d7 Ai Veêtorejititt 



Et qwmt il ot tant fidt» #e eom tuiort dut: 

et nous avons plus d'une fois montré que Pierre 
aime à citer ses autorités^). 

Je ne m'arrâterai pas à indiquer les conformités 
entre les œuvres de Pierre et VÂlixandre: je ne 
noterai pas les passages de ce poëme où Dieu et les 
Saints sont invoqués, où j'ai remarqué une expres- 
sion familière à Pierre, où il y a un enjambement 
ou une assonance. On ne pourra entrer dans tous 
ces détails que lorsqu'on possédera un bon texte, 
ooUationné sur plusieurs manuscrits, et quand on 
saura quelque chose de positif sur les différentes ré- 
dactions de V Âlixandre. 

Pour le moment je suis loin d'affirmer que Pierre 
de Saint-Cloud a remanié le Soman i^ Âlixandre j 
et que les rédactions actuelles sont dues à sa plu- 
me ; mais je suis tout aussi éloigné de nier positive- 
ment qu'il, se soit occupé de cet ouvrage, soit en 
donnant une révision du texte complet , soit en ajou- 
tant une branche à l'œuvre de ses devanciers. 

Espérons que ^es recherches scientifiques lèveront 
bientôt le doute qui enveloppe encore ce problème. 



) P. e. ct-de«iii, p. 171, 213. 
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XXIII. 



Afin de reprendre le fil de notre démonstration 
jetons un coup d'œil rétrospectif sur l'ensemble des 
œuvres de notre trouvère. 

Nous possédons de lui quatre poèmes, dont un 
fort étendu, qui ont paru dans l'ordre suivant: 

V. De Pùurs, de Henart et dou vilain Liétart ^ 
poëme d'à peu près ^560 vers; 

2^. Comment Menart se mucia es piaus , poëme 
de même étendue , mais dont le titre actuel ne répond 
pas au contenu; 

3^. le grand poëme qui pourrait avoir pour titre : 
Les aventures de Benart^ et dont les difi*érentes parties 
se trouvent dispersées dans plusieurs branches. Voici 
comment il est composé: 

Br. 11, TB. 4851— 6357, mt 1507 yen, 
Br. 30, va. 24350—24384, 
Br. 30, va. 24607—24896, 
Br. 9—10, TB. 2995— 4832, 
Br. 30, TB. 24899—25116, 
Br. 26», TB. 17885—19110, 
Br. 20»», TB. 11297—11952, 
Br. 26S TB. 19111—19768, 



Br. 19, TB. 9138— 9434, 
Br. 30, TB. 24385—24606, 
Br. 30, TB. 25117—27780, 



Total 



35 


1» 


290 


f» 


1838. 


M^ 


218 


n 


1224 


»» 


656 


ft 


658 


n 


? 




297 


f» 


222 


w 


2664 


n 


. 9609 Ters, 



aof œ qui est perda, et aaxqveL^ S SkxS pmù&e- 
meaai ajouter les 204 pnemiers T^f?s Âf La ksinicaïf 
branclie; 

4^. un antre pocme d^aasa d'etecjd::^^ , «j^'ca pccr- 
rait intituler: Le PUid ^ est ccdfosr ce ^l-z^s'zrs 
branches : 

Br. 20*. VI. 9Si»— 11»5. aois IMp^ xm, 
Br. 21—22, T». 11^^—12909. . 1012 ^ 
B^. 0, VI. 12909— IMSft. . 4T« , 
Br. 32. VI. 36669-^30362, , 16» , 



Total . . . 4W4 ^«a^ 

A ces poèmes n faut peut-^tre ajouier la treizième 
branche, quoiqu'il reste des doutes à cet êganL Du 
iZoakM (FAUxandre^ je n*en parle même pas. 

Ce qui, dans ces poèmes, attire en premier lieu 
notre attention, c'est le rapport qui existe entre eux 
et les pièces plus anciennes sur Kenart qui avaient 
cours en France. 

Nous avons déjà fidt observer^) que Pierre de 
SaintrCloud s'éloigne autant qu'il peut de ses pré- 
décesseurs. Cette tendance se &it remarquer dans 
toutes ses œuvres. 

Dans la première, la 25* branche actuelle, il s'est 
tout à hit détaché de la tradition: il a voulu faire 
du neuf^) et non pas remanier quelque partie de 



■) Q-diiMui, p. 239, 330. 

^ M. Grimm a obMrvé qvm dana le livre de Petnie Alfoiui, 
istitiilé Diêc^Uma ekrieoMê, qiii a (té éerit» on plutôt traduit de 
Fanbe, dana lei premiérea annêea du onzième siècle, il se trouve 
■a lécit dont k fiond a la plus UntJd analogie avec la 26* branche 
du Bêmart: maïs lea difRrenœa sont si notables qu'il croit devoir 
ma* que le livre de Petrus Alfonsi soit la source où notre trouvère 
a poiaé {Rtmkart AdU, p. CCLXXVUI). 

Le oonta 21' du CasUtiement tTun pêr€> d êomjik^ dans Méon, 
MUimu H QmUi, tom. II, p. 144 sniv. se rapproche bien plus 
du récit de récrivsin espagnoL 

22' 
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r ancien Renaît, que cependant il connaissait. Car 
non-seulement il y fait allusion lorsque, en parlant 
d'un vilain très-riche, il l'appelle, vs. 15328, 

Pins que Constans Desnoes riches, 

mais il rappelle l'aventure du puits, (vs. 15814 
suiv.), la pêche sur la glace (vs. 15833 suiv.), le 
tour joué aux marchands de poissons (vs. 15840 
suiv.), la tonsure d'Ysengrin (vs. 15851 suiv.), l'a^ 
venture avec le corbeau Tiecelin (vs. 15884 suiv.), 
qui toutes faisaient partie des traditions populaires ^). 
Mais tout en connaissant l'ancienne tradition, il ne 
lui a rien emprunté sinon les personnages de Renart et 
de Brun. Renart, dans ce récit, est toujours l'im- 
pudent, astucieux et égoïste larron, qui avoue, vs. 
16874, 

„MAmt prodome ai-ge deoén 
Et maint sage ai abricQné." 

Brun est toujours le représentant de la force bru- 
tale qui devient victime de son ennemi rusé. 

Mais en dehors de ces deux caractères, tout a 
été changé. Les aventures qui constituent le fond 
du récit ne se retrouvent pas ailleurs, et jusqu'aux 
noms propres sont de l'invention du poëte. 

Constant Desnoes a fait place à Lietart; c'est 



') TouB oes récits , sauf le troisième » se retrouTent dans le 
Semhart^ voyes ci-dessos, p. 90, 88, 86, 78. L'affidre des mar- 
ohands de poissons, racontée dans la deuxième branche française, 
ne se tnniTe pas parmi les récits du Beùthati, probablement par 
un oubli de F arrangeur de ce recueil, car elle seule explique la 
provenance du poisson que Renart fût rôtir dans la onzième 
aventure. 

n est à remarquer que , dans la 25* branche, Pierre fidt aUnsion 
aux ûdts tels qu'ils sont racontés dans la 2* et 9" branche fran- 
çaise , et qu'A n' 7 est pas question des changements que plus tard 
il se permit lorsqu'il inséra ces récits dans d'autres compositions. 
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Pierre qui a baptisé la femme de Renaît du nom 
d* Hermeline ^) ; c'est lui qui le premier a change le 
nom de Tàne, qui s'appelait Baudouin^), en celui 
de Timers. 

Cette tendance à enter des branches nouvelles sur 
le vieux tronc de la tradition, je la retrouve encore 
dans la deuxième œuvre de Pierre. 

La première partie de la 29* branche s'éloigne 
encore plus que la précédente des récits anciens. 
Renart n'y joue qu'un rOle fort secondaire , à tel point 
que M. Rothe déclarait que cette partie » s'éloigne 
presque entièrement du caractère des autres branches"'). 
En effet le poète se platt à nous dépeindre la vie 
de chftteau, et il s'attache surtout à nous décrire la 
chasse d'un seigneur. On voit qu'il se préoccupait 
beaucoup de ce noble délassement, auquel il vouait 
déjà une attention particulière dans son ouvrage 
précédent*). 

Ce n'est que dans la seconde partie du récit qu'il 
se rapproche des traditions connues, mais il les exploite 
à sa manière. On pourra s'en convaincre en compi^ 
rant la scène qui se passe sur la meule de foin avec 
une des aventures de la branche 31 , ou avec celle 
que M. Chabaille a imprimée dans son SwppUmmU^ 
p. 1 — 12. Nous retrouvons ici l'incident de la perte 
du pied d'Ysengrin; l'ancienne tradition du viol 
d' Hersent sous les yeux de son mari a été mise à 
contribution ; la mésaventure de Tybêrt que nous raconte 



') Voyei m-4nsiii, p. 293 — ^294. 



*) Lm Bw m an ê dm Renard mmfyêiê^ 0le.| p. 09. 

«) La 29" branche du Xoman de lUtmri, et U DriêUm de 
Oottfrîed TOQ StnMbvf nom oftent le UVleM le plw bitnictif 
d*«M dyuMe an moyen Ige. 
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la dernière aventure du JReinhart j est reproduite parmi 
les incidents de cette branche (v. 23608 et suiv.) , dans 
laquelle l'auteur s'est évidemment inspiré en plusieurs 
endroits de réminiscences de l'ancien RenarU Mais 
tout cela y est représenté avec d'autres détails, dans 
d'autres conditions, et quelquefois même les noms 
des acteurs sont changés. 

Le déguisement de Renart qui se teint en noir est 
de l'invention du trouvère: il n'est cependant pas 
impossible qu'ici encore il n'ait fait que remanier une 
tradition plus ancienne à laquelle nous reviendrons. 
Toutefois on peut se demander si cette robe noire 
dont s'affuble le fourbe ne doit pas être prise pour 
une allusion satyrique aux moines noirs, les Béné- 
dictins? J'en doute parce que plus tard c'est géné- 
ralement aux » blans moines" que le poète s'attaque. 

Enfin Pierre de Saint-Cloud se mit à composer un 
poème de longue haleine. Si les branches de l'ancien 
Renart peuvent être comparées aux lais bretons , tels 
que Marie de France les traduisait , la grande œuvre 
de Pierre de Saint-Cloud a beaucoup d'analogie avec 
les romans de Crestien de Troyes, et de Gauthier 
Map , dans lesquels les faits isolés des traditions bre- 
tonnes viennent s'enchaîner pour former un récit plus 
complexe. La manière du trouvère reste la même: 
il a mêlé souvent du neuf à des &its déjà connus 
et populaires , mais ceux-ci , il les jette toujours dans 
un moule nouveau. On sent qu'il s'évertue à faire 
oublier l'oeuvre de ses prédécesseurs. 

Il débute par l'aventure de Chantecler, mais la 
comparaison de cette partie de la onzième branche 
avec le premier récit du Meinhart ou la cinquième 
branche française , montre à quel point notre trouvère 
s'écarte de la tradition reçue. Dans la seconde aven- 
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tare de cette bnmche il a bien sûremeot reproduit 
un récit ancien qu*îl a amplifié. La pièce publiée par 
M. Chabaille sous le titre de la Ompaignie Re%art ^) 
raconte aussi la cbasse et le partage, mais ne compte 
que 72 vers; et, comme Ta très-bien dit M. Rotbe^), 
lil reste incertain si c'est là l'original ou bien le 
résumé de la branche de Pierre de Saint-Cloud." 
Le trait le plus marquant de sa manière c'est l'in- 
troduction d'un bomme qui joue un rôle actif dans 
la narration. Déjà dans ses deux œuvres précédentes 
nous avons pu remarquer cette tendance: nous la re- 
trouvons encore dans la seconde partie de la onzième 
branche ainsi que dans la neuvième, la trentième, la 
trente-deuxième. 

Cette partie du poëme qui raconte »conmeRenart 
fist Primant, le frère Ysengrin, prestre," a pour 
base une tradition ancienne. La huitième aventure 
du Jteiniart la donne dans sa simplicité primitive, 
et la 34* branche française y fait allusion^). Le 



*) jRomtm du Benart, SupplimnU^ p. 107. 
^ Leê Romane dm lUnart exmnmêê^ etc., p. Ii8. 
^ Vdei le passage , tb. 14414 et sviT. Ysengrin adresse à Renart 
les reproches siimmts: 

„Un jor mangai d'un baoon, 

Orant talent aroie de boÎTre, 

Là me séns-tn bien decoivre: 

Tourne déis que d'nn oelier 

T*en mYoit-on fst eelflrierj' - 
' En ta garde estoient li Tin * 

Tos^tens, an soir et airmatiai: 

Là me menas, dant fel coi^ers, 

Ttt m*as chanté de maint ikx yer^, 

Là me menas-tn eonme fol, 

Asses i oi batn le ooL" 
Ce diat Renart; „0r aa-ta tort, 

De ce sni nen en mon reoort. 

Que tant béas qne tos ftas i^rae, 

Si te Tantas que tôt sans livrea 
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changement que le récit a subi sous la main du nou- 
veau poëte »ne déguise en rien l'imitation servile du 
sujet" ^). Il en est de même de la 10^ branche ^) , 
et nous avons déjà fixé l'attention sur les rapports 
qui existent entre la 26^ branche et le .Reinkart^). 

Déjà cette branche 26 contient bien des additions 
au récit primitif, mais c'est surtout dans les branches 
20*^ et 30 qu'elles abondent. Les descriptions mili- 
taires, les minutieux tableaux de combats, plutôt dans 
le genre des chansons de geste que des romans d'sr 
venture, sont comme la contre-partie des scènes de 
vie de château que contient la 29^ branche. Elles 
devaient flatter le goût d'un auditoire aristocratique, 
et il est probable que l'auteur s'en est servi pour 
donner un libre cours à son humeur caustique , pour 
se livrer à une satyre assez ouverte contre certains 
personnages et certaines institutions de son siècle, 
comme nous tâcherons de démontrer plus tard. 

Le quatrième ouvrage commence par un remanie- 
ment de la dernière aventure du Meinkart^ mais bientôt 



Chanteroies bien un conduit; 

Lon oonmenças à si grant bmit 

Qne toit dl de la vUe vindient 

Qui à grant merveille le tindrent. 

Quant j'oï la noise Tenir, 

Nns neF me doit à mal tenir 

Se me mis tantoat an grant oqr, 

Qar de morir oi grant péor:'^ ^ ^ ^ 

Retennz i ftd par nn'poit 

Mes je m'en Ting an midx qne poL 

Avoir noa durent entrepris , 

Car moolt noa avoient sorpris; 

Se toM batos, à moi qn'en tient? 

Qui mal ohaoe, mal li aTient." 
Comparez le passage dn Rtinkart^ ci-dessos, p. 84. 
1) Fanriel» Jlûfotrs LitUrairt de la France^ tom. XXII, p. 933. 
'} Voyez ci-dessns, p. 1S4. 
') Ci-dessus, p. 237 suiy. 
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k poète ert obligé de ae 
TeUe, pinaone dsDs mie oewre ptéoédente u mwmst 
déjà intercalé les érénements ^ tanoeot la eecoode 
partie du aeiâènie lécit de Vwmâea RmgrL Ici en- 
core les nouveaux détails cootiemient des allasîiMis 
aatyriqnes. La branche 21 — 22 qui soit immédiate- 
ment, repose certainement sm nne base aocienne, 
comme Ta déjà dit M. Grimm^). On amêmeToulu 
U &ire remonter jnsqu^à V HitapââtM^ Je pense 
toutefois avec M. Édélestand du Méril i^n'il n'y % 
pas ici d'imitation préméditée, et que •malgré la 
singulière ressemblance entre cette branche et la £sble 
vn du ch. m de VEitùpêiam^ nous ne pouvons rat- 
tacher en aucune manière ces poèmes aux inventions 
de Bidpai, ainsi que l*a fmi M. de Hammer^' '). On 
n'a qu'à relire la page ocLxxm du ReinkaH Fncks^ 
pour se convaincre que la ressemblance de certaines 
parties de ces récits doit être fiortnîte. Quoi qu'il en 
soit, la fiction du renard qui se cache en changeant la 
codeur de sa peau, semble ancienne, et Pierre de Saint- 
Qoud s'en est servi à deux reprises diffihvntes. 

La troisième partie de ce poème, formée par la 
branche 23, n'est probablement pas de l'invention 
de notre trouvère, et quoique dans la 32* branche il 
7 ait beaucoup de son cru, il n'y a pas à douter 
que le duel ne 'soit qu'un remaniement d'un récit 
plus anden. H est poîssîble'qu^ originairement c'est 
contre Ysengrin jque Renart se bat, comme cela se 
voit dans la 24? branche ; cependant M. Grimm range 



>) Smmk^ AeA«. p. CXXVni: ,,Diflie gtiue brsnohe von 
ém gdbca ftidu waà der gettartcn bochseit Kheint mir urmlt.** 

•) Ugnaà d'AvÊgf, NMm H Sxirmiê, tom. V. i». SOS. 

*) fùéêtêê médUêê du mo^ m ég e ^ p. 114. (Tctt sud Topiaioa 
dt IL Griam» Bêmhari Adb, p. CGLXXIX. 
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le duel de Renart et de Chantecler panni les tradi- 
tions anciennes ^). En effet il ne &ut pas oublier que 
àBXis le Heinardus Vulpes^ III, 1343, le coq échappé 
de la gueule de Renart, appelle celui-ci en duel: 

„Far xnilii tu dcprensus abis, appello duellnm, 
Si potes, haec ooUo probra repeUe tno.** 

Intolit Ole: „Diem forsan spectabo locmnque, 
Quo defendendi suppetat hora mibi." 

Il n'est toutefois pas invraisemblable qu'Ysengrin , 

qoi fti MB g^Dierrifin, 
Et qui le haoit mortelment , 

comme dit la branche 26, vs. 18854, ait le premier 
figuré dans un duel avec son ennemi. Cela étant, 
on reconnaît la tactique de Pierre de Saint-Cloud, 
lorsque, dans la 29* branche, Roonel est substitué à 
Ysengrin, et Chantecler dans la 32*. 

En général ce n'est pas par l'invention que brille 
notre trouvère: tout son mérite est plutôt dans la 
forme nouvelle dont il a revêtu les sujets que ses 
devanciers avaient déjà traités. S'il imite, s'il re- 
manie, il ne prend généralement à ses modèles que 
le fond du récit, qu'il arrange à sa manière en y 
ajoutant de nouveaux incidents, des détails qui lui 
sont propres. »Ces incidents sont, comme l'a déjà 
fait remarquer Fauriel*), pour la plupart, très-plai- 
samment imaginés et agréablement racontés ," et même 
• dans ses imitations on reconnaît aisément que l'am- 
plificateur a mis beaucoup du sien, et qu'il a relevé 
plusieurs incidents par des accessoires ingénieux." 

Lorsqu'on compare sa narration animée, pleine de 
» relief et de » coloris" , au récit sec et primitif du 
Rdnhart^ il faut avouer qu'une grande distance sépare 



>) ReinhaH Fuchê, p. CXXXVII. 

<) Histoire LiUérairê de la FroMCé, tom. XXII, p. 917. 
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les productions de la nouvelle école de celles de 
r ancienne, et la comparaison est, en général, tout 
en faveur de Pierre de Saint-Cloud. 

Cependant ce n' est pas un poète de premier ordre. 
Si quelquefois, souvent même, il est heureusement 
inspiré, il ne laisse pas de pécher bien souvent aussi 
par la bizarrerie et le mauvais goût, par la platitude 
et r obscénité poussée jusqu'au cynisme. Les meil- 
leures parties de son œuvre sont incontestablement 
celles où il s'éloigne le moins du récit antérieur, où 
il se contente d'arranger et d'orner la donnée d'un 
devancier. Là où il invente, il est souvent trop prolixe, 
et reste quelquefois au-dessous de ses émules. La ving- 
tième branche, la 21* et la première partie de la 22" le 
prouvent assez, et l'on n'a qu'à comparer le premier 
récit de la onzième branche avec la cinquième, pour 
se convaincre que les anciennes histoires n'ont pas 
toujours gagné à subir son influence, et qu'ici du moins 
il doit céder la palme à un poète contemporain. 

Enfin, et c'e^t là peut-être le plus grand repro- 
che qu'on doive lui faire, dans ses compositions il 
ne se soucie aucunement de l'unité. C'est un véri- 
table défaut d'art dont nous n'avons pas besoin de 
mettre en relief les conséquences fftcheuses. Mais en 
le condamnant sur ce chef, nous ne fermerons pas les 
jeux à cette circonstance atténuante qu'en cela il est 
l'enfant de son siècle. Cependant cela ne l'absout 
pas complètement; on pouvait mieux faire: l'ancien 
imitateur flamand nous en est garant. 

Reste à savoir si les opinions , les idées que nous 
révèlent ses œuvres, nous permettent de croire que 
leur auteur fut impliqué dans le procès d'hérésie. 

De quoi accusait-on les malheureux sectateurs d' A- 
maury de Chartres? 
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Voici comment Guillaume le Breton, le chapelain 
de Philippe- Auguste, reproduit l'accusation dans son 
livre Dt gestis PhiUppi Âuffusti^): 

» Inter alios eorum errores impudenter astruere ni- 
tehantur, quod potestas patris duravit quamdiu 
viguit lex Mosaica; et quia scriptum est, Novis 
SMpervenietUibus oAjicimtur vetera^ postquam Christus 
venit, aboleverunt omnia Testamenti veteris sacrar- 
menta, et viguit nova lex usque ad illud tempus. 
In hoc ergo tempore dicebant Testamenti novi sacrar- 
menta finem habere, et tempus sancti Spiritus ince- 
pisse , quo dicebant confessionem , baptismum , eu- 
charistiam et alia sine quibus salus haberi non 
potest, locum de cœtero non habere, sed unumquem- 
que tantum per gratiam Spiritus sancti interius , sine 
actu aliquo exteriori, inspiratam salvari posse. Cha- 
ritatis virtutem sic ampliabant, ut id quod alias pec- 
catum esset, si in virtute fieret charitatis, dicerent 
jam non esse peccatum. Unde et stupra, et adul- 
teria, et alias corporis voluptates,^ in charitatis no- 
mine committebant , mulieribus cum quibus peccabant, 
et simplicibus quos decipiebant, impunitatem peccati 
promittentes, Deum tantummodo bonum et non jus- 
tum pnedicantes." 

Or, dans les différents poëmes de Pierre de Saint- 
Cloud les sacrements de T Église sont traités avec 
un mépris inouï. Dans la neuvième branche Renart 
mange les hosties (vs. 3014), et Primant, affiiblé 
des ornements sacerdotaux, dit la messe. Dans la 
32" la confession burlesque (vs. 29045), l'oraison 
funèbre (vs. 29514), le service des morts (vs. 29618), 

^) Recueil des JSkionêHê des Oauiêi et de la Ftaneè , tom. 
XVn, p. 83. La traduction fraaçaÎBe du panage m tronve dans 
lai CftrofitçuM dé SL-Denù, ibidem, p. 396. 
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prouvent aases le peu de cas que le trouvère fusait 
de ces rites religieux. Ensuite nous trouvons plu- 
sieurs passages qui témoignent d'un grand relftche* 
ment de mœurs. Le poëte aussi prêche le dogme » que 
ce qui soloit estre péchiez simplement, se il estoit 
fiût en la vertu et en non de charité, il n^ estoit 
mais péchiez '*; il provoque à ces lavoutieres et for- 
nications, et autres deliz de char", en disant ique 
tel pechié estoient desoremais sanz paine et sanz 
vaijance"^) nonnseulement, mais encore qu'ils glo- 
rifiaient Dieu. 

En voici quelques exemples. Dans la 29* branche 
Benart rencontrant Hersent et Ysengrin , témoigne 
tout son mépris pour celui-ci, et dit crûment^) que 

Sa femme Tealt f mu fiûUe, 

En tel manière qu'il le Toie. 

D s'adresse à la louve, 



Et elle, 



Si racole et n Femlmoe, 
Et l'a bainée enmi la fiu»'). 



Qnant elle l'oit si oust grant joie: 
See deaz bras à son conl li ploie, 
Et Buralt grant joie s'entrefont. 
Renan 11 lièye oontremont 
Le peliçon, s'est ens entrés, 
8i li fist oe qne toos sarés. 
Bien le ponst.Téoir Ysengrin, 
Qne fl estoient près voisitt. 
.Benars prent ftrt à enleter, 
Qne^tote la nef fist crosbr *). 



Tout cela est raconté avec complaisance, sans qu'au- 
cune observation, aucun blâme vienne protester con- 



>) CkromiqMêê de Saùêt-Demê, p. 39S. 

*) BoflMM éhê Betmri, &^^plémmU, p. 261. 

^ Ibidem, p. 263. 

Ô Ibidem, p. 264. 
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tre cet acte grossier. L^ auteur semble au contraire 
approuver leurs relations , probablement puisque Renart 
ne s'adresse pas à la première venue, mais à 

Dame Henent 
Sa oonmere qui tant Panimt, 
Qui son doux ami le clamoit, 

comme il l'appelle br. 30, vs. 25744. 

Ailleurs il raconte avec autant de complaisance le 
double adultère de Renart et de 

la roYne 
Qu'il aime d'amor entérine 
Et longement Tavoit amée *). 

Un exemple bien plus frappant encore se trouve 
dans la vingtième branche. Ysengrin vient se plaindre 
au roi du viol commis par Renart sur dame Hersent, 
vs. 9693: 

Quant l'emperéro oî le leu, 
Si li retpondi eomê preu : 
„ Ysengrin, lesaies ce ester, 
Vos n'i porries riens oonquestcr 
A ramentevoir vostre honte: 
Musart sont li roi et li conte, 
Et cil qui tiennent les granx cors 
Deviennent oop hui en cis jors. 
Onques de êi petit domoffe 
Ne vi^e fere si grant rageP 

Grimbert défend son cousin avec des arguments tirés 
du code des sectateurs d'Amaury. Vs. 9761 : 

Et puis qu'O n'i ot force fête. 
Ne huÎB briflié, ne trire frète, 
Se Benart le JUt par amorê , 
ITi qfiert ire ne damarê: 
Pieça que il l'avoit amée. 



Ysengrin l'a trop pris en grief." 



1) Branche 30", vs. 26363. 
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Et plus tard Renart tient le même langage, ys. 10991 : 

^D>YwiigTm ne «i-ge que dire, 
Qar il n'a mie tort del dire 
One j*aToie n fiune amèe; 
£4 ({Ut ek ne s'eet ebmée , 
Snije ledieres de m'amie? 
là fox jakix de oe a envie. 
Et pois qn'i n'i ot force fiûte, 
Ne hnie bnriei, ne porte fraite, 
S'ele m'a ebier et ele m'aime, 
Gb Cmm jalons de eoi be daime? 
Est-il por oe diois qu'en me pende? 
Nenil, sire, Diez m'en deffonde!" 

Lorsque, dans la 32» branche, il se confesse à 

Bernard Varchiprêtre, il lui dit, vs. 29048: 

„yos m'alegeres de tes mans, 
Qne je n'ai pas meffiet granment: 
Se je eroissi Dame Hersent 
Ma oomere, ne mespris rien, 
Ençoîz li fis léesoe et bien. 
Qant je eroissi ma Dame Fiere 
Qni si est oigneillease et fiere , 
Ne mespris pas envers ma dame 
Que je avoie prise à famé 
Et espousée par solaz." 

Et il savait bien à qui il s^ adressât: la morale 

de Tarcbiprêtre est tout aussi relâchée, peut-être 

davantage. Il y paraît bien lorsqu'il prononce 

r oraison funèbre de Renart. Ce discours est s d'une 

platitude rebutante", et je demande pardon à mes 

lecteurs dé le transcrire ici, mais il le faut dans 

l'intérêt de notre argumentation. Vs. 29529 : 

„Ilenart qui la vie a flnée, 
8i a en son temps démenée 
Vie de martyr et d'apostre. 



Onqucs jor ne virent mi oril 

Prinoe qui fti de sa vertn. 

Se il a volentien eroissu 

L'en n'en doit tenir plet ne oonte; 

n n'a où monde roi ne eonte 
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(De oe ne toi-je pas en doute) 
Qui n'ait f . . . . ou qui ne f . . . . 

F convient, si oon moi semble, 

Por oe TO0 di à tos ensemble 
Que croistre n'iert jà deffendu: 
Por croistre fn le c . . fendu , 
Si conmant à tos orendroit 
Que qui a le t . . dur et roit , 
S'il a le c . . abandoné, 
Le croistre li est pardoné, 
Que jà ne li ert reproohié , 
Ne il n'est de croistre pechié. 

Benart a croissa Tolentiers, 
A Hersent a esté entiers 
Ses cuers, et à ma dame Fiere. 
Mors est, n'ai paor qu'O me fiere 
Por chose que je xaoont cL 
Bian sire roi, por Dieu merci, 
Fêtes crier par Tostro empire 
Que qui croistra jà n'en iert pire ; 
Le pechié en veil pardoner. 
Et se lor pooie doner 
Rantes, volentiers lor donroie. 
Et lor pechies lor pardonroie; 
Ne lor pramet pas en pardon 
Ci et devant Dieu lor pardon 
Qanque por croistre mesprendront.'' 

Il me semble que ces preuves ne laissent pas 
beaucoup à désirer, et qu'on en peut tirer la con- 
clusion que celui qui pouvait écrire de telles choses 
se posait en apôtre de la nouvelle religion pour la- 
quelle se dressa le bûcher en 1209. 

Examinons donc si la date des écrits de notre 
trouvère coïncide avec le temps où vécut le Pierre 
de Saint-Cloud qui fut impliqué dans cette grave 
affaire. 



XXIV. 



Noos espérons SToir démontré jusqu'à un certain 
point r identité de l' auteur des quatre poèmes que 
nous avons reconstruits et de ce Pierre de Saint- 
Cloud, un jour prêtre de la Croix-en-Brie, et qui 
plus tard fut impliqué dans le fiaoneux procès d'hé- 
résie de 1209. Cependant un grand point reste à 
prouver, c'est que le trouvère dont nous étudions 
les œuvres a vécu dans les années où l'histoire place 
le prêtre Pierre de Saint-Cloud. 

Celui-ci avait soixante ans environ en 1209 ^): 
ainsi il était né vers 1150. Nous aurons à exa- 
miner si les œuvres de notre trouvère contiennent 
des indications dont on puisse déduire la date qu'il 
&ut leur assigner. Jusqu'ici on n'avait point d'opi- 
nion fixe sur cette date. 

Legrand d'Aussy plaçait les premières branches 
• dans les commencements du xm* siècle "*). Parmi 
les iMÎfef", qui nécessairement sont plus récentes, 
il rangeait la 13« branche, la 26% la 32" (p. 313), 
et la 11* (p. 312). i L'auteur de cette branche, 
dit-il, s'appelle Pierre; mais ce Pierre est différent* 
de celui de Saint-Cloud", et cette assertion suffit 



>) Voyes d-dnras, p. 291. 

*) Notietê H ExtraiU, tom. V, p. 295. 
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pour moatrer combien il mérite peu de confiance. 

Raynouard admettait^) t que Pierre de Saint-Cloud 
a composé, au commenceTnent du xnf siècle la pre- 
mière partie" du Homan de Renarty qui aurait été 
i continué jusqu'à la fin du même siècle par divers 
auteurs." 

Fauriel de son côté disait que le mouvement litté- 
raire qui, en France, se manifesta entre le milieu 
du xii^ siècle et les commencements du xiii^, i réa- 
git" sur les compositions dont Renart était le héros , 
et donna lieu aux i*emaniements des anciennes et à 
l'invention de nouvelles fables, d'où résultèrent les 
branches actuelles. »I1 n'est pas impossible qu'elles 
remontent jusqu'à la fin du xn^ siècle, mais elles ne 
sauraient remonter beaucoup au-delà"^). 

M. Grimm est d'opinion que le JHenart français 
est né dans le Nord de la France au xn^ siècle^); 
mais les plus anciennes des branches que nous con- 
naissons, n'ont probablement été composées que depuis 
la seconde moitié de ce siècle jusque dans le milieu 
du xm^; et il est non moins probable que la forme 
actuelle , même des plus anciennes , est le résultat de 
plusieurs remaniements consécutifs, qui les place pres- 
que toutes dans le xm^, quelques-unes même dans 
le XIV* siècle*). 

Parmi les plus récentes il range trois des branches 
que nous attribuons à Pierre de Saint-Cloud. La 
première partie de la 26* branche, dit-il'^), dénote 



1) Journal des Savante, 1826, p. 339. 

*) HUtoire LiUéraire de la France, tam. XXII, p. 906—908; 
vojex le passage cité ci-deMoa, p. 57. 

*) ReinhaH Fâche, p. CXVI. 

*) Ibidem , p. CXXI ; et 8endeckre%ben an Karl Laehmann , 
p. 6. 

>) Seinhart I\ielu, p. CXXXII. 
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un remaniement plus récent; la citation faite par le 
mfttin et le cerf a tout l'air d'une imitation du 
message primitif dont s'acquittent l'ours et le chat. 

Nous avons déjà soutenu la même opinion ^); 
mais pourquoi l'imitation devrait-elle nécessairement 
être reculée jusqu'au xiv* siècle? 

La 29* branche*, dans laquelle Renart teint eu 
noir serait une imitation du goupil teint en jaune de 
la br. 21—22, a, d'après M. Grimm») tous les 
caractères d'une composition récente. 

Enfin il range la 30"" branche parmi les imitations 
les plus modernes, puisque le chien Roonel, qui 
est assez souvent mis eu scène dans les autres bran- 
ches Best présenté ici comme un inconnu, auquel 
Noble lui-même est obligé de dire: je suis roi de 
cette contrée, vs. 24805"^). 

Je pense que M. Grimm s'est trompé ici. Roonel 
n^est pas un inconnu. Lorsque Renart, après avoir 
pendu le chien, voit arriver ila mesnie le roi," il 
s'enfuit à toutes jambes, vs. 24763, 
Oir de sa TÎe ot g:nuit paor. 

Cette peur est-elle raisonnable s'il ne se fût agi 
que d'un pauvre chien inconnu? Elle s'explique 
fort bien si Roonel est un des hauts barons de la 
cour. Et . s'il ;ie l'est pas« pourquoi le roi en 
l'apercevant est-il i moult dolant" (vs. 24779)? 
Pourquoi prend-il la têtç du malheureux sur ses 
genoux (vs. 24790)? Pourquoi pleûre-t-il (vs. 24792) 
en l'appelant ibiau doz amis" (vs. 24797)? Com- 
ment se fait-il que sans qu'il se soit nommé, la 



>) Ci-aMnis, p. 239, 847. 

*) Sêimkmri JWdU, p. CXXXIII. 

<) nndem, p. CXXXIV. 
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suite du roi sache son nom, et dise, vs. 24828: 

„Mé8 fidtes une bière fere 
A porter Jloonel en roet?" 

Du reste , tout doute cesse quand nous entendons dire 
au roi, vs. 24822: 

„8egnor8 , ves quel perte 

Coinsi ai perdu mon baron !" 

Si Roonel en ouvrant les yeux »se merveille que 
ce est'' (vs. 24795), s'il ne reconnaît pas tout de 
suite »son seignor" (vs. 24809), faut-il s'en éton- 
ner quand on sait qu'il a été sur le point d'être 
étranglé? — 

Je passe à M. Rothe. Celui-ci partage l'opinion 
générale de M. Grîmm : et nous avons déjà reproduit 
(ci-dessus, p. 56) les passages de son livre qui ont 
trait à la date des branches actuelles. Ajoutons 
qu'il fait remarquer qu'il y en a qui sont i chamar- 
rées des couleurs de la chevalerie; les animaux y 
montent à cheval, armés de cuirasse et de lance, 
parlent et agissent tous de la même manière et sans 
rester dans le naturel particulier de chacun d'eux. 
Ces branches-là, selon moi, sont les plus récentes, 
et ne remontent guère au-delà du quatorzième siècle, 
ou tout au plus à la fin du treizième" ^). 

Il va sans dire que son jugement sur les diffé- 
rentes branches composées par Pierre de Saint-Cloud 
est en harmonie avec son opinion générale. Il n'y a 
que la 21* qui lui paraisse i ancienne" ^). A propos 
de la 26® il dit^). »I1 y a apparence qu'au nom- 
bre des compositions récentes il en a existé une 



') Leê Romane du Renard examinés , etc., p. 114. 
3) Ibidem, p. 180. 
') Ibidem, p. 209. 
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mntie sur ce même sujet et antérieure à oelle-ci." 
Quant à la SO"", lil est évident qu^elle est postéri- 
eoie à la plupart des autres; elle date probablement 
du quatorzième siècle , ou tout au plus de la fin du 
treizième"^). Pour la 29*, »en général quelques 
tournures de langage, ainsi que quelques traits à 
part j font supposer que cette brancbe est postérieure 
à la plupart des autres" ^). Selon lui, la 20*" pour- 
rait bien être Bun remaniement plus récent et plus 
q»trituel d'un original antérieur"'). La 32" »ne 
pourrait guère être des plus anciennes, et elle 
semble même tenir aux plus récentes en ce qu'elle 
donne en partie les mœurs ebevaleresques à ses 
acteurs" ♦). 

Je ne me permettrai qu'une seule remarque sur 
ce jugement, c'est que je ne comprends pas pour- 
quoi les » mœurs chevaleresques" témoigneraient en 
&veur de la composition de ces branches à une épo- 
que aussi récente que le xnr* siècle. Tous ces détails 
sont absolument ceux qu'on rencontre dans les ou- 
vrages du XII* siècle, et il n'y a pas l'ombre d'une 
arme, d'une coutume, datant du siècle suivant. — 

J'ai déjà, dans la première partie de cette étude ^), 
appelé l'attention sur la théorie professée par M. 
Paulin Paris. J'ai à y revenir, parce qu'il nous 
£Midra di^i^uter les preuves que M. Paris a alléguées 
pour arriver à la date qu'il assigne au H&man de 
Renart. 

D'après M. Paulin Paris les récits qui le composent 



>) Xm Romùm du Etmari egammêê^ etc., p. 240. 

*) Ibidem, p. 228—229. 

*) Ibidem» p. 183. 

*) Ibidem, p. 257. 

*) Gt-deeeus, p. 55. 
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ont été «faits en divers temps, en divers lieux et 
par deux ou trois poètes''^), dont chacun a cepen- 
dant • immédiatement repris" ^) le sujet que son devan- 
cier n'avait pas épuisé; aussi tous les i textes fran- 
çois" conservés, tsont du second tiers ou de la 
seconde moitié du douzième siècle"^). »Tous ces 
récits, qu'ils soient originaux ou travestis, doivent 
appartenir au douzième siècle , et c' est je pense avant 
1200 qu'on en fît des recueils dont un certain nom- 
bre nous est parvenu. Ce qui me porte à le croire, 
c'est que le Henart couronné ^ composé vers l'année 
1252, le Renart bestoumé de Rutebeuf , et le Renart 
contrefait , ne sont pas compris dans les volumes par- 
ticulièrement nommés roman de RenarV^ *). 

»La première date certaine du poëme qui raconte 
les démêlés de Benart et d'Ysengrin, dit-il ailleurs^), 
est l'année 1147." Et ce sont les branches 13, 
20 et 24 qui l'ont déterminé à établir cette date^). 

Nous discuterons plus tard les raisons empruntées 
aux textes qui l' y ont porté ; pour le moment je ne 
m'arrêterai qu'à l'argument puisé dans la date des 
manuscrits. 

Robert dit des manuscrits qu'il a consultés, que 
tous ils sont du xiv* siècle 7). 

M. Grimm ne fait pas remonter les cinq manu- 



1) Nouvelle étude sur le Roman de Renart , p. 327. 

S) Ibidem, p. 346. 

*) Ibidem, p. 345. 

«) Ibidem, p. 355—356. 

>) Ibidem, p. 329. 

*} Ibidem, p. 335 — 337. Pour la dixième branche M. Paris semble 
vaciller. Pag. 334 , il y remarque ime aUusion à im événement 
qui s'est passé en 1105: à la page 74, il place ce même événe- 
ment en 1110; et ailleurs (p. 66) il juge que cette branche n'^ 
été composée que „vers 1170." 

') Fahlee inédites des XII\ XIIP et XIV* siècles, etc. p. CXX. 
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écrits qu'il a examinés au-delà du quatorzième siècle, 
toutefois il laisse la décision de ce point aux paléo- 
graphes français ^). 

M. Rothe dit: »Les [sept] manuscrits que nous 
connaissons et sur lesquels nous avons fdit notre 
travail, paraissent avoir été exécutés au quatorzième 
siècle, et ne remontent guère au-delà*' *). 

M. Paris au contraire croit pouvoir affirmer que 
sur ces sept manuscrits lil s'en trouve deux du 
quatorzième siècle, trois du milieu du treizième siècle, 
deux enfin qui peuvent très-bien remonter au dou- 
zième siècle"*). 

Cela étant, les poèmes que ces volumes renfer- 
ment, doivent nécessairement remonter à une date 
plus ancienne: il &ut au moins les placer dans la'' 
première moitié du xn* siècle. 

Je ne puis vérifier la justesse du coup d'œîl de 
M. Paris en ce qui concerne les manuscrits de Paris; 
mais je ne suis pas convaincu par sa seule affirma- 
tion, d'autant moins que je ne puis me rendre aux 
raisons qui l'ont induit à placer le manuscrit du Duc 
d'Aumale dans le même siècle. 

»M. Hippeau, poursuit-il, vient de retrouver plu- 
sieurs branches de Renart dans un manuscrit du 
cabinet de S. A. R. Monsieur le duc d'Aumale; ces 
branches suivoieht des poSmes qui semblent bien tous 
remonter au douzième siècle, par exemple ceux de 
Crestien de Troyes. M. Hippeau ne détermine pas 
la date du précieux volume; mais Q est écrit sur 
trois colonnes, et cette disposition, autant que les 



>) Mêmkart FMkê, p. CXX. 

*) Lm Rmnamê du Renard examinée, etc., p. 279. 

^ NumcéUê étude emr U Romem de Renmrt , p. 344. 
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ouvrages qu'on y trouve réunis, forme une grande 
présomption en faveur de la date du douzième siècle/' 

Cette conclusion est assez étrange. Les œuvres de 
Crestien de Troyes datent du xn* siècle, il est vrai, 
mais elles ne remontent pas au-delà des dernières 
années de ce siècle. Le Roman de la Charrette^ p. e., 
qui se trouve dans ce manuscrit , a très-probablement , 
été écrit de 1181 ou de 1186 à 1191 ^). Le volume qui 
le renferme ne peut donc presque pas dater du xii* siècle. 

Et pour ce qui concerne la conclusion tirée de la 
disposition de l'écriture du manuscrit sur trois colonnes, 
elle me paraît encore moins fondée. Deux des manu- 
scrits du Parthenopex de Blois sont écrits sur trois 
colonnes ^). Or l' auteur de ce roman , Denys Piramus , 
vécut au treizième siècle. Il versifia dans un âge 
plus avancé la légende de St. Edmond, dont il n'a 
pu s'occuper avant 1245, année dans laquelle ce 
Saint fut canonisé au concile de Lyon^). Le Par-- 
thenopex lui-même contient une allusion à la bataille 
de Bouvines , ainsi il doit avoir été composé de 1214 
à 1245. 

Rien ne prouve donc jusqu'ici qu'aucun des manu- 
scrits du Renart soit d'une date aussi reculée que le 
pense M. Paulin Paris. 

Enfin voici ce qu'une étude soutenue des œuvres 
de Pierre de Saint-Cloud nous apprend sur la date 
de leur composition. 

La vingtième branche a été écrite avant 1233. 
En cette année Gautier deCoinsi, prieur de Vic-sur- 



>) Dr. W. L. HoUand, ChresUen v<m Troieê^ eme Hteratur- 
ffeêchichtUche Untermchunff, p. 254. 

*) Vojes les facsimilés dans le premier Tolume de l'édition de 
Crapelet. 

*) Von Raumer, Oeaehichte der HoheMtaufm, tom. IV, p. 160. 
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Aisne, mort en 1236, composa ses Miracles de la 

Vierge^) ^ et dans cet ouvrage il fait mainte allusion 
au Rawuin de Renart. Ces passages ont souvent été 
cités *): je n' en reproduirai que celui qui a évidemment 
trait à une des branches qu'on doit à notre trouvère: 

Plot voloolîm oint on oonte 
On mie tndé e^on lor conte, 
Si oon Terdioe li limeçons 
Lut et chanta lea trois leçons 
Sor la Uere dame Coapée 
Que Renan avoit esoonpèe. 

Sans aucun doute ceci est une allusion aux vers 
10103 — 4 de la vingtième branche: 

Sire Tardis li limaçons 
Chanta por celé trois leçons. 

Mais depuis combien de temps les po6mes de Pierre 
coundent-fls déjà le monde? Depuis une trentaine 
d'années environ. 

n me semble peu douteux que Pierre ait connu 
et imité Crestien de Trojes. 

Voici le prologue de VEree du po6te champenois: 

Li Tilains dit en son respit 
Que tel chose a l'en en despit, 
Qai moh faut miens qne l'en ne cnide. 
Por ce &it'bien qni son estoide 
Atome à bien, q[iiels qni fl est : 
Oar qni son ertnde cntrekst, 
' Tost i pnet tel chose taisir 
Qni mont venroit bien à plesir. 
Por ce dist Crsstiens de TVoies 
Que-raison est qne totes' Vf^es*^* 
Doit chasemu penser et entendre 
A Inen dira et à bien ^[irendre; 



') M. Mone dit: en 1219; Bemmrêm Vulpeê, p. 311. 

^ Méon, Lé Bùman du RemaH^ UmL 1, p. V; M. Mone, 
Rtmwrduê Vu^ê, p. 311—312; M. Orimm, RemkmH FMU, p. 
CXCVU-CXCVIII; M. Éd. dn Méril, Poéneê médUm du mo^ 
é^, p. 122—123. 
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Et trait d'un oonte d'aventure 

Une moût bêle ooiguntore 

Par qu'en puet prover et savoir 

Que cil ne fiût mie savoir 

Qui sa science n'abandooe 

Tant oom Bex la grâce l'en donc. 

D'Erec le fil Lac est li contes 

Dès or comencerai l'estolre 
Un jor de Pasque, au tens novcl, ete. 

Il me semble que Pierre Ta pris pour modèle, lors- 
qu'il écrivit le prologue de son grand poème ^): 

Pierres qui de Saint-Clost ta nés, 
S'est tant traveilliei et pênes 
Par proiére de ses amis, 
Que il vos a en rime mis 
Une risée et un gabet 
De Renart qui tant set d'abet, 
Le puant nain, le descréu. 
Par qui ont esté decéu 
Tant baron que n'en sai le conte: 
Dès or conmenoerai le conte. 
Se il est qui i voille entendre, 
Sacbies, moult i porra aprendre 
Si con je cuit et cou je pens, 
Se à l'escouter met son sens. 
Ce fti en Mai en cel termine, etc. 

Et lorsqu'il commence un nouveau tableau par ces 
mots (br. 26, vs. 17885): 

Ce fil entor la Pantecotte, 

Icele faste qui tant coste. 

Que dant Nobles tenoit sa feste , 

je ne puis m' empêcher de voir dans ce début une 
réminiscence des premiers vers du Chevalier au lion: 

Artus, li boens rois de Bretaigne 
Tint cort si ricbe come rois 



^) Je le reproduis de nouveau, puisque dans la citation p. 130 
il s'est glissé une faute. 



363 



A eefe tele qn taat ooite, 
Qu'an doit elAmar la Pantaooalc *). 



Vers la fin de la 25* branche, Pierre dit: 



De Rcnart eneor ym 
En bon endroit , mes moi ne loiat, 
CSur antre beaoingne ne cfoiet; 
A antre ranana Toil entendre. 

Avant lui Crestien en terminant son jSVec, disait des 
noces de son héros: 

Bien en séuMe raiaon rendre 
Mais il m'estnet aiUors entendre. 

La manière des deux poètes a bien des traits com- 
muns. Si Pierre renvoie souvent à la source où il 
puise, Crestien V avait fait avant lui. Nous en avons 
déjà eu un exemple dans le prologue de r^SVec. Nous 
lisons dans ce même poëme, vs. 3574: 
Si oom Teetoire noe reoonte. 

Le CkêvaUer au lyMj vs. 2685: 

Ce dit li oontea, oe me eanUe. 
Le JRaman de la Charrette^ vs. 464: 

Car m oom li contée afiche. 

Crestien apostrophe souvent son auditoire. £reCj 
vs. 5523: 

Mail por qoi voa deriaeroie 
, LB.pointnre.dedrap.de«>îeelc. 

Voyez aussi vs. 5687, 6276, 6430. De même dans 
la Charrette, vs. 2988, 3181 , 4550, 4680 et 1495, 
où je trouve même cet(e expression favorite de Pierre : 



*) Noue arona vn, p. 232, qne Pierre exclut les Tilaina de la 
oonr. De même Crestien disait dana aon J5^, va. 6863, à propos 
d'nn mariage ariatocratîqne : 

Tons estoit li mostters plains: 
Onqnes n'i pot entrer vilains, 
Se dames non et chevalier. 
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Et que feroie-ge loue conte! 

On ne s'étonnera donc pas de retrouver encore chez 
lui r apostrophe sa4ik%ez , ce sachiez. Ainsi dans V Eree , 
vs. 293: 

Quant mes nre Oftavain le sot. 
Ce tachiez^ mie ne li plot. 

Vs. 5890: 

Et cê êoehies vos bien de fi. 

Ze Haman de la Charrette^ vs. 199: 



Vs. 399: 



Et êoehiez qne li senechAX 
Fu toE armez. 



Et cê Êoekiêz qne li chastiaz 
Estoit molt riches et molt biax; 



et ainsi vs. 2669, 4754, 5570, 6378, 6627. 

Si Pierre aime à citer des proverbes , il fait comme 
son devancier. Le prologue de V Erec en a fourni 
un exemple. Dans ce même ouvrage on lit, vs. 4002: 

8e i Irois 
Andui, et Toa et Toatre ftme. 
Si oom li prestrea va an aane, 

et c'est là une allusion à un proverbe connu ^ que 
nous retrouvons chez Pierre, br. 20, vs. 10456: 

Mèa à envia on volentiera 
Convient an aene aler le preatre. 

Erec, vs. 2576: 

Tant grate chievie qne mal g:iat, 

proverbe que nous avons rencontré chez Pierre (ci- 
dessus , p. 177, 283). 

Le Chevalier au Lyon, vs. 116: 

Toz jorz doit pnïr li fumiers , 
Et toona poindre et maloz bruire, 
Et félons envier et nuire. 
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Plus a parolM an pkin pot 

De Tin» qu'an an nai de 

L'en dit qae chai mun» •'auToiee. 



Le eatUe del Oraalj prologue: 

Qai petit terne, petit qaialt 

le Roman de la CkarreUe, va. 6955: 

li Tilatni dit Inen ehow eetable 
Qne trop à tart ferme-an l'ettable 
Qoant li eherax an eit menés. 

Les aerments et invocations de tout genre ne sont 
non moins habituels à Crestien. P. e. 

Par foi! Ckev. au fyon, vs. 1267, 1434, 1704, 
1869, 3578, 5012, 5037, 5160, 5544, 6013, 
6245; Xam. de la Charr., vs. 14, 637, 689, 777, 
816, 1419, 2443, 4384, 5334, 5476, 9515, 
6553. 

Par ma foi! ^rec, vs. 6019; Chev. an fyo%j ts. 
5905, 6702; Hom. de la Charr., vs. 1422, 1923. 

Ckev. au lyan^ vs. 660: 

Et fiflt troii Mifemeni antien 
L'ame Uterpandragon ton père. 
Vi. tS8. liée fin qne TM devea le ràL 
Vi. 2690. Foi qne je doî Den et toa tains. 

Homan de la CkarretUj 

Vs. 1764.' Foi qne dei Saint Pare l'^oetie. 
Vs. 2006. Foi qne doi Den et M TVtn. 
Vi. 9452. /à par U foi qne doi Saint-Pére. 

Cktv. au lyomy ts. 333: par St. Père de Rome; vs. 
4460, 4984, 6784: pv St. Esperite; va. 3647: 
pv USte. Pateraostre; Rom. ie U Ckarr.^ vs. 605: 
p«r St. Johan: vs. 6524: par St. Cerrestre; va. 
6590: Si m'aist Sainz Poz li apostres; ts. 6752: 
Si m'aist Dez et Sainte Fois. 
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Par Dé, por Deu ! CAev. au lym^ vs, 1910, 4909, 
6391; Jiom. de la Charr., vs. 572, 898, 1690, 
2445, 2821, 4072, 4494, 4497, 5014, 5439. 

De la part Dé, Chev. au lyan^ vs. 4394. 

Se Dex me saut, JSrec^ vs. 5887; Hom. de la 
Charr., vs. 3369, 3863, 4940, 6256. 

Se Diex m'ament, Hom. de la Charr.^ vs. 900. 

Se Dex me gart, ^rec^ vs. 4043. 

Se Dex m'aïst, Hom. de la Charr.j vs. 622, 
3127, 3848, 4203, 4334, 4836, 4954, 6188. 
i Se Dex me doint santé, Chev. au lyon^ vs. 

f 3652. 

Par mon chief, Chev. au lyan^ vs. 579, 6337; 
^ Hom. de la Charr,, vs. 499, 4785. 

Je retrouve aussi chez Crestien l'apostrophe redou- 
blée, p. e. jSVec, vs. 2879, 5859, vassax, vassax; 
Ham. de la Charr.^ vs. 2342, dame, dame; vs. 
7 4889, sire, sire. 

L'expression /ont se il se rencontre dans le Hom. 
de la Charr.j vs. 5144, et /et se cil^ vs. 6613. 

Les libertés d'orthographe que se permet Pierre, 
Crestien s'en est abstenu: je n'ai remarqué que eelot 
=: celait^) dans le Hom. de la Charr., vs. 6832. 
Cependant lui aussi emploie des rimes défectueuses, 
p. e. EreCy vs. 891, repos: cops; vs. 999, sache: 
outrage; vs. 1017, plot: bos; vs. 1411, destrier: 
lier; vs. 1439, féissent: alessent; vs. 3495, croistre: 
chevestre; vs. 5173, poinne: quinzeinne; vs. 5649, 
ostex: remes; vs. 5929, cols: os. 

Chev. au lyon^ vs. 377, moult: bout (cf. vs. 1635, 
4817, 5223); vs. 2203, banc: vaut; vs. 2995, 



') Jaméê = jambes se lit Chev. au lyon, ts. 5513, en dehors 
de la rime. 
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«rtoel: soleil; vs. 4347, oonuisse: angoisse; ts. 5193, 
codes: deroles; vs. 5479, eschaper: aurei. 

Xam. de la Ckarr.j vs. 677, daigniez: anseignier; 
ys. 3913, fisste: angresse; vs. 4253, gens: dolaat; 
vs. 5331, dues: lues. 

n ne £ût jamais rimer ai avec oi, cependant il 
en approche dans ces rimes: JS'rec^ vs. 735, proier: 
delaier; vs. 4049, envoies: aies; vs. 5177, baignier: 
ensoignier. CAev. au lyati^ vs. 997, soies: esmaies; 
vs. 6239, anploier: paier. 

La rime riche par excellence se rencontre asses sou- 
vent, et les enjambements sont peut-être encore plus 
fréquents. 

On ne niera pas que toutes les particularités com- 
munes aux deux poëtes doivent bire naître la pensée 
que Pun des deux a pris l'autre pour modèle. Mais 
lequel des deux est celui qui a inspiré l'autre? Voilà 
qui est assez difficile à reconnaître; cependant je crois 
qu'ici on ne se trompera pas. Si en général il est 
vrai que le copiste exagère les traits caractéristiques 
du maître, il n'est pas douteux que Pierre de Saint- 
Cloud est venu après Crestien de Troyes , qui d'ail- 
leurs ne &it jamais allusion au HaauM de Renarty 
tandis que Pierre nomme au moins une fois le roi 
Artus. 
Br. 21, vs. 12158: 

Mes foi que doî Aita le roi! 

Or il me semble ^que si Crestien eût imité Pierre 
de Saint-Cloud, il n'aurait pas dit dans VErec^ 
vs. 4411: 

N*«ttri«i Toa fbroe y^n noyt 

Ne e'niu ftigneanx ooatre dent kme, 

sans introduire ici le nom d'Ysengrin; et il y a lieu 



) 
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de supposer que le nom de Couart aurait trouvé sa 
place là où le trouvère dit, dans son Roman de la 
Charrette, vs. 1100: 

Ne doi mie avoir cner de licTre, 
d'autant plus qu'il emploie le mot eohart dans le 
sens iejpoitron , JPree vs. 2936 , 5677 ; CAev. au lytnij 
vs. 1696. 

Le nom de Belin se rencontre dans V^rec, vs. 
1987, mais c'est un nain qui le porte, non le 
bélier; et »le fier Morhot" dont il est question vs. 
1240, est un chevalier du roman de Tristan j mais 
non le mfttin de la trentième branche du Renart. 

Si nos conclusions sont justes, cela placerait les 
œuvres de Pierre de Saint-Cloud après 1190. Voyons 
si d'autres indices viennent à l'appui de cette sup- 
position. 

M. Rothe avait déjà fait la remarque qu'»on ne 
saurait disconvenir qu'il n'y ait çà et là, dans les 
poèmes sur le renard, des allusions plus ou moins 
claires, plus ou moins directes à des personnages et 
à des événements historiques" ^). Nous allons les 
examiner. 

Saint Thomas le martyr, qui fut évêque de Cantor- 
béry, fut assassiné le 29 Décembre 1170: si Pierre 
fait allusion à ce tragique événement , ses œuvres ne 
peuvent guère remonter plus haut. 

Dans la onzième branche, vs. 5452, le trouvère 
fait jurer Chantecler 

Par la foi que doi Saint Thomas *} ; 
mais cela pourrait à la rigueur s'entendre de Saint 
Thomas l'apôtre. 



>} Leê Romane du Renard examinée , etc. , p. 22. 
') Dana la 27* branche, vs. 20034, Renart jnre auAsi ,,par 
Saint Thomas!*' 



369 
Dans U 29* hnnclie, ts. 23800, nous lisons: 




Des quatre manuâcnts qui contieunent cette branche, 
trois donnent cette leçon: le quatnème lit:^) 

«Aiûne! are, dkt Bdin, 

Taj qw Tom àerèÊ Sunct llaitÎB ! 

De même dans la 21* branche , le soi-disant jongrleur 
breton dit, vs. 12195: 

^Foî qjme dfevcs le Scint Ifartir 

Et [Ccst?] Seint Toms de Chuitwliir!" 

Sur sept manuscrits cinq contiennent une autre leçon : ^) 

Par k foi qw dot Sunct Martin , 

Ne Sainct Fmbot, ne Sniact Qaeatin! 

Les textes les moins remaniés ne contiennent pas 
le nom du martyr, il n*est donc pas sûr que ce soit 
lui que T auteur invoque dans la 11* branche. 

Mais je crois avoir remarqué plusieurs allusions au 
règne de Philippe-Auguste. 

S'il est vrai que notre poète a été chassé de sa 
cure par le roi, il est assez naturel que son ressen- 
timent se hase jour dans ses œuvres. Et effectivement , 
dans le grand poSme de Pierre , le roi et surtout ses 
conseillers, sont dépeints d'une manière peu flatteuse. 

Dès la onzième^ branche le roi est .représenté comme 
hautain, irascible, avide; et l'on ne niera pas que 
ce portrait ressemble à Philippe-Auguste. Si, dans 
la trentième branche et ailleurs, Noble est trompé par 
sa femme; si dans la vingtième il semble ftûre Taveu 

I) Suf j Mm ê t U, p. 909. 
<) Sivptémêmi, p. 155. 

24 
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de ses malheurs domestiques, cela peut passer pour 
une allusion malicieuse aux relations peu affectueuses 
du roi de France et de la reine Ingeburge, qu'il 
avait »cuilli en haine en celé jornée meismes que il 
Pot cognue"^), et dont il vécut séparé durant seize 
ans, de 1197 à 1213, »pour quelque cause qui n'a 
point été expliquée" ^). Toujours est-il qu'» il li sous- 
traoit la débite de la char"^), en vivant avec sa 
maîtresse Marie de Meranie. Le nom même de la 
reine, »dame Fière, l'Orguilleuse", fait penser à la 
princesse Ingeburge, qui, lorsque le roi l'eut répu- 
diée, refusa d'»estre jointe à autre persone, ne à 
conchier les aliances de son premier mariage".^) 

Du reste si, dans la 30*" branche, Renart épouse 
la reine du vivant de son mari, et prend le titre 
d'empereur, un événement qui se passa en Syrie en 
1189, peut en avoir fourni l'idée au poète. Après 
la mort de Sibylle, reine de Jérusalem, le droit 
héréditaire devait passer à Elisabeth sa sœur , mariée 
à Himfroi de Thoron. Elisabeth étant àTyr, Con- 
rad , marquis de Monferrat , profita de cette circonstance 
pour l'enlever à son mari, 1' épouser et prendre lui- 
même le titre de roi de Jérusalem^). 

Ailleurs notre poète n'épargne pas plus le roi. Dans 
le poème intitulé » Comment Renart se muça es piaus", 
il met dans la bouche de Tybert le portrait satyri- 
que suivant de Philippe-Auguste*): 



'} Le$ Chronique de Samt-DenU^ p. 379. 

*} Sismondi, Histoire des Français, éd. de BruxeUes, tom. IV, 

p. ne. 

') Les Chroniques de Saint-Denis , p. 400. 

Ô Ibidem, p. 379. 

') Voyez Sismondi, Histoire des Français , tom. IV, p. 134. 

') Homan du Renart, Supplément, p. 296. 
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„ Moult a en lui bon roi et noble, 
Que miex vorroit avoir la mort 
Qne il ftûit à nulni tort; 
Moolt est mee sires droitnriers, 
Et si n'est mie trop legiers, 
Ne trop remoans ses ooraigesf 
Et si dist-on qu'il est plus saiges 
Que noix antres, se Diex me saut** 

— »,Par foi, dist Renars mieux en vaut. 
Est-il donqnes si debonaire?" 

— tfOÛ, certes , à tons doit plaire: 
Fins est simples qne nns colons 
Vers ses homes, vers ses barons: 
Riens qne fl font ne li est grîefl 

Mes sires, qne bien dire Tos, 

Sor tos a le pris et le los 

De oortoisie et de krgece, 

Et de valor et de proneœ, 

De sens, de debonaireté, 

D'anûstié et d'nmilité: 

Nnls n'en a tant, se Diex me gart" 



Quant aux conseillers du roi, voici comment ils 
sont dépeints par Renart dans la 20* branche, vs. 
10956: 

„Mès pnis, sire, qne rois s'amort 
A croire los manTab larrons. 
Et il lesse les bons barons. 
Et gerpist le chief por la qene , 
Lors vet la lerre à maie veue : 
Qar cil qni sont serf par nature 
Ne aèrent esgarder mesure. 
' S'en oort se poeent alever, 

Moult se peinent d' autrui grerer; 
Mes chiens fimulkos en cuisine 
N'admire de beste ToîsiBe^f 
Cil font la porre gent tuer 
Et les monnoies remuer; 
Cil enortent le mai à fore. 
Qui bien en serent lor prou trere. 
Et enborsent autrui avoir." 

Or voici ce qui arriva aussitôt que Philippe-Augu-n- 
te, à Page de quatorze ans, fût monté au trOne: 

24* 
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• En un même jour, comme les Jui& de tous ses 
domaines étaient rassemblés dans leurs synagogues pour 
célébrer le sabbat, il les fit entourer par ses soldats, 
entraîner dans ses prisons, et dépouiller de tout T or 
et r argent qu'on trouva sur leurs personnes. Il 
publia en même temps un édit par lequel il accordait 
une entière abolition de leurs dettes, à tous les débi- 
teurs des Juifs qui paieraient à son trésor le cinquième 
de ce qu'ils devaient à leurs créanciers"^). Qui ne 
voit que c'est à cette ignoble affaire que le poëte 
fait allusion? Je ne puis m' empêcher de citer le 
curieux et naïf passage des Chroniques de Saint-Denis 
qui a trait à cette persécution des Juifs (p. 352): 
«En celui tens habitoient Juis à Paris et par tout 
le roiaume en trop grande multitude; assemblé i 
estoient de diverses parties dou monde pour la pais 
de la terre et pour la libéralité dou pals et de la 
gent: car il avoient o! parler de la noblece et delà 
fierté des rois de France encontre leurs anemis, de 
la pitié et de la miséricorde envers leurs sugiez. 
Pour ceste raison li plus grant et li plus sage en la 
loi Moysi estoient en France venu et habitoient à 
Paris. En la cité demorerent si longuement que il 
enrichirent, si que il achaterent près de la moitié de 

la cité Li borjois et li chevalier et li paisanz 

des viles voisines estoient en si gruit subjection vers 
iaus par les grant deniers que il leur dévoient, que 
il prenoient leur mobles et leur possessions, et li 
autres les vendoient pour eus paier, et li auquant 
tenoient prisons en leur mesons par leur sairemens 
en ausi grant subjection come chaitif sont en chartre. 



>} Sismondi, Histoire des Français ^ éd. de Bruxelles, tom. IV, 
p. 87. 
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Mais quant li bons rois sot que la fois crestiene estoit 
eu si grant viuté tenue , il fu moult esmeus de pitié 
et de compassion ; à un ban home se canseilia fui avait 
non Bemarzy saint home et religieus^ qui en ce tens 
menait vie solitaire au bais de Vineenes. Cil li loa 
que il relaschast et quitast touz les crestiens de son 
Toiaume des dettes que il dévoient aus Juis, si en 
retenist la quinte partie à son us, se il voloit, et ce 
fu la première raison pour quoi il bouta toz les Juis 
fers de son roiaume.*' 

Ce Bernard, de 1161 à 1170 prieur de Grand- 
mont, depuis corecteur de P abbaye de Grandmont au 
bois de Vincennes, s'était beaucoup ingéré dans les 
afiûres du temps. C'étût un bomme d'influence: 
en 1168 le Pape lui écrivit pour qu'il réconciliât le 
roi d'Angleterre et l'arcbevéque de Cantorbéiy ^). 
Après le meurtre de celui-ci, en 1171 , Bernard envoya 
à Henri II une lettre virulente*). Le roi d'An- 
gleterre le tenait eu grande estime'); et Philippe-. 
Auguste feisait de lui plus de cas encore. En 1190, 
partant pour la croisade, le roi fit son testament; 
nous y lisons cette clausule : • Si volons que se provende 
ou autres bénéfices escbiet tandis com nous tendrons 
le regale en nostre main , que la rolne [-mère] et li 
arcevesques [de Reims] le doignent par le conseil de 
frire Bem/e/rt^ selonc Dieu, aumiensqueilporront, 
à persones honestes et bien lettrées," etc.*) Et plus 
loin: • Se il avenoit que Diex fecé 8a volonté de nous , 
nous commandons que la rolne et li arcevesques, li 
evesques de Paris, li abbés de St. Victor et cil de 

>) B/temta dê$ ffùtorien$ de la JVvnm, tom. XVI, p. 332. 

^ Dndem, p. 472. 

*) Voja la lettre qn'îl lui éeriTÎt en llSl, ANdem, p. 039. 

«) Récusa de$ Hiêionmu de la Frmmm, tom. XVII, p. 371. 
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Sarnai, et frères Bemart devisent nostre trésor en 
duî parties," pour le distribuer aux pauvres. Enfin 
la reine et l'archevêque retiendraient «toutes les hon- 
neurs qui vagues seront , et cens que ils ne 

porront tenir, doignent les , selonc Dieu , par le conseil 
frère Bemart^ à l'onor de Dieu et au profit du 
roiaume, à persones que il sauront plus dignes et 
plus soffisanz." 

C'est à cet homme puissant que le poète ose s' atta^ 
quer dans le passage cité de la vingtième branche; 
et tout porte à croire que c'est lui qu'il a ridiculisé 
en donnant à l'ftne le nom de Bernard V archipritre. 

Comment expliquer cette animosité? Remarquons 
bien que ce n'est que dans les ouvrages postérieurs 
à la 25* branche qu'il emploie le nouveau surnom 
le l'ftne, qu'auparavant il appelle Thimer. Ensuite 
l' oublions pas que frère Bernard avait la plus grande 
influence sur les » provendes ou autres bénéfices" , ce 
qui fait présumer qu'il a été l'un des auteurs du 
décret de 1199 qui chassait les prêtres de leurs cures. 
En combinant ces deux observations n' en résulte-t-il 
pas, je ne dis point pour sûr, mais comme probable, 
qu'effectivement Pierre, comme nous le supposions, 
perdit sa cure, et que c'est à frère Bernard qu'il 
imputait ce malheur? Inde irae^). 
; Il est à remarquer que probablement ce même frère 



>) Je suppose qu'il y a bien plus d'alluBions à des personnages 
du temps y mais qui nous échappent. Boonel j &it penser au- 
tant que Ferrant le roncin; avant tout autre, Tardif le limaçon, 
le gonfanonier du roi, tué par Renart. Dans la neuyiéme branche, 
je rencontre vs. 3420 l'expression: 

Qui fn hardiz eanme limace, 
et vs. 3466 je lis : 

Bien oonbatront à la lùnaee. 
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Bernard figure encore dans une autre branche. 
C'est la 24* , qui est postérieure aux œuvres de Pierre 
de Saint-Cloud, mais pas de beaucoup. Renart, ter- 
rassé en champ clos par Ysengrin, est sur le point 
d'être pendu, lorsque, vs. 15110, 

Atant et-Toa fiiere Bernait 

Qui de Gnnt-Moiit est repairiei , 



Il ert de gnnt franchiee plaine, 
Moolt ert eortoie, n'iert paa rikine. 



Celui-ci demande qu'on épargne la vie àRenart, qui 
se fera moine; et le roi, vs. 15166, 

Nel Toodioit aroir eaoondit 
De riene que il li demandait 
Ne que à fore 



n lui accorde la vie , et Renart entre dans les ordres. 

Ce passage a suggéré la réflexion suivante à M. 
Paulin Paris : • Il est impossible, dit-il ^) de ne pas 
reconnottre saint Bernard lui-même, parvenu vers 1147 
au plus haut degré de l'influence morale qu'il exerça 
sur ses contemporains, dans le frère Bemartqui, au 
retour d'une visite aux religieux de Grandmont, obtient 
du Roi, accoutumé à ne rien lui refuser, le pardon 
de Renart et la liberté de le revêtir du blanc manteau, 
uniforme des moines de Qervaux." 

Je pense que l'on m'accordera qu'il est plus natu- 
rel de penser au prieur de Grandmont qu'à tout autre 
Bernard, et moins qu'à tous, au Saint mort en 1153. 

Ce passage ne prouve-t-il pas que l'auteur de cette 
branche , qui connaissait si bien les œuvres de Pierre 
de Saint-Cloud, avait deviné, ou savait le secret du 
surnom donné par celui-ci à l'Ane? Si j'osais risquer 
une conjecture, qui ne se donne que pour telle, je 



>) NmtttUê Hudê 9ur le JUmmm êê JBbtnmH, p. 33 
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dirais que ce passage m'a tout l'air de contenir une 
satyre contre Pierre lui-même. Il avait toujours atta- 
qué les moines, ridiculisé le plus puissant d'entre 
eux : cependant ce sont eux qui , en 1209 j lui ont 
sauvé la vie en le faisant entrer dans un couvent, 
peut-être dans celui même de Grandmont. Si cette 
conjecture était fondée, ce passage offrirait une preuve 
nouvelle de l'identité de notre trouvère et du Petrus 
de Sancto-Clodovaldo qui a failli être brûlé en 1209. 

Je reviens aux œuvres de Pierre et aux allusions 
au règne de Philippe-Auguste. 

Dans la trentième branche le roi quitte son royau- 
me (vs. 26127) 

Por paiens qui li font gnnt genre. 

Il prie Renart, vs. 26309, 

,vQtie vos ci Dec remanes, 
Ma terre et mon païs gardeas; 



Et la roYne» oe tob di, 
Gardez bien , que je vos en pri : 
Ne puia plna demorer o tob, 
Oe la lès à Den et à voe." 



Philippe-Auguste fit à peu près la même chose en 
partant pour la croisade en 1190: »Loys son cher 
fil et tôt le roiaume mist en la garde et en Fordi- 
nance la noble roïne Ade sa mère et Guillaume l' ar- 
cevesque de Rains son oncle'' ^). 

Ici le fût historique semble avoir inspiré la pensée 
de l'épisode du poëme, sans qu'il y ait lieu de croire 
à une allusion à ceux à qui le roi confia ce qu'il 
avait de plus cher. Mais généralement Renart me 
paraît représenter le roi d'Angleterre, le constant 
ennemi de Philippe- Auguste. Je n'entends pas que 



1) Les Chramqtieê de Saint-Dems^ p. 370. 
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le pofime soit une continuelle satyre politique: mais 
je crois le trouvère bien souvent inspiré par les em- 
barras que Richard Cœur-de-lion suscitait à son suse- 
rain. 

CSe que les Chnmiçues de SainUDenis ^) disent de 
Henri II, peut très-bien s'appliquer à son fils: »Fu 
li rois [d'Angleterre] semons plusieurs foiz à la cort 
le Roi de France; mais il queroit tozjors aloignes et 
Juntes simulations tant com il pooit: mais quant li 
Roi Phelippe vit sa malice , et que il ne tendoit fors 
à porloigner la besoigne , et assez sagement et mali- 
cieusement cognut que la demeure tomoit à honte et 
à domage à lui et aus siens , il proposa en son cuer 
à assener au fié et à entrer en la terre à ost banie." 

N'est-ce pas là comme le sommaire d'une bonne 
partie des branches 26, 20^ et 30? 

Les mêmes Chroniques nous racontent que quoi- 
que Richard se fùt croisé avec le Roi de France, il 
s'abstint de le seconder, parce que »li Rois trxehar% 
en cuer avoit la boisdie et la tralson"*); et en cet 
endroit le nom de Richard est à cinq reprises mali- 
cieusement changé en Trichard. Cela ne rappelle-t-il 
pas le traître du poime, surnommé Renart^iarat^ 
jetant loin de lui la croix qu'il portait sur l'épaule, 
et refusant d'aller en terre sainte? 

Ailleurs nous lisons qu'en 1196, i après ceque ce 
lu avenu passèrent poi de jor que li Rois Richart 
brisa son sacrement et la pais de lui et du Roi 
Phelippe qui Hevoit à tozjors mais estre confirmée , 
car il . . . prist et abati le chastel de Virson par 
conchiement et par barat, car il avoit juré au 



*) Lê9 CKrtmifmêê de Sami'Demê , p. 365 } royes aoMt p. 367. 
') Ibidem, p. 373. 
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seigneur de Virson que il ne le domageroit de riens 
et que il n'avoit de lui garde. Quant li Rois Phe- 
lippe sot que li Rois Richars ot sa foi mentie ^) , 
les aliances brisies, .... il assembla ses oz et assist 
Aubemarle; mais, tandis com il tenoit là le siège, 
li Rois Richars ala à Noirencort et reçut le chastel 
par boisdie et par tricherie .... bien le garni de 
chevaliers, d' aubalestiers , d'armures et de viandes; 
puis retoma .... au chastel d'Aubemalle pour le 
Roi Phelippe lever du siège. Le Roi Phelippe fist 
drecier ses engins, et ne cessa de sept semaines 
d'asalir le chastel par grant force; mais cil qui dedenz 
estoient se defendoient des François vertueuse- 
ment, et les reculoient arriéres de l'asaut sovent et 
menu, et aucunes foiz avenoit que il en ocioient et 
bleçoient assez. Li Rois Richars .... se feri un jor 
en l'ost si soudainement que on ne s'en dona garde. 
Mais quant François furent armé, et il les vit vers 
li venir, il et sa gent tomerent en fuites, et Fran- 
çois pristrent à chacier" ^). 

N'est-ce pas là encore comme un aperçu de la 
guerre et du siège des branches 26 et 20**? 

J'ose donc conclure que Pierre de Saint-Cloud a 
écrit ses deux grands poèmes après Pan 1190, et 
même après , 1199. On pourrait même pencher à 
les placer encore quelques années plus tard. 
'Nous savons vu qu'il nomme assez souvent Con- 
stantinople; ainsi, dans la 11^ branche, vs. 5568, 
il fait dire à Renart: 

„Ne vodroie qn'il fust sêa 
Por l'eimor de Costentmoble." 



') Foûmentie est un des surnoms de Renart dans les cenrres 
de Pierre de Saint-Cloud, p. e. br. 20, vs. 10899. 
2) Les Chroniçuea de Samt-Denù, p. 383. 
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Cette expression Venmo/r^ c'est4t-dire, le^^^de Con- 
stantinople, ne fait-elle pas supposer que ce poëme 
a été écrit après 1204, l'année où l'empire latin 
y fut fondé? Il me semble que ce n'est que dès 
lors qu'on devait, en France, regarder le royaume 
grec comme un état féodal. 

En tout cas, j'espère avoir rendu éminemment 
probable, sinon prouvé, que les poëmes de Pierre 
de Saint-C3oud ont vu le jour vers l'an 1200. 

Maintenant examinons les arguments dont M. Paulin 
Paris étaie son opinion que toutes les branches sont 
du premier tiers ou du moins de la première moitié 
du douzième siècle. 

J'ose espérer d'avance qu'il ne nous sera pas 
difficile de les réfuter, puisque le système de M. 
Paris est impossible par deux raisons. 

P. Ce n'est que vers 1150 que le Glichesœre 
fit sa traduction d'après V ancien Renart. Si à cette 
époque les remaniements plus modernes avaient déjà 
existé, il est probable que le poite allemand les eût 
préférés à la rédaction primitive. 

2^. Nous avons vu que Pierre de Saint-Cloud 
parle souvent des » mires de Montpellier", p. e. dans 
la 30* branche ^): il cite Montpellier parmi les en- 
droits que Renart a visités pour chercher un remède 
à la maladie du roi, p. e. dans la 30* branche ') et 
dans la 26% vs. 19416. Dans la 24* branche Re- 
nart dit aussi, vs. 13716: 

nie por Tot «lé à Rome, 
A Sslenie et à Montpellier 
Por k mccÎAe spsmllier 
Qui bone entoit au mal sojier 
Qui forment rot feeoit grerer.** 



') Voyei ci-deMiifl, p. 153, p. 154. 
*) Ci-4c«ae, p. 186. 



^ 



380 



Remarquons que Vanctm Renart ne parlait que de 
Saleme, sans nommer Montpellier^), et cela pour 
cause. L'école de Montpellier ne date que du der- 
nier quart du douzième siècle. M. Grimm la trouve 
mentionnée dans une charte de 1180^). Et je lis 
dans le Roman de la Charrette de Crestien de Troyes, 
vs. 3481: 

Ilnec ta mu hom anciena, 
£1 inonde pins léal n'avoit, 
Et de plaies garir savoit 
Pins qne tnit cil de Monpellier. 

Les branches de Renart qui renferment cette allu- 
sion ne peuvent donc remonter si haut que le pense 
M. Paulin Paris. Voyons cependant son argumenta- 
tion, et commençons par ce qu'il appelle lui-même 
»le plus incertain de ses témoignages.'' 

Dans la 10* branche, Renart et Primant en »com- 
paingnie" se sont rendus maîtres d'une oie, dont 
Primant refuse à son compagnon la part à laquelle 
il avait droit. Renart indigné lui dit, vs. 3817: 

„ Primant, par foi. 
Ne me portez pas bone foi; 
Foi qne je doi mon filz Rovel , 
Cest la compaingnie Tusel 
Que vos me fêtes, Toirement." 

» Il est as3ez difficile, dit M. Paris ^), d'expliquer 
quelle était cette compagnie TasseL Je vois pour- 
tant idans ie Roman de Rou qu'en Tannée 1105^ 
Robert Courte-Heuse, duc de Normandie, mal assuré 
de la fidélité des bourgeois de Caen, ne voulut pas 
attendre dans cette ville l'arrivée du roi d'Angle- 
terre Henry I^' son compétiteur. Il en sortit à la 

') Voyes ci-deasns, p. 111. 

*) BeinKaH Fuchs, p. CXLI. 

') Nouveile étude sur le Eonum de Renart , p. 334. 
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nuit tombante, et quand il eut passé la porte Milet, 
les gens qui conduisoient ses bagages furent arrêtés 
et dépouillés par celui que le Duc avoit chargé de la 
garde des barrières; et cet homme se nommoit Taisson^). 

• La compagnie Tassel dont parle notre Renart 
pourrait bien être celle dont le duc Robert avoit eu 
si juste occasion de se plaindre. De Taùsan à Tassel 
il n'y a pas loin assurément, et tant qu'on n'aura 
pas trouvé une autre £i$on d'interpréter ce passage, 
je ne renoncerai pas à ma conjecture." 

Je lis dans la Chronique des Dues de Normandie 
par Benott, tom. Il, p. 3, que Hugues-le-Grand 
répond à Bernard le Danois: 

MBomait, fiûi li dox, ç'oî e tcî 
Qne dès or [tob] gmbM de meL 



Le reis 

Serri m'a d*eetruige gesteli 

Qu'il m'a lÛte, oom à mnsari." 



Or, ceci se passait en 945. Il est donc difficile d'ad- 
mettre qu'ici il y aurait une allusion à un événement 
qui n'a eu lieu qu'en 1105. D'ailleurs, si »de 
Taissan à Tassel û n'y a pas loin," la distance qui 
sépare ces deux mots est assez grande pour rendre 
un rapprochement impossible. — Je crois plus naturel 
de penser à Tassilon le fameux duc de Bavière, dont 
la trahison peut fort bien avoir donné lieu à un dicton 
populaire. C'est^aussi l'opinion tle M. J. Grinmi'). 
Ensuite nous lisons dans la 13* branche, vs. 6909 : 

Yttengriii est en mtle tnipe: 
Se il fW pm deraiit Eblepe , 

I) SomoH de Rpu, xu 1646 et «ut. 
') Reinkari JFWAt, p. CXXIIL 
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No fust-il pan si adolez 
Que qant cl puû fu ayalcx. 

Puis dans la vingtième branche , quand Renart , con- 
damné à faire le voyage de terre sainte, rejette la 
croix, il adresse au roi ces insolentes railleries, vs. 
11266: 

„ Sire , dist-il , entent à moi : 

Saluz te mande Xoradins 

Par moi qui soi bons pelerini; 

Si te criément li païen tuit, 

A pou qne chaacuna ne s'en fuit." 

» Il faut conclure de ces deux passages , dit M. Paulin 
Paris ^) , que l' ouvrage fut composé dans le temps où 
le nom de Noureddin .... fîrappoit d' épouvante les 
chrétiens de Syrie, auxquels il venoit d'enlever la 
ville d' Edesse." La nouvelle de ses victoires fit en- 
treprendre la croisade au roi de France, Louis VII. 
»0r, Noureddin régna de 1145 à 1161; et ce n'est 
pas après le retour du roi [1149] qu'un trouvère 
françois se fùt contenté d'une telle allusion au malheur 
de ceux qui s'étoient &it prendre devant Alep; il 
aurait parlé du siège de Damas, de la surprise et 
de la destruction de .l'armée fîrançoise dans l'Asie 
Mineure. Mais au contraire, il étoit tout naturel 
que, dans le temps où l'on prêchoit la Croisade 
contre le sultan d'Alep, l' auteur de i^^warf comparât 
les craintes d'Ysengrin à celles dés captifs de Nou- 
reddin; qu'il fît prendre à son Renart le bourdon et. 
la croix; et fît donner au Roi l'assurance railleuse 
de l'effroi que son nom seul inspiroit déjà au Sultan." 

Le nom de Noureddin me semble seulement prouver 
que r ouvrage où il figure ne fut pas écrit avant 
1145; rien de plus. Mais nous savons que ce nom 



>) Nouvelle êUide sur le Rofnan de Renart ^ p. 336. 
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était passé en proverbe. Crestien de Troyes, dans 
son Chevalier au lyan^ fait dire à Kex , vs. 593 : 

Apréf mangier, tans remuer, 
Vet chMcnns Noradin tuer.** 

Ce dicton explique les paroles de Renart, et la cita- 
tion empruntée à Crestien de Troyes montre que le 
nom de Noureddin ne prouve pas que la 20* branche 
du Renart a été écrite en 1147. Il en est de même 
du passage cité de la 13* branche. Halape était un 
nom géographique qui désignait un endroit éloigné. 
Je lis de même dans le Henart le nawvelj vs. 2884: 

Ne oiit mie jœqu'eii Halspe 
Ait nul home qui le Tswiet. 

Sans doute les souvenirs de la deuxième croisade 
avaient créé cette manière de parler. Je trouve une 
expression tout à fait analogue dans le Chevalier au 
fyan de Crestien, vs. 6532: 

Mîali yoleiet ettre pris an Pêne 
Li plue hardis, antre les Tors, 
Qve leans esCre. 

Ici la Perse doit être prise aussi peu à la lettre 
que Halape dans la 13^ branche du Reuart. Au 
reste, quand les Musulmans firent-ils des prisonniers 
devant Alep? 

»Un autre indice d'ancienneté, c'est assurément, 
selon M. Paulin Paris ^), le rAle que joue, plusieurs 
fois dans le roman , la PrSlreese ou fionmie de prêtre.'' 
Il le fait remonteraumoins jusqu'à la première moitié 
du XII* siècle. 

Il est vrai, dans la 9* branche il est question de 
la «femme au prestre", vs. 3414, qui est appelée 
la sprestresse'', vs. 3538; mais dans la 20* branche 



*) NamveUe Hmdé wr U Roman de Rmunri^ p. 387. 
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il n'est question que de sa » putain '\ vs. 10556, 
10628, quoique dans le Heinhart^ vs. 1701, 1717, 
elle s' appelle encore » la femme au prêtre " (des pfaffen 
wîp). L'expression dont se sert T auteur de la 20" 
branche ^) semble prouver qu' il écrivit plus tard que 
ne le pense M. Paulin Paris, qui du reste avoue lui- 
même qu'»on n'insista vivement sur ces défenses [de 
contracter mariage] qu'& partir de la fin du douzième 
siècle." 

Mais nous savons qu'il y a eu des prêtres mariés 
> même jusque dans le xni* siècle *). Nous ne nous éton- 

I nerons donc pas de trouver, dans la 9^ branche, 

' l'expression »la famé au prêtre", qui se retrouve 

aussi dans la 7^, vs. 2605, 2653, et dans le fabliau 
^ du Pravaire qui mengea, les mores , vs. 62 ^) , comme 

dans celui de Constant Duhamel^) nous trouvons, 
} vs. 762, la »moillier" du prêtre, et vs. 730, 765, 

»la prestresse." 
^ Or, ni la 7* branche du Renart^ ni ces deux fa- 

bliaux ne sont plus anciens que les ouvrages de 
Pierre de Saint-Cloud, 

Il me semble qu'aucune considération bien soute- 
nable plaide en faveur d' une date aussi ancienne que 
la première moitié du douzième siècle, qu'on pourrait 
assigner aux poèmes de notre trouvère. 

Rien aussi ne semble indiquer qu'ils soient plus 
modernes que nous le* pensons. Il est vrai, M. 
Grimm ^) est de l'avis de Méon que le 

>) Dans la 28* il est de même question de la ^patain" du 
prêtre, vs. 20880, 21057; de sa ^pute", vs. 21893; eUe est 
appelée „la meschine au prestre," ts. 21824. 

') M. Grimm, JReinhart JFSichs, p. CXLII; von Raumer, Oe- 
ëchichU der Hohenstaufen, tom. VI, p. 232 et suiy. 

') Dans Méon, FabUaux et OtnUeê^ tom. I, p. 98. 

^) Ibidem, tom. III, p. 319. 

») Seinhart Fucht, p. CXLI. 
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Conte TîlMiit, 
Par qui la terre eit naÎBteniie, 



dont il est question vs. 16136 de la 25* branche 
(la première œuvre de Pierre), est > Thibaut, comte 
Palatm de Champagne et de Brie, né en 1201 , et 
mort en 1253'\ Mais pour quelle raison fiuidrait-il 
penser plutôt à celui-là qu*à ce Thibaut, comte de 
Champagne ou de Troyes, qui, en 1197, succéda à 
son finère mort en Syrie, et qui lui-même, à l'âge 
de 25 ans, mourut en 1201 ? La dernière supposi- 
tion me paraît plus fondée ^) : elle prouverait que 
nous ne nous sommes pas trompé sur la date de ce 
poëme, qui doit tomber de 1197 à 1199. 

Je crois avoir répondu à toutes les objections pos- 
sibles, et j'ose poser en fait que Pierre de Saint-Cloud 
a écrit les poèmes que nous avons revendiqués comme 
sa propriété, de 1200 à 1209. 



') Lonqne, dau la brandie 20^, Pierre, ou un arrangeur 
postérieur» fiût dire à Renart, tb. 11761: 
nAins que Tibant aott 
En metra un en eea lie 
c'ert une aUurion à ^Tiebant reedaTon" on „Tiebant d^Orange", 
rennemi aehanié de Ouillanme an oort^ieB et de la religion ehré- 
qui eat aonvent mentionné dane les rhanaone de geete oon- 
Ouillanme d*Orange. Vojei mon édition touL II, p. 16 
et aaiT.» 70. 

Je retrouve Une allnnon an mine perwnnage dana le 
dBt^ de Gbeetien de IVoyea, ▼•. 6730: 

8e fnst Thiebam li eedavona. 
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XXV. 



Il nous reste à dire peu de chose des autres bran- 
I ches du roman. La différence de style entre celles-ci 

f et celles que nous croyons devoir attribuer à Pierre 

de Saint-Cloud est plus qu'évidente. Toutes elles me 
semblent présenter une rédaction remaniée. 
[ Les différents poëmes qui forment ce qu^on est 

convenu d'appeler le Ronum de Henart^ se trouvent 
J réunis, d'une manière plus ou moins complète , dans 

plusieiirs manuscrits. L'ordre dans lequel ils se sui- 
vent n'est pas partout le même. On connaît onze 
manuscrits, qui, pour la plupart, par de grandes 
lettres majuscules enluminées ou par des rubriques, 
divisent les branches en certains groupes. R n'y a 
que le n^. 7607 de la Bibliothèque Impériale de Paris, 
qui ne connaisse pas ces divisions ; mais le compilateur 
de ce volume ne cherchait pas seulement à donner 
une collection aussi complète que possible, il y a de 
plus introduit un classement nouveau, sans tenir 
compte de l'ordre observé daHs les collections par- 
tielles. Huit manuscrits commencent par les bran- 
ches 20 — 21 — 22, qui forment le premier groupe. 
Deux débutent par les premières aventures du Hein- 
/uirt ^), précédées du prologue que forment les 22 (ou 



*) Le ms. 195 C de la Bibliothèque de V Arsenal^ et celui du 
duc d*Aumale. 
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20) premiers vers de l'édition de Méon. De cette 
manière: 

Prologue, br. 5, 6, 7, 15, l*-^ 19. 

Dans cinq autres manuscrits les mêmes branches 
se suivent, mais on y a intercalé par-ci par-là une 
autre aventure. P. e. le n*. 1980: ProL, br. 5, 
6, 15 (deux fragments des br. 13 et 18), 19. — 
N^ 7607—5: ProL, br.5, 6, 7, (25), l**, etc. 

Les branches 2, 3, 4 forment aussi un groupe 
à part dans six manuscrits: elles manquent dans 
deux autres. 

Quant à la première branche de Méon, elle peut 
se diviser en plusieurs parties. 

I, prologue, vs. 1 — 22; U, la naissance de Re- 
nard et d'Ysengrin, vs. 23 — 240; III, les bacons 
volés, vs. 241—336; IV, l'adultère d'Hersent, vs. 
337—530; V, le viol, vs. 531—748. 

La branche complète ne se trouve que dans les 
compilations les plus modernes: le ms. 7607 et les 
deux manuscrits de La Vallière 2717 et 2718. 

Le prologue détaché du reste se trouve dans six 
manuscrits, ce sont les n^. 2, 3, 4, 6, 7 (numéros 
de M. Rothe), et celui du Duc d'Aumale. 

Dans deux manuscrits toute la branche, sauf le 
prologue, manque, ce sont les n~. 3 et 4. 

Trois mahuscrits, n~. 2, 6 et 7, ne contiennent 
que les deux dernières parties de la branche, la 
deuxième et troisième partie en sont absentes. 

Le manuscrit n^ 5, contient les parties 1 — 3, 
qui se suivent, mais les deux dernières aventures y 
manquent. 

Le manuscrit du Vatican contient les parties 1 — 3 
dans un endroit, et donne beaucoup plus loin les 
parties 4 — 5. 



I 
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Il s'ensuit que ce que nous appelons la première 
branche, se compose de trois parties distinctes, le 
prologue, les paragraphes 2 — 3 et enfin les deux 
derniers. 

Voici le prologue: 

Seignor, oï avez maint oonto 
Que maint oonterea yob aoonto, 
Coment Paris ravi Helayne , 
Les max qu'il en ot et .la paine; 
De Triatram qui la chie^xe fist, 
Qui assez bêlement en dist ; 
Et fi&bles et chançons de geste, 
Roman du lin et de la beste, 
f Maint autre conte par la terre; 

Mais onques n'oïstes la ^erre 
Qui tant fu dure de grant fin 
Entre Kenart et Ysengrin, 
Qui moult dura et moult fn dure. 
Les deus barons, ce est la pure, 
Onques ne s'entr'amerent jor, 
Mainte mellée et maint estor 
Ot entr'aus deus, ce est la yoire: 
Dés or comenoerai l'estoire, 
Et de la noise et del content 
Or oires le oonmencementi 
[Par qoi et par quel mesestance 
Fu entre eus deus la deffianoe] '). 

»Ce8 vers, dit M. Paulin Paris ^), accusent une date 
ancienne. A la fin du douzième siècle et encore 
moins au treizième, quand les poëmes de Lambert 
le Cort, de Crestien de Troyes, de Richard de Four- 
nival, de Jean Bodel et de tant d'autres étoiént ré- 



') Les deux derniers yers sont peut-être ajoutés par une main 
plus moderne. Ils ne se trouvent que dans deux manuscrits, celui 
du Duc d*Aumale et le n^ 195 B de la Bibl. de P Arsenal. Deux 
autres ne contiennent que les 20 premiers vers (voyes M. Rothe 
Ze« Romans du Renard examinés ^ etc. p. 2S4, 299), un seul no 
donne que les douze premiers totb (Ibidem, p. 290). 

*) Nouvelle étude sur le Roman de Renart^ p. 331. 
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pandus et récités en tous lieux, il n'est pas vraisein- 
bable qu'un poète se fui borné à cette courte nomen- 
clature des ouvrapres que ses auditeurs pouvoient con- 
noître." 

Je dois observer que M. Paris oublie ces vers, 
que je reproduis d'après sa propre citation (p. 330): 
FablUm et cfaanMHU de geste 



Maint autre oontent par la terre. 
J'en conclus que l'auteur du prologue ne donnait 
pas la » nomenclature des ouvrages que ses audi- 
teurs pouvoient connaître", puisqu'il fait allusion à 
plusieurs autres chansons de geste et même à des 
fabliaux, qui, certes, ne datent pas de ai loin. Le 
texte lui-même réfute donc les conclusions qu'en 
tire M. Paris. 

Rien ne nous autorise non plus à conjecturer, 
comme il le fait, qu'il est question d'un lai de Ptris 
et d' Hélène , avant-coureur du roman de Benoît de 
Sainte^Maure. L' expression 

Qve maint ocmterres tous raconte 

s'y oppose formellement. 

Le Roman provençal de Flamenca est bien cer- 
tainement du xm* siècle, et Rajnouard ne le plaçait 
probablement paa dans les premières années de ce 
siècle, en disant simplement^) qu' i il est très-pré- 
sumable que le troubadour a écrit avant 1264." Or, 
je lis dans ce poème *) que parmi les jongleurs qui 
se firent entendre, 

L'us oontet de la bell' Elcna» 
Com Paris renquer. pois ranmima. 



I) Lexique Bornant tom. I, p. 45. 
*) Ibidem, p. 9. 
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On voit qu'ils renversent la conjecture de M. Paris. 
Dans le même passage je lis encore: 

L'uns Tiola lais del Cabrefoil; 

c'est le lai du chievre-foil^ ou de la chievre^ qu'on 
chantait encore au treizième siècle. Cependant ce n'est 
pas du lai lui-môme que parle le prologue , mais du 
T(nnan de Tristan ^ dont le héros passait pour avoir 
composé cette pièce de vers. 

Nous ne savons rien d'une traduction du poëme 
De c<m/lictu Ovis et Lini^ c'est-èMlire du Roman 
du Lin et de la Beste; mais par ce que nous savons 
des deux autres pièces nommées, nous croyons pou- 
voir affirmer que c'est sans autorité aucune que M. 
Paris a dit » qu'on ne devoit plus guère le lire à 
la fin du douzième siècle " ^). 

Enfin que faut-il penser de cette assertion du pro- 
logue: 

Mais onques n'oïstes la g:nerre 
Entre Renart et YsengrinP 

»A cette époque, dit M. Paris, l'Europe entière 
étoit déjà remplie du bruit de la querelle de Renart 
et YsengrifL. Un trouvère auroit donc mérité d'être 
raillé, s'il avoit alors promis d'apprendre ce que tout 
le monde connoissoit déjà; et j'en conclus qu'il &Lut 
accorder à notre préambule une date plus ancienne 
que la fin du douzième siècle." 

Fauriel pensait de même que » le mensonge eût été 
manifeste et gratuit", car »tout le monde devait 
savoir qu'il y avait sur Isengrin et Benart, de 
vieilles histoires"*). Il croit trouver une solution en 
admettant que »ce n'était donc pas comme inventeur. 



^) NouvêUe étude 8ur le Baman de Benart, p. 834. 

») Histoire LiUéraire de la France, tom. XXII, p. 909. 
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') mais bien comme rénovateur ou continuateur que 

i l'auteur se présentait dans son prologue." Je crains 

que Fauriel n'ait lu dans le prologue des choses 
qu'il ne contient pas; et je n'oserais pas absoudre 
l'auteur d'un » mensonge manifeste." Il croyait pro- 
bablement avec l'un des Deux traveors riiauz^): 

Plus donnent-ils as menteors 
Qu'ils ne font as bons trareors. 

Cependant, en considérant que dans six manuscrits 
le prologue précède iomiédiatement la cinquième bran- 
che, c'est-à-dire la première aventure de V ancien 
Henartj suivie des branches 6, 7, 15, 1*"*, 19, il 
n'est pas impossible que le prologue ne soit qu'une 
rédaction rajeunie d'une préface plus ancienne qui 
ouvrait un recueil analogue à celui que traduisit le 
Glichesœre. -- 

Quant aux parties suivantes, nous avons déjà ob- 
servé que dans les manuscrits le i traité" de la nais- 
sance et l'aventure des bacons volés se trouvent géné- 
ralement réunis, ainsi que les deux dernières aventu- 
res; mais 2 — 3 n'est jamais accouplé avec 4 — 5. Le 
texte lui-même démontre bien que ce sont des élé- 
ments hétérogènes qui, dans le manuscrit suivi par 
Méon, ont été collés les uns aux autres par un 
arrangeur malhabile. 

Dans 2 'et 3,' Ysengrin est présenté comme V oncle 
de Renart, vs. 116, 158, 165, 170; 242, 257, 
296, 302, 336. Celui-ci est «ppdé le neveu du 
du loup, vs. 154, 157, 170;243, 246, 299, 307. 

Dans 4 — 5 au contraire, Renart figure comme 
ampère d' Ysengrin, vs. 391, et jamais il n'y est 



>) Œuvrtê complétée de JKnlstaff, pubL par M. Aohille JnbûuU. 
tom. I, p. S3d. 
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question de leur parenté. M. Grimm en avait déjà 
conclu que ces parties sont dues à divers auteurs ^). 
Les deux dernières aventures forment-elles un en- 
semble logique? Dans la quatrième, Renart 

s'enbftti en une haie 
Par desnfl une fosse oscnre. 

Etant entré dans la »cavée roche" il se trouve 

enmi la sale 
Dant Ysengrin son ennemi. 

Hersent qui »novelement est acouchie", s'aperçut 
bientôt que quelqu'un s'était introduit chez elle. Quoi- 
que Renart se cachât derrière la porte , elle le recon- 
nut et l'appela. Il n'osa presque pas approcher, 
car il savait 

Que Tsengrin ne Taime goûte. 

«C'est mal à vous, lui dit-elle, vous ne voulez rien 
faire pour m' être agréable, vous ne venez pas me 
visiter. Jamais on n' a traité sa commère aussi mal 
que vous faites." 

Renart lui répond qu'il l'a seulement évitée par 
crainte d'Ysengrin, qui le hait et l'épie, et qui va 
racontant à tous ses amis que lui Renart aime sa 
commère »par amors". Lorsque Hersent entend ces 
paroles, elle enrage. — »Ah! l'on parle de cela?" 
dit-elle , 

^Certes mar i toi mescréu, 

mais puisqu'il s'en est plaint, je veux que vous 
m'aimiez. Revenez souvent ici, vous y serez reçu 
en ami. Embrassez-moi: il n'y a ici personne pour 
nous accuser." Et ainsi fait-il. Puis craignant le' 



>) Seinhart F^ha, p. CXXI. 



393 

retour d'Ysengrin, il veut partir; mais auparavant, 
Vient M loTians, n les oonpiite. 

Il jette hors du logis toutes les provisions, puis revient 
aux louveteaux, qu'il bat, qu'il appelle bfttards. 

Hersent caresse ses petits et les engage à taire à 
Ysengrin ce qui s' est passé ; mais aussitôt que celui- 
ci est rentré, ses fils se plaignent de ce qu'ils ont 
souffert: 

9,£t encore diit-U toi outre 
Certes qne tos eties cône.** 

Ysengrin est furieux et veut chasser sa femme ; mais 
celle-ci l'appaise en lui disant qu'elle se purgera 
par serment d'une accusation si calomnieuse. — 

Dans la dernière aventure Ysengrin guette son 
compère, et un jour l'apercevant, 
Oita nn brait, n eeeria. 

Renart se met à fuir, le loup et la louve courent 
après lui. Benart se sauve dans un de ses chft- 
teaux. 

Et HerMnt per n gnnt efEnt 
Se fisri dedeni la teisnière 
Que ne ee pot retndre arrière. 

Renart sortant par une autre ouverture, la viole 
sous les yeux de son mari. Ysengrin accourt, et 
Renart se 'sauve en disant à son compère qu'il a 
voulu retirer Hersent du trou où elle s'était fourrée. 
Celle-ci est déterp&e à grand' peine. par son mari, et 
tous deux ils se proposent d'aller porter plainte à la 
cour du roi. 

Ces deux récits semblent n'être que deux versions 
différentes du même événement. De prime abord on 
dirait qu'Qs ne peuvent être de la même main. Il 
j a d'ailleurs des détails qui semblent s'y opposer 
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formellement. Dans la seconde aventure, lorsque 
Renart tient sa commère dans ses bras, il lui dit, 
vs. 607: 

„Dame Hersent, yoe disiez 
Que jà ne m'en prieriez, 
Kt que jamès nel' tos feroie 
Par seul itant qne m'en yentoie. 
Jà voir ne m'en esoondirai: 
Se jel' fis, enoor le ferai"; eie. 

Ceci a tout l'air d'une allusion à un événement 
raconté dans l* ancien Henart^)^ mais tout cela est 
en contradiction flagrante avec l'aventure précédente. 
Celle-ci est rattachée au récit suivant par une liaison 
dont l'arbitraire saute aux yeux. 

Quand les fils d'Ysengrin lui ont raconté ce qui 
s'est passé en son absence, il s'emporte contre sa 
femme, et termine son discours par ces mots: 

„Honi m'avez tout à estroos; 
Jaméa ne gênez à ma coete 
Qnant reoén avez tel oste." 

Jusqu'ici rien que de fort naturel; mais quand il 

ajoute : 

„Se ne faites tôt mon voloir", 

cette pensée n'est plus naturelle. Hersent offre de 
prouver par serment son innocence : bien! Mais je ne 
vois qu'une liaison illogique dans ce qui suit: 

„Si vos afi ensorqnetot 
Que mon pooir ferai de tôt 
De ce qne Todrez oonmander." 

Ysengrin se calme aussitôt. 

Mes que il li ait fait jnrer 
Que jamés ne lera dnrer 
Eenart se le pubt ainz véoir: 
Or se gait, qn'il fera savoir. 



>) Voyez ci-dessus, p. 82. 
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La quatrième aventure ne se trouve pas dans le 
Heinhart; elle est cependant empruntée à une tra- 
dition ancienne. Dans le livre in du Reinardus 
Vulpes il y a un épisode racontant comment Renart , 
pendant qu'Ysengrin se trouvait au couvent, était 
venu dans la. tanière du loup et avait fait ses ordu- 
res sur les louveteaux. A leurs cris, la mère s'élance 
après Renart qui se sauve. Ne pouvant le joindre, 
elle lui dit, vs. 1795: 

^Ciir ei^, inqmt, amioe, pana sic cnrrere fîirtim? 

Non aeqneria moram, ta mena hofpea eraa. 
Tnrpiter hoapitii gimtea ftiratna abîati, 

Hoapita te revoeat, &re, reaiate pamm! 
Ante mihi gratana et oommendatua abito! 

Nantîa afieotos baata aame ndhi!" 

Ceci n'est qu'une ruse pour le &ire revenir afin 
qu'elle puisse se venger. Renart s'en doute et ne 
se hftte pas de retourner sur ses pas. Alors aexilit 
illa furens." II s'enfuit, l'attire dans une crevasse 
et la viole. 

En comparant cette version avec la branche fran- 
çaise, je ne puis me défendre de la pensée que le 
trouvère a eu sous les jeux le récit latin; qu'il a 
mal compris la portée des vers que nous avons cités, 
et que cela l'a conduit a composer une histoire dont 
les éléments font disparate entre eux. Puis il a 
voulu rendre l'unité à son récit par des liaisons ar- 
bitraires. Toutefois il a, selon toute probabilité, 
connu d'autres traditions, qui ne sont pas restées sans 
influence sur son récit. 

Dans la vingtième branche l'afiairc est rapportée 
succinctement dans ces paroles , qu' Ysengrin adresse 
au roi, vs. 9678: 

hOu- me fiû droit de l'aToatire 
Q«e Renart Sat à mN 



; 
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Dame Heraent, qu*ot enserrée 
A MalpertoÎB son fort repère 
Quant il à force li Tost faire. 
A force li fist-il, li roos , 
Dolenx en soi et ooroçons; 
Et conpiasa toa mes loriax, • 
leist gienz ne ta mie biaz." 

On voit qu'ici il n'est pas question de l'adultère 
préalable; puis il semble que Renart n'a souillé les 
louveteaux qu'après avoir déshonoré leur mère; enfin 
le viol ne s'était pas commis à Mal-creux, mais à 
Malpertuis. 

Dans la lO'^ branche Hersent dit, vs. 8294: 

,,Dés le jor que je M pncele 
BTama Renart et porsivi, 
Mes jer ai à toc jors foî, 
N'ains ne Toil mon ener aploier 
A riens qu'il me aénst proier; 
Et puis que j'oi pris mon seignor, 
Me refist-il encluûz graingnor; 
Mes je neP Toil onqnea atendre, 
Ne ainz mes ne me pot sorprendre, 
Tmsqu'à l'antrier en une fosse 
Où j'estcne anqnes crasse et grosse : 
Benéement M el pertoia; 
n s'en issi par un antre hnis, 
Par derier vint, si me honi 
Tant oon li giex li abelL 
Ce vit Ysengrin mes maria." 

Et Ysengrin ajoute, vs. 8314: 

„ Voire voir siroi je repris 
Renart le rons à oest for^st; 



Et si vos di toE sans dangier 
Qne Dant Eenart ala tender 
A mes loTÎaz en la teaniere , 
Et qu'il pissa sor ma loviere, 
Si les bâti et chereU, 
Et aTootres les apda, 
Et dist que ooz estoit lor père 
Et que croissue avoit lor mère . 
L'antre eir estoie al6 ohacier, 
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Henent ortoit o moi TCDiie» 
Là fti cette deeooyemie 
Que je vos ai ci loontée." 

Enfin le daim dit, ts. 8554: 

^^vatte chme est ore li cktni« 
Que meaire Ywngrin demande 
Eatroitement de sa TÎande 
Que Renart priât en sa meson 
A force par maie raison , 
Et qu'il pissa sans nul respit 
8or ses enfkns par fin despit , 
Si les bâti et cfaerek 
Et aToltres les apeU." 

Nous retrouvons donc dans cette branche toutes 
les particularités de 1^^, sauf l'adultère, sur lequel 
Ysengrin pouvait se taire puisque sa femme lui avait 
juré que ses fils Pavaient faussement accusée. Si 
nous rappelons que dans quelques manuscrits, la 
branche 19 vient immédiatement après 1^^, cela ne 
nous porte-t-il pas à penser que ces deux récits appar- 
tienent au même ouvrage et sont de la même main? 

Lorsque Benart a commis le crime, il dit à son 
compère, vs. 632: 

„Por Dien, biaa aire, naT crées 

Qne nnle riens i aie frites. 

Ne dras lerei, ne braies traites» 

Ains par cest cors ne par cesie ame« 

Ne tefis riens à Tostrs fioM; 

Et por moi et por lui des&ndre 

Tôt par li où la vodras pnodra » 

An los de vos neilkn amis.* 
Dans la premfère partie de la 19* branche Ysen- 
grin rappelle cette promesse, vs. 8338: 

„Mès il m'en ofHt droit à fere 
Un nerement por Ini defeidre, 
Toi là où jel* Toodrois prendre.** 

Et r affaire du serment est racontée tout au long: 

dans cette branche même. 



; 
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Voici encore quelques particularités que les bran- 
ches 1*"^ et 19 ont en commun. 

Dans la première, vs. 352, Ysengrin est appelé 
conestable , et ce titre lui est constamment donné dans 
la 19% p. e. vs. 8255, 8363, 852k Dans ceUe- 
ci, le château de Renart s'appelle Malcrues ^ vs. 
9572, et aussi vs. 8932 dans un des manuscrits^); 
je retrouve ce nom dans 1*'®, vs. 569. 

Il est possible qu'entre ces deux branches un nou- 
vel épisode doive trouver sa place, mais il demeure 
incontestable que le début de la 19^ branche se rat- 
tache directement à 1^ : 

Ce fd à un tens de pascor 
Qa'Ysengrin estoit à sejor, 
Si pensoit monlt à tan itfere , 
Et li Bovint du *) grant contrere 
Que dant Renart li avoit fet. 

Ceci nous mènerait à cette conclusion : les premiè- 
res pièces que contient le manuscrit 195 C de la 
Bibliothèque de l'Arsenal ainsi que celui du Duc 
d'Aumale, c'est-à-dire: le prologue de 20 ou 22 
vers, les branches 5, 6, 7, 15, 1*"^, 19, forment 
une œuvre Spéciale. 

Pourquoi l'auteur s'est-il arrêté là, sans nous 
raconter les suites de l'inimitié des deux principaux 
acteurs, quoiqu'il eût devant les yeux l'ancien Hé- 
nart?^) Evidemment parce que Pierre de Saint-Cloud 
avait déjà écrit son quatrième poème , dans lequel il 
racontait les incidents du Plaid. Ceci explique aussi 



') Voyez ci-deaeus, p. 251, note 1. 

') Le texte de Méon porte: d'un grant contrere. Je ne crois 
pas qu'il soit nécessaire de défendre notre correction, malgré le 
silence du Supplément. 

') Voyez ci-de88U8, p. 322. 
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certaines conformités entre les deux pièces, que nous 
avons notées ci-dessus, p. 317 — 318. 

Par rapport à ces analogies il y a encore un pas- 
sage qui mérite notre attention. Dans la 20^ bran- 
che , Bruiant apostrophe Hersent , vs. 9751 : 

„ Hersent, dont vos vint en corage, 
Gertei oe fti moult grant folage , 
Quant Bant Renart cil fox garçons 
Vos entra onques es arçonB." 

Grimbert lui répond, vs. 9761, 

[Que] puis qu'il n'i ot force fête. 
Ne huis brisié ne trive frète, 
Se Renart le fist par amors, 
N*! afiert ire ne clamors. 

Nous venons de citer (p. 397) un passage de la 
br. 1^, où il j a un écho de ces paroles de Grim- 
bert ^). Les expressions dont se sert Bruiant , nous 
les trouvons dans la bouche d' Ysengrin dans la pre- 
mière branche, vs. 502: 

„Renart eO rous, cil puans , 
Œl TÏE lechierres, cil garçons 
Vos monta onques es arçons.** 

Il est assez curieux que la fin de la 22^ branche 
contienne un passage où la même expression revient 
non-seulement, mais où l'on trouve aussi une allusion 
à l'événement que raconte la branche P. Hersent 
dit à sa compagne' qui avait épousé un second mari , 
vs. 12855: 



') Br. 20, vs. 10997, on retroure ces Ters: 

Et puis qui n'i ot braies traites 
Ne huis hrisiex, ne portes fraites. 
Ci-dessus, p. 3dl, j'en ai donné une meilleure leçon. Je crois 
plutôt qu*ici ces deux vers doivent être rejetés. Les variantes ne 
nous apprennent rien à cet égard. 
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^Mespris avcs en tel manière 
Qu'en vos en tient i chamberièrc 
Qui conmunaufl est à garçons : 
Trestuit li entrent es arçons. 
Mes je ne fis einc lecherie, 
Ce set-on bien, ne paierie , 
Fora une foiz par mesprison 
Vera Dant Renart voetre baron, 
Qant mes loveax ot oonpissiez, 
Mesaasmez et ledengiez; 
Gel fis (!?) chaoir en sa tesniere 
Et il fist le jeu par deriere." 

Je cite ce passage pour prouver une fois de plus 
que l'auteur du Plaid ^ Pierre de Saint-Cloud, ne 

à connaissait pas la branche 1^^ : s' il y a imitation , 

^ ce n'est pas à lui qu'il faut l'imputer. 

Or , si la dernière partie de la première branche doit 

^ être rangée parmi les rédactions les plus récentes , il va 

sans dire que le traité^) de la naissance des per- 
sonnages qui y a été accolé, est plus récent encore. 
Ce ne peut être que la dernière production d'un 

k arrangeur de la fin du xm*, ou même du xiv^ 

siècle, qui, ayant recueilli tous les récits venus à 
sa connaissance , a voulu les expliquer aux bourgeois 
un peu pédants de ce temps. — 

Enfin signalons une dernière série de branches 
disséminées dans les manuscrits et qui forment ce- 
pendant une œuvre complète. Ce sont les branches 
2, 3, 4 et 24. La deuxième commence par un 
vrai début: 

Seignor, ce iîi en oel termine 
Que li dos tcns d'esté defino, 
Et yver revient en saison, 
Que Renart, etc. 

Ce prologue rappelle sous divers rapports celui du 



*) Vs. 203 : Se j'ai mis en cest mien traitiê. 
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grand poème de Pierre de Saint-Cloud (la 11* br.), 
et Ton ne s'en étonnera pas en voyant les longs 
emprunts que le trouvère a faits aux œuvres de notre 
poëte, dans la 24"" branche. M. Rothe disait déjà ^) 
que » les branches 2 , 3 et 4 sont immédiatement liées 
ensemble .... et ont peu de rapport avec la pre- 
mière." La quatrième raconte comment Ysengrin, 
par le fait de Renart, perdit sa queue sur la glace. 
Vers la fin, la victime 

i*en va et jure 
Que de Henart w ve ng cim; 

mais cette vengeance nous ne la trouvons pas ici. 
Du reste le copiste savait bien que l'histoire n'était 
pas complète: il dit: 

Ici prent ceste branche Un» 
Mes encore i a d'Ysengrin. 

La 24* branche commence par une cour plénière que 
le roi tient 

A i ccl terme et i oel point 
Que ti lens fti en n mal point, 
Que il ot n qnene perdue. 

Le combat entre les deux ennemis, dans lequel Renart 
est terrassé, nous rend témoins de la vengeance 
promise. 

Une dernière question qui se présente , est celle-ci : 
d'où vient le désordre qui règne dans les recueils 
des poëmes sur Renart? Comment se fiût-il que 
ces poëmes ont "été lacérés et que leurs débris se 
trouvent disséminés en différents endroits des ma- 
nuscrits ? 

Il est plus facile de poser cette question que d'y 



I) Lf Ramattê Hh Brtutrd examittés, etc., p. 12^. 

2r. 
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répondre d'une manière satisfaisante. J'ai déjà dit ^) 
qu'il était facile de comprendre que les jongleurs, dans 
l'intérêt de leur débit, détachassent certaines parties de 
poèmes de longue haleine. Cela explique l'isolement 
des branches 9 , 10, 11,5,4, etc., et même de la 26*. 
Je comprends encore que de celle-ci on ait extirpé une 
partie qui lui donnait trop d* étendue (20**); je ne m'é- 
tonne aucunement que dans ces morceaux détachés, 
ainsi que dans ce qu^ restait d'une œuvre lacérée, 
on ait changé le début ou la fin, recousu les bles- 
sures, éliminé les allusions devenues incompréhensibles. 
Tout cela a été accompli en partie par les arran- 
geurs de recueils. Je comprends que quelques pages 
détachées d'un manuscrit aient été reliées k une 
fausse place, et qu'un copiste subséquent se soit 
contenté de remédier aux défauts de rime que cela 
avait occasionnés, sans remarquer le non-sens qu'il 
consolidait, — cela se voit trop souvent — et cela 
explique les interpolations de la 19® branche. Est- 
ce à la même cause qu'il faut attribuer l'inunigration 
de la branche 20^ dans le ^me au Plaid? C'est 
possible, probable même; mais pourrait-on , oserait-ou 
ici aller au-delà d'une simple conjecture? Celui qui 
nous initierait à l'histoire des textes en comparant 
soigneusement- les manuscrits, pourrait peut-être ré- 
soudre cette question d' une manière plus positive^. 

La chasse au renard n'est pas terminée, disait 
Willems en 1836. Il disait vrai. J'oserai répéter 
ses paroles, dans le ferme espoir que cette étude 
sera l' occasion de nouvelles recherches. Qu'elles vien- 
nent confirmer les idées neuves que ce livre contient 
ou qu'elles tendent à les rectifier, même à les con- 



*) Ci-dessus, p. 209. 
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tredire, je n'en serai pas moins heureux d'y avoir 
poussé et d'avoir fait faire un pas à la connais- 
sance d'un monument littéraire aussi curieux que le 
Roman de Renart ^). 



J'ai promis (p. 3) une nouvelle liste de corrections 
des fautes qui déparent l'édition de Méon. C'était 
surtout dans l' intention de démontrer que les » variantes 
et corrections" de M. Chabaille sont loin d'être com- 
plètes. Je crois en avoir livré la preuve en tant 
d'endroits de mon travail, que je puis me dispenser 
de grossir cette publication en imprimant toutes les 
corrections que tout lecteur intelligent peut (doit?) 
avoir notées à la marge de son exemplaire. Cette 
liste trouvera peut-être sa place dans une Revue 
spéciale,, comme p. e. le Jahrbuch fir Ramanische 
Literatur que dirige M. Ad. Ebert. 

Je suis aussi revenu sur mon premier dessein 
(p« 8) de conclure par un chapitre sur le Reinaert 
flamand. Pour ce qui concerne la date de cette 
imitation, il va sans dire qu'elle ne peut pas tomber 
• vers l'année 1170", conune le pensait Willems*), 
ni fde 1180 à 1190", comme je l'ai dit moi- 
même*). Tout porte à croire que F imitation fli^- 
mande n'a pas tardé à suivre T apparition de son 



I) En pwlânt, p. 333, de YAHxmtÊéf d'Albérie àe BcMnçoo, 
J'ai oablié de dire qu'un fragment de ee poCme a été retimnré 
dans k Inbliothéque Laurentiane à Florenoe, et publié, dét 1856, 
par M. Paul Heyae, dans aea JtomtuHêehê im êd ii a mtf itahmiKkm 
B M ioikêk e m $9êmmm€lL Ce livre n'est pas panron à na 
M1IWI JQsqa'icL 

*) JMmstI éê Voê, iakiding, p. XVT. 

^ Va$idtm Voê Rtimmrdê, p. CXLV et sût. 
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modèle français, et il n'est pas improbable que M. 
Serrure ait deviné juste en disant , dans son mémoire 
couronné ^), que le Heinaert a vu le jour centre les 
années 1200 et 1220". 

Et quant à la valeur esthétique du poème flamand, 
elle est, sous plusieurs rapports, bien supérieure à 
celle de la vingtième branche. Elle possède l'unité 
qui manque à l'original, l'enchaînement des £ûts y 
est plus logique, elle peint mieux les caractères des 
acteurs, elle est plus riche en détails comiques. 
Tout cela saute aux yeux *). Mais pour prouver 
cette supériorité il faudrait une comparaison détaillée 
qui exigerait tout un voltune. J'y renonce donc pour 
le moment, mais en protestant contre le jugelneiit 
peu bienveillant et point mérité de M. Paulin Pans^). 
Je ne relèverai qu'un point. «Jamais je ne croirai", 
dit l'accusateur, » qu'un de nos trouvères ait ima- 
giné .... que Renart ait évité le supplice , non plus 
en prenant la croix et le blanc manteau, mais en 
révélant à Noble le lion la place du trésor du roi 
Emmeric, et en accusant sottement de trahison son 
père défunt et tous ses meilleurs amis^ 

Pourquoi cela serait-il au-dessous de l'imagination 
d'im trouvère français? Le Renart de Pierre de 
Saint-Cloud fait mieux que calomnier son père défunt : 
il dit qu'il aurait provoqué la mort de son père 
vivant pour se sauver d'un péril moins imminent. 
On connaît l'aventure du puits (br. 13): Renart 
craint de s'y noyer ou d'y mourir de faim; il par- 



^) Geschtedeniê der LèUerkunde in het Qraefêcluip Vktenderen, 
p. 143. 

*) Voyez p. e. M. Oerviniu, Getehiehte der poëtiêchen NatùmaU 
LUeratur der DeuUehen, 2* éd., tom. I, p. 149^—161 

*) Voyez ci-dessus, p. 49, 50. 
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vient cependant à se tirer d' afiSodre en ftdsant prendre 
sa place à Yâengrin. En racontant cet épisode de 
sa vie dans la 25^ branche, il dit, vs. 15814: 

,, Je fi» jà ATolor el pois 

Dui Tsengrin moa «hier co m père : 

SiJ ëÛ Êê jê Ion mom pèrê^ 

NêP doU'Om iemr d merveUU.*' 

La comparaison n'est pas à l'avantage du trouvère 
français. Ceci soit dit sans intention de le rabaisser, 
ni lui ni l'ancienne littérature française; mais /t^ 
s%%m c%ique. 

Encore un mot en terminant. J' ai beaucoup cité 
M. Paulin Paris, j'ai souvent cru devoir le contre- 
dire, et je l'ai fait avec une franchise trop brusque 
peut-être. Si sur la plupart des questions que sou- 
lève le Roman de Henart je ne me suis pas trouvé 
d'accord avec l'illustre académicien, je suis cepen- 
dant loin de méconnaître les services éminents qu'il 
a rendus à la cause des lettres, tant par la publi- 
cation de plusieurs chansons de geste extrêmement 
curieuses , que par les intéressantes dissertations dont 
il a enrichi son grand ouvrage sur les Manuscrits 
français^ ainsi que plus d'un volume de \ HisUn/rt 
littéraire de la France. On ne s'attaque qu'aux 
forts. 
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